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MShy649-1 MShy664-1
7 224 04 722405
P, w 750 1400
P, w 480 920

/min,

min'1,

rpm,
n r/min 9000 7500
T 2, mm 100 125
3“5 Oy mm 20 20
Oh-0) P U mm 32/28 32/26
i kg 4.1 5,9
Ly dB 87 93
Ko dB 3 3
Ly dB 98 104
Ky dB 3 3
Logoeak dB 103 106
Kogpean dB 3 3
Q psg m/s2 2,4 2,0
K, m/s2 1,5 1,5
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklarung

@ Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

0 Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

B Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht Ver-

letzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

@ Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

@ @ Beim Arbeiten Gehorschutz benutzen.

m Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heiB und dadurch gefihrlich.

Griffbereich

. Zusatzinformation.

c E Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Européischen

Gemeinschaft.

_ Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fithren kann.

E’ Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
O] Erzeugnis mit doppelter oder verstdrkter Isolierung
Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
n /min, min'1, rpm, /min Bemessungsdrehzahl
r/min
Py W W Leistungsaufnahme
P, W \i4 Leistungsabgabe
U \ \ Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
M. mm mm MaB, metrisches Gewinde
%) mm mm Durchmesser eines runden Teils

mm mm Schleifkérper (DIN ISO 603, DIN EN 12413)
Form 4 - zweiseitig konische Schleifscheibe
@p=max. Durchmesser Schleifscheibe

Oh=¢ @ =Durchmesser der Aufnahmebohrung
T/U=Dicke der Schleifscheibe

i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

° ° ° Winkelgrad

La dB dB Schalldruckpegel

LA dB dB Schallleistungspegel

Lycpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

K. Unsicherheit

- 4~ ~¢
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Zeichen Einheit international | Einheit national Erklédrung

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 60745
(Vektorsumme dreier Richtungen)

a,se m/s? m/s? Schwingungsemissionswert (Oberflichenschlei-

fen mit Geradschleifer)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die beilie-
genden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise (Schrif-
tennummer 3 41 30 054 06 1) griindlich gelesen und
vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die genann-
ten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und iiberrei-
chen Sie diese bei einer Weitergabe oder VeriuBerung
des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

handgefiihrter Geradschleifer zum Trockenschleifen von
Metall mit zweiseitig konischen Schleifscheiben (Form 4)
mit den von FEIN zugelassenen Zubehr in wetterge-
schiitzter Umgebung.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schieifer.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerit erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten,
kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sandpa-
pierschleifen, Arbeiten mit Drahthiirsten, Polieren und
Trennschleifen. Verwendungen, fiir die das Elektrowerk-
zeug nicht vorgesehen ist, konnen Gefihrdungen und
Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Zubehir, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehér an lhrem Elek-
trowerkzeug befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zulédssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegehene Hichstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller
als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lIhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

ﬁ%
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Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf
das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerk-
zeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss der
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges zum Aufnahme-
durchmesser des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge,
die nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden,
drehen sich ungleichmiBig, vibrieren sehr stark und kén-
nen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschidigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schieifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schieifteller auf Risse, VerschleiB oder starke Abnutzung,
Drahthiirsten auf lose oder gebrochene Driihte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt,
iiberpriifen Sie, ob es beschédigt ist, oder verwenden Sie
ein unbeschidigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Ein-
satzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Néhe befindliche Personen sich auBBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
Hichstdrehzahl laufen. Beschidigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehirschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Lirm ausgesetzt sind, kon-
nen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
Ihrem Arheitshereich. Jeder, der den Arbeitshereich
betritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geri-
teteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle iiber das Gerit
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst
werden und lhre Hand oder |hr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

ﬁ
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Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ah, bevor das Ein-
satzwerkzeug villig zum Stillstand gekommen ist. Das
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablagefliche geraten, wodurch Sie die Kontrolle {iber das
Elektrowerkzeug verlieren konnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend
Sie es tragen. |hre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden, und das Einsatzwerkzeug sich in lhren K&rper
bohren.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nihe
brennbarer Materialien. Funken kénnen diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem elek-
trischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Dreh-
richtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedi-
enperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleif-
scheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Korper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrifte abfangen kdnnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die griBtmig-
liche Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder Reaktionsmo-
mente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskrifte beherrschen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nihe sich drehender Ein-
satzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag tiber lhre Hand bewegen.

Meiden Sie mit Ihrem Korper den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

ﬁ%
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Arbeiten Sie hesonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezihntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hiufig einen Riick-
schlag oder den Verlust der Kontrolle tiber das Elek-
trowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkirper und die fiir diese Schleifkor-
per vorgesehene Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht
fur das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden,
dass ihre Schleifflache nicht iiber der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemiaB montierte
Schleifscheibe, die liber die Ebene des Schutzhauben-
randes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt
werden.

Schleifkdrper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
miglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie nie
mit der Seitenfléiche einer Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkor-
per kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in
der richtigen GriBe und Form fiir die von lhnen gewihlte
Schieifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleif-
scheibe und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kénnen sich von
den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schieifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir groBere
Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die hdheren Drehzahlen
von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.

Weitere Sicherheitshinweise

Verwenden Sie elastische Zwischenlagen, wenn diese
zusammen mit dem Schleifkdrper geliefert werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Einsatzwerkzeuge nach
den Anweisungen des Herstellers montiert sind. Die mon-
tierten Einsatzwerkzeuge miissen sich frei drehen kin-
nen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kénnen sich bei
der Arbeit I6sen und herausgeschleudert werden.

Handhaben Sie Schleifkdrper sorgsam und bewahren Sie
diese nach den Anweisungen des Herstellers auf. Beschi-
digte Schleifkérper kénnen Risse bekommen und bei der
Arbeit zerbersten.

Achten Sie bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen mit
Gewindeeinsatz darauf, dass das Gewinde im Einsatzwerk-
zeug lang genug ist, um die Spindelléinge des Elektrowerk-
zeugs aufzunehmen. Das Gewinde im Einsatzwerkzeug
muss zum Gewinde auf der Spindel passen. Falsch mon-
tierte Einsatzwerkzeuge kénnen sich wihrend des
Betriebs I6sen und Verletzungen verursachen.

ﬁ
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Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich selbst,
andere Personen oder Tiere. Es besteht Verletzungsge-
fahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerkzeuge.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsge-
rat.

Verwenden Sie eine stationire Absauganlage, blasen Sie
héufig die Liiftungsschlitze aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) vor. Bei extremen Ein-
satzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung von
Metallen leitfahiger Staub im Innern des Elektrowerk-
zeuges absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerk-
zeuges kann beeintréchtigt werden.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elektrowerk-
zeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschidigte Iso-
lierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen Schlag.
Verwenden Sie Klebeschilder.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
iiher einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit Bemes-
sungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspe-
gel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den Ver-
gleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige Einschit-
zung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Gerit abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht
tatsichlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hinde, Organisa-
tion der Arbeitsabliufe.

Die Schwingungsemissionswerte sind fiir Trockenschlei-
fen von Metall mit Schleifstiften angegeben. Andere
Anwendungen wie Frasen mit Hartmetallfrisern kénnen
zu anderen Schwingungsemissionswerten fiihren.

Umgang mit gefahrdenden Stéuben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit diesem
Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein kénnen.
Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblésemit-
teln, Holzschutzmitteln, Antifouling fir Wasserfahrzeuge

ﬁ%
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kann bei Personen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen, Krebs, Fortpflanzungsschiden
auslésen. Das Risiko durch das Einatmen von Stiduben
hingt von der Exposition ab. Verwenden Sie eine auf den
entstehenden Staub abgestimmte Absaugung sowie per-
s6nliche Schutzausriistungen und sorgen Sie fiir eine gute
Beltiftung des Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbei-
ten von asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbebhilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
gliltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.

Stellen Sie sicher, dass der Innenflansch auf der Abtriebs-
spindel verdrehsicher montiert ist und die Zentrierhiilse
montiert ist.

Vergewissern Sie sich, dass der Schleifkérper breiter ist,
als die Hohe der Zentrierhiilse. Achten Sie dabei auf gute
Zentrierung des Schleifkdrpers zwischen Innen- und
Gewindeflansch.

Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit gleichbleibendem
Druck hin und her, damit die Werkstiickoberfliche nicht
zu heif wird.

Motorschutzschalter (MShy664-1) (siehe Seite 6).
Der Motorschutzschalter, falls vorhanden, schaltet das
Elektrowerkzeug bei Uberlastung ab. Etwa 30 Sekunden
nach dem Auslésen kann die Elektronik am Taster (a)
zuriickgesetzt werden.

Betitigen Sie den Taster (a) erst, nachdem Sie den Schal-
ter des Elektrowerkzeugs ausgeschaltet haben.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs abset-
zen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs kann
beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den Innenraum
des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungsschlitze mit tro-
ckener und 6lfreier Druckluft aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (Fl) vor.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschidigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete
Anschlussleitung ersetzt werden, die iiber den FEIN-
Kundendienst erhiltlich ist.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges fin-
den Sie im Internet unter www.fein.com.
Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austauschen:
Gewindeflansch, Innenflansch, Zentrierhiilse, Einsatz-
werkzeuge

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemiB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerklarung.

ﬁ
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Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erkldrt in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebs-
anleitung angegebenen einschligigen Bestimmungen ent-
spricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Zubehidrauswahl (siehe Seiten 11-12).

Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehor. Das Zubehor
muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

Schutzhaube

Innenflansch

Haltestift

Zentrierhiilse

zweiseitig konische Schleifscheibe

Lamellenschleifrad

Gewindeflansch

Kontakt-Kleinbandschleifer, Schleifbandbreite 50 mm

Kontaktscheibe, 50 mm breit

Leinen-Schleifband, 50 mm breit

Kontakt-Kleinbandschleifer, Schleifbandbreite 30 mm

spezieller Innenflansch fiir Kontakt-Kleinbandschleifer

mit Schleifbandbreite 30 mm

M Kontaktscheibe, 30 mm breit

N spezieller AuBenflansch fiir Kontakt-Kleinbandschlei-
fer mit Schleifbandbreite 30 mm

0 Sechskantmutter

P Leinen-Schleifband, 30 mm breit

FRXe=ETOTmoOoOm>
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Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character | Explanation

@ Do not touch the rotating parts of the power tool.
0 Observe the instructions in the text or graphic opposite!
@ Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.
R Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there will

be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

@ @ Use eye protection during operation.
@ @ Use ear protection during operation.

@ Use protective gloves during operation.

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

Gripping surface

. Additional information.

c E Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

_ This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

E/ Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.
=] Product with double or reinforced insulation
Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation
international national
n /min, min™", rpm, r/min | rpm Rated speed
Py \i \i4 Power input
P, W W Output
U \ \ Rated voltage
f Hz Hz Frequency
M. mm mm Size of metric thread
%) mm mm Diameter of a round part
T mm mm Grinding accessory (DIN ISO 603,
}llK DIN EN 12413) form 4, — double-sided conical
— rinding wheel
0“1;”) QI] g g
XY K @p=Max. diameter of grinding wheel

@ =Diameter of mounting hole
T/U=Thickness of the grinding wheel

i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
° ° ° Angular degree

Loa dB dB Sound pressure level

Loa dB dB Sound power level

Locpeak dB dB Peak sound pressure level

K.. Uncertainty




é OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 19 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

e

[en IR

Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation
international national
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to
EN 60745 (vector sum of three directions)
Qs m/s? m/s? Vibrational emission value (surface grinding with
straight grinder)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Basic and derived units of measurement from
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, the international system of units SI.
min, m/s min, m/s
For your safety. Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
. the accessory such as abrasive wheels for chips and
A WARNING :‘nﬁ:’uzltli:::gﬂi?:ggfiﬁlgevTr! . cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have thor-
oughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 054 06 1). The documents mentioned should be

kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial safety

regulations.

Intended use of the power tool:

hand-guided straight grinder for dry grinding of metal
with double-sided conical grinding wheels (form 4) in
weather-protected environments with the accessories
recommended by FEIN.

Safety Warnings common for Grinding

This power tool is to be used as a grinder. Observe all
safety warnings, instructions, illustrations and data sup-
plied with the power tool. Non-observance of the follow-
ing instructions can lead to electric shock, fire and/or
serious injury.

This power tool is not suitable for sanding with sanding
sheets, working with wire brushes, polishing and cutting.
Applications, for which the power tool is not intended
for, can lead to hazardous situations and injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended hy the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Acces-
sories running faster than their rated speed can break and
fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

Application tools with threaded inserts must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted by
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

ﬁ%
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brush for loose or cracked wires. If power tool or acces-
sory is dropped, inspect for damage or install an undam-
aged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and run the power
tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this testtime.

Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses.
Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your opera-
tion. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting acces-
sory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control of the power tool, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may be pulled into the
spinning accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your con-
trol.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

ﬁ
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Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution
or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled-
power tool to be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the mate-
rial causing the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the wheel’s movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback and loss
of control over the power tool.

Additional safety instructions for grinding

Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was
not designed cannot be adequately guarded and are
unsafe.

The grinding surface of the centre depressed wheels

must be mounted below the plane of the guard lip. An
improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

Wheels must be used only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of the cut-off
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for periph-
eral grinding; side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

ﬁ%
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Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of
wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may be differ-
ent from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheels intended for larger power tools are not suitable
for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Further safety warnings

Use elastic spacers/liners when these are provided with
the grinding accessory.

Make sure that the application tools are mounted in
accordance with the manufacturers instructions. The
mounted application tools must be able to rotate freely.
Incorrectly mounted application tools can become loose
during operation and be thrown from the machine.

Handle grinding accessories carefully and store them
according to the manufacturer’s instructions. Damaged
grinding accessories can develop cracks and burst during
operation.

When using application tools with a threaded insert, take
care that the thread in the application tool is long enough
to hold the spindle length of the power tool. The thread in
the application tool must match the thread on the spindle.
Incorrectly mounted application tools can loosen during
operation and cause injuries.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Use a stationary extraction system, hlow out ventilation
slots frequently and connect a residual current device
(RCD) on the line side. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always be supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standard-
ised test given in EN 60745 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is used
for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

ﬁ
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An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the opera-
tor from the effects of vibration such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organisation
of work patterns.

The vibrational emission values are given for dry grinding
of metal with grinding points. Other applications, such as
shaping with hard metal cutters, can lead to other vibra-
tional emission values.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where mate-
rial is removed, dusts develop that can be hazardous to
one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate particles
from materials containing stone, paint solvents, wood
preservatives, antifouling paints for vessels, can trigger
allergic reactions to the operator or bystanders and/or
lead to respiratory infections, cancer, birth defects or
other reproductive harm. The risk from inhaling dusts
depends on the exposition. Use dust extraction matched
appropriately for the developing dust, as well as personal
protective equipment and provide for good ventilation of
the workplace. Leave the processing of asbestos-contain-
ing materials to specialists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding dust
and chemical materials can self-ignite under unfavourable
conditions or cause an explosion. Avoid sparking in the
direction of the dust collector as well as overheating of
the power tool and the materials being sanded, empty the
dust collector/container in time, observe the material
manufacturer’s working instructions, as well as the rele-
vant regulations in your country for the materials being
worked.

Operating Instructions.

Take care that the inner flange is mounted firmly on the
output spindle and that the centering sleeve is mounted.
Make sure to check that the grinding accessory is wider
than the height of the centering sleeve. Pay attention that
the grinding accessory is properly centered between the
inner flange and the threaded flange.

Move the power tool back and forth applying uniform
pressure, so that the workpiece surface does not become
too hot.

Motor protection switch (MShy664-1)

(see page 6).

If given, the motor protection switch switches off the
power tool in case of overload. After approx. 30 seconds
upon actuation, the electronic system can be reset via
button (a).

Do not actuate button (a) until after having released the
power tool’s switch.

[ en Y
Repair and customer service.

a3 When working metal under extreme operat-
ing conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power tool.
The total insulation of the power tool can be impaired.
Blow out the interior of the power tool via the ventila-
tion slots frequently with dry and oil-free compressed air,
and connect a residual current device (RCD) on the line
side.
If the supply cord of this power tool is damaged, it must
be replaced by a specially prepared cord available through
the FEIN customer service centre.
The current spare parts list for this power tool can be
found in the Internet at www.fein.com.
If required, you can change the following parts yourself:
Threaded flange, inner flange, centering sleeve, applica-
tion tools

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance with
the legal regulations in the country where it is marketed.
In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.

The delivery scope of your power tool may include only
a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Selection of accessories

(see pages 11 -12).

Use only original FEIN accessories. The accessories must
be intended for the power tool type.

A Wheel guard

Inner flange

Holding rod

Centering sleeve

Double-sided conical grinding disc

Abrasive fleece wheel

Threaded flange

Small contact belt sander, sanding width 50 mm

Contact disc, 50 mm

Linen sanding belt, 50 mm width

Small contact belt sander, sanding width 30 mm

Special inner flange for small contact belt sander with

30 mm sanding width

M Contact disc, 30 mm

N Special outer flange for small contact belt sander with
30 mm sanding width

0 Hexagon nut

P Linen sanding belt, 30 mm width

FRAEm_EOTmOoOOoOm
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Instruction d’origine.

Symboles, abréviations et termes utilises.

Symhole, signe

Explication

®

Ne pas toucher les éléments en rotation de outil électrique.

0

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

e

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instruc-
tions générales de sécurité.

—>

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque de
blessures d@ a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Une surface qui peut étre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

Poignée

Information supplémentaire.

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de I"Union Européenne.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer de
graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique et
les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection de
I’environnement.

=) Produit avec double isolation ou isolation renforcée
Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
n /min, min’", rpm, tr/min Vitesse de référence
r/min

Py W \i Puissance absorbée
P, \A W Puissance utile
U \ \ Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
M. mm mm Dimension, filetage métrique
%) mm mm Diamétre d’un élément

T mm mm Outil de meulage (DIN ISO 603, DIN EN 12413)

u forme 4 - meule biconique

A K . A\
b 6 @p=diamétre max. meule

v @ =diamétre de I'alésage
T/U=¢épaisseur de la meule

i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
° ° ° Degré d’inclinaison
Loa dB dB Niveau de pression acoustique
Lya dB dB Niveau d’intensité acoustique
Locpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K. Incertitude
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Signe Unité internationale | Unité nationale Explication

a m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 60745
(somme vectorielle des trois axes directionnels)

a,se m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire (travaux de meulage

avec meuleuse droite)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C, dB,

international SI.

Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a une électrocution, un incendie et/ou
une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir soi-
gneusement lu et compris a fond cette notice d’uti-
lisation ainsi que les « Instructions générales de
sécurité » (réf.documents 3 41 30 054 06 1). Conservez
ces documents pour une utilisation ultérieure et joignez-
les a Poutil électrique en cas de transmission ou de vente
a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays en
question.

Conception de I'outil électrique :

meuleuse droite électroportative, congue pour le meu-

lage a sec du métal avec des meules biconiques (forme 4)
a P’abri des intempéries avec les accessoires autorisés par
FEIN.

Avertissements de sécurité communs pour les opé-
rations de meulage

Cet outil électrique est destinée a fonctionner comme
meuleuse. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications four-
nies avec cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre tou-
tes les instructions données ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

Les opérations de poncage, de brossage métallique, de
lustrage ou de trongonnage ne sont pas recommandées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles
cet outil électrique n’a pas été congu peuvent provoquer
un danger et causer un accident corporel.

Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandés par le fabricant d’outils. Le simple fait
que I'accessoire puisse &tre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électri-
que. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur
vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

Le diametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capaciteé de votre outil électrique. Les accessoires dimen-
sionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas &tre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

Le montage fileté d’accessoires doit étre adapté au filet
de I'arbre de la meuleuse. Pour les accessoires montés
avec des flasques, I'alésage central de I'accessoire doit
s’adapter correctement au diametre du flasque. Les
accessoires qui ne correspondent pas aux éléments de
montage de I'outil électrique seront en déséquilibre,
vibreront de maniére excessive et pourront provoquer
une perte de contréle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommageé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de
copeaux et fissures, les patins d’appui pour détecter des
traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détec-
ter des fils desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou
I'accessoire a subi une chute, examiner les dommages
éventuels ou installer un accessoire non endommageé.
Aprés examen et installation d’un accessoire, placez-
vous ainsi que les personnes présentes a distance du
plan de I'accessoire rotatif et faites marcher I'outil élec-
trique a vitesse maximale a vide pendant 1 min. Les
accessoires endommagés seront normalement détruits
pendant cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonc-
tion de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, uti-
liser un masque antipoussiéres, des protections auditi-
ves, des gants et un tablier capables d’arréter les petits
fragments abrasifs ou des piéces a usiner. La protection
oculaire doit étre capable d’arréter les débris volants pro-
duits par les diverses opérations. Le masque antipoussié-
res ou le masque respiratoire doit &tre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. L’exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de Iaudition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement
de protection individuelle. Des fragments de piéce a usi-
ner ou d’un accessoire cassé peuvent étre projetés et
provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate
d’opération.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact
de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées
de Poutil électrique et provoquer un choc électrique sur
I'opérateur.
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Placer le cable éloigné de I’accessoire en rotation. Si
vous perdez le contréle, le cable peut &tre coupé ou subir
un accroc et votre main ou votre bras peut étre tiré dans
I'accessoire en rotation.

Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'acces-
soire n’ait atteint un arrét complet. L’accessoire de rota-
tion peut agripper la surface et arracher 'outil électrique
hors de votre contréle.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
sur le cdté. Un contact accidentel avec I'accessoire en
rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
P’accessoire sur vous.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil

électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére
a I'intérieur du boitier et une accumulation excessive de
poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximiteé de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigeé-
rants fluides. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc élec-
trique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui,
d’une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou I'accrochage provoque un blocage rapide de I'acces-
soire en rotation qui, a son tour, contraint "outil électri-
que hors de contréle dans le sens opposé de rotation de
I’accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pin-
cée par la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre
dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou I’expulsion de la
meule. La meule peut sauter en direction de I'opérateur
ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mouvement
de la meule au point de pincement. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut &tre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.

Maintenir solidement I'outil et positionner le corps et le
bras de maniére a pouvoir résister aux forces de rebond.
Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas échéant,
pour contréler au maximum les rehonds ou les réactions
de couple au moment du démarrage. L’opérateur est en
mesure de contréler les réactions de couple ou les forces
de rebond, si des précautions appropriées ont été prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire
en rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond sur
votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se
déplacera en cas de rehond. Le rebond pousse loutil
dans le sens opposé au mouvement de la meule au point
d’accrochage.

Etre particulierement prudent lors d’opérations sur des
coins, des arétes vives etc. Eviter que 'accessoire ne
rebondisse et ne s’accroche. Les coins, les arétes vives ou
les rebondissements ont tendance 4 accrocher I'acces-
soire en rotation et a provoquer une perte de contrdle
ou un rebond.

Ne pas fixer de chaine coupante ni de lame de scie den-
tée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents et
des pertes de contréle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de meulage

Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique
concu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles
PPoutil électrique n’a pas été congu ne peuvent pas &tre
protégées de fagon satisfaisante et sont dangereuses.

La surface de meulage des meules a moyeu déporté doit
étre montée sous le plan de la levre du protecteur. Une
meule montée de maniére incorrecte qui dépasse du plan
de la lévre du protecteur ne peut pas étre protégée de
maniére appropriée.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meuler
avec le coté de la meule a trongonner. Les meules 4 tron-
gonner abrasives sont destinées au meulage périphérique,
P’application de forces latérales & ces meules peut les bri-
ser en éclats.

Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés
qui sont de taille et de forme correctes pour la meule que
vous avez choisie. Des flasques de meule appropriés sup-
portent la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture
de la meule. Les flasques pour les meules a trongonner
peuvent étre différents des autres flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. La meule destinée a un outil électrique plus grand
n’est pas appropriée pour la vitesse plus élevée d’un outil
plus petit et elle peut éclater.

Avertissements de sécurité supplémentaires

Utilisez les entretoises si celles-ci sont four-nies avec la
meule.

Assurez-vous que les accessoires sont montés confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les acces-
siores montés, ils doivent pouvoir tourner librement. Les
accessoires mal montés peuvent se détacher pen-dant le
travail et &tre éjectés hors de I'appareil.

Maniez avec précaution les meules et rangez-les confor-
mément aux instructions du fabricant. Les meules
endommagées peuvent avoir des fissures et se fendre lors
du travail.

Lors de I'utilisation d’accessoires avec insert de file-tage,
veillez a ce que le filetage dans I'accessoire soit suffi-
samment long pour pouvoir intégrer la longueur de la
broche de I'outil électrique. Le filetage dans I'outil élec-
trique doit correspondre a celui de la broche. Les acces-
soires mal montés peuvent se détacher lors du travail et
causer des blessures.
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Ne dirigez pas I'outil électrique vers vous-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. Il y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Faites attention aux cables électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer le
travail, contrélez la zone de travail 4 'aide d’un détecteur
de métaux par exemple.

Utilisez un dispositif d’aspiration stationnaire, soufflez
souvent les ouies de ventilation et placez un dispositif dif-
ferentiel a courant résiduel (DDR) en amont. En cas de
conditions d’utilisation extrémes, il est possible,
lorsqu’on travaille des matériaux métalliques, que des
poussiéres conductrices se déposent a I'intérieur de
Poutil électrique. Cela peut nuire a la double isolation de
Poutil électrique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagques ou des
repéres sur I'outil électrique. Une isolation endommagée
ne présente aucune protection contre une électrocution.
Utilisez des autocollants.

Avant la mise en service, assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faites toujours fonctionner I'outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Vibrations mains-bras

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions
d’utilisation a été mesurée conformément a la norme
EN 60745 et peut étre utilisée pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utilisa-
tions principales de I'outil électrique. Si, toutefois, 'outil
électrique était utilisé pour d’autres applications, avec
d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien insuffi-
sant, 'amplitude d’oscillation pourrait étre différente.
Ceci peut augmenter considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire,
il est recommandé de prendre aussi en considération les
espaces de temps pendant lesquels I'appareil est éteint ou
allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire consi-
dérablement la sollicitation vibratoire pendant toute la
durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentaires
pour protéger |'utilisateur des effets des vibrations, tels
que par exemple : entretien de Ioutil électrique et des
outils de travail, maintenir les mains chaudes, organisation
des opérations de travail.

Les valeurs d’émission vibratoires sont indiquées pour les
opérations de meulage a sec de métaux avec des meules
sur tiges. D’autres utilisations tels que le fraisage avec des
fraises carbures peuvent entrainer d’autres valeurs
d’émission vibratoires.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlevement de matiére, des poussié-
res pouvant étre dangereuses sont générées.

Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains bois,
de minéraux, des particules de silicate contenues dans les

matériaux contenant de la roche, de solvants de peinture,
de lasures, de produits antifouling pour bateaux peut cau-
ser des réactions allergiques et/ou des maladies des voies
respiratoires, un cancer ou des problémes de fécondité.
Le risque causé par I'inhalation de poussieres dans les
poumons dépend de I'exposition aux poussiéres. Utilisez
une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi que
des équipements de protection personnels et veiller a
bien aérer la zone de travail. Ne confiez le travail sur des
matériaux contenant de I'amiante qu’a des spécialistes.
Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux légers,
les mélanges chauds de poussiéres de pongage et de pro-
duits chimiques peuvent s’enflammer dans certaines
conditions ou causer une explosion. Evitez une projec-
tion d’étincelles vers le bac de récupération des poussie-
res ainsi qu’une surchauffe de Poutil électrique et des
matériaux travaillés, videz a temps le bac de récupération
des poussiéres et respectez les indications de travail du
fabricant du matériau ainsi que les réglements en vigueur
dans votre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Instructions d’utilisation.

Vérifiez que la flasque intérieure et la douille de centrage
soient correctement positionnés et bloqués sur 'arbre
moteur.

Assurez-vous que la meule est plus large que la hauteur de
la douille de centrage. Veillez a ce que la meule soit bien
centrée entre la flasque intérieure et la flasque filetée.
Déplacez I'outil électrique en appliquant une pression
réguliére dans un mouvement de va et vient sur la surface
de la piéce a usiner afin que celle-ci ne s’échauffe pas trop.

Disjoncteur de protection du moteur (MShy664-1)
(voir page 6).

Le disjoncteur de protection du moteur, si existant, arré-
te 'outil électrique en cas de surcharge. 30 secondes
environ aprés le déclenchement, I’électronique peut étre
remise a zéro en appuyant sur la touche (a).
N’actionnez la touche (a) qu’aprés avoir éteint I'interrup-
teur de Poutil électrique.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes,
lors du travail de matériaux métalliques, des
poussiéres conductrices pourraient se déposer

alintérieur de I'outil électrique. Ceci pourrait endomma-

ger la double isolation de I'outil électrique. Soufflez sou-
vent de I'air comprimé sec et sans huile dans I'intérieur de

I'outil électrique a travers les ouies de ventilation et pla-

cez un dispositif différentiel & courant résiduel (DDR) en

amont.

Si un cible d’alimentation de I'outil électrique est endom-

magé, il doit &tre remplacé par un cable d’alimentation

spécialement préparé qui est disponible auprés du service
apreés-vente de FEIN.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange

pour cet outil électroportatif sur notre site

www fein.com.

Si nécessaire, vous pouvez vous-méme remplacer les élé-

ments suivants :

Flasque filetée, flasque intérieure, douille de centrage,

meule abrasive
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Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la régle-
mentation légale en vigueur dans le pays o le produit est
mis sur le marché. Outre les obligations de garantie léga-
le, les appareils FEIN sont garantis conformément a notre
déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

Déclaration de conformite.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la présen-
te notice d’utilisation.

Dossier technique aupres de : C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I'environnement, recyclage.
Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage res-
pectant les directives concernant la protection de 'envi-
ronnement.

Sélection des accessoires
(voir pages 11-12).

N'utilisez que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit étre approprié au type d’outil électrique.

R Capot de protection

Flasque intérieure

Tige de blocage

Douille de centrage

Meule biconique

Roue a lamelles

Flasque filetée

Dispositif de pongage a bande, largeur de la bande

50 mm

Roue de contact, largeur 50 mm

Bande abrasive en toile, largeur 50 mm

Dispositif de pongage a bande, largeur de la bande

30 mm

L Flasque intérieure spéciale pour dispositif de pongage
a bande d’une largeur de bande de 30 mm

M Roue de contact, largeur 30 mm

N Flasque extérieure spéciale pour dispositif de pongage
a bande d’une largeur de bande de 30 mm

0 Ecrou hexagonal

P Bande abrasive en toile, largeur 30 mm

ESDTmOO™
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Istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di sicurezza
devono essere lette assolutamente.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso contrario
esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Una superficie con cui si puo venire a contatto € bollente e conseguentemente pericolosa.

Settore di presa

Informazione supplementare.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa che
pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara diven-

tato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito secondo
criteri ecologici.

O] Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione
n /min, min'1, rpm, g/min Numero di giri misurati
r/min
Py \i4 \i Potenza assorbita nominale
P i i Potenza resa
U \ \ Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza
M.. mm mm Misura, filettatura metrica
%) mm mm Diametro di un componente rotondo
T mm mm Utensile abrasivo (DIN I1SO 603, DIN EN 12413)
u Forma 4 - disco abrasivo conico bilaterale
A K . . .
Onb B @p=max. diametro disco abrasivo
on @y =Diametro del foro di alloggiamento
T/U=Spessore del disco abrasivo
i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
° ° ° Grado dell’angolo
Loa dB dB Livello di pressione acustica
Lya dB dB Livello di potenza acustica
Lycpeak dB dB Livello di pressione acustica picco
K. Non determinato
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Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

a m/s2 m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 60745 (somma vettori delle tre direzioni)

a,se m/s? m/s? Valore di emissione oscillazioni (levigatura della

superficie con smerigliatrice diritta)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C, dB,

internazionale SI.

Per la Vostra sicurezza.
& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.
In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e completa-
mente queste istruzioni per I'uso e le «Indicazioni
generali di sicurezza» allegate (numero di documenta-
zione 3 41 30 054 06 1). Conservare la documentazione
indicata per un eventuale uso futuro ed allegarla in caso
di inoltro oppure di vendita dell’elettroutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

smerigliatrice diritta per I'utilizzo manuale per smeriglia-
tura a secco di metallo con dischi abrasivi conici bilaterali
(forma 4) con inserti accessori consigliati dalla FEIN in
ambiente protetto dagli agenti atmosferici.

Istruzioni generali di sicurezza per smerigliare

Questo elettroutensile e previsto per essere utilizzato
come smerigliatrice. Attenersi a tutte le avvertenze di
pericolo, istruzioni, illustrazioni e dati che vengono forniti
insieme all’apparecchio. In caso di mancata osservanza
delle seguenti istruzioni vi & pericolo di provocare una
scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non & adatto per levigatura con
carta a vetro, lavori con spazzole metalliche, operazioni
di lucidatura e troncatura. Utilizzando I’elettroutensile
per applicazioni non esplicitamente previste per lo stesso,
possono verificarsi situazioni pericolose e lesioni.

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. || semplice fatto che un accessorio
possa essere fissato al Vostro elettroutensile non & una
garanzia per un impiego sicuro.

I numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di
giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira
pit rapidamente di quanto consentito pud rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato
devono corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elet-
troutensile in dotazione. In caso di utilizzo di portautensili
e di accessori di dimensioni sbagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

Accessori con filetto riportato devono essere adatti in
modo preciso alla filettatura dell’alberino. Negli acces-
sori che vengono montati tramite flangia, il diametro del
foro dell’accessorio deve corrispondere al diametro di
alloggiamento della flangia. Accessori che non vengono
fissati in modo preciso all’elettroutensile non ruotano in
modo uniforme, vibrano molto forte e possono provo-
care la perdita del controllo.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli
accessori ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi
siano scheggiature o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che le
spazzole metalliche non abbiano fili metallici allentati
oppure rotti. Se 'elettroutensile oppure I'accessorio
impiegato dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accer-
tarsi che questo non abbia subito nessun danno oppure
utilizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e
montato il portautensili o accessorio, far funzionare
I'elettroutensile per la durata di un minuto con il numero
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e di impe-
dire anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al por-
tautensili o accessorio in rotazione. Nella maggior parte
dei casi i portautensili o accessori danneggiati si rompono
nel corso di questo periodo di prova.

Indossare abhigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole-
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovreb-
bero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la
maschera respiratoria devono essere in grado difiltrare la
polvere provocata durante I'applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il peri-
colo di perdere 'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano awvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Tenere I'apparecchio esclusivamente per le superfici iso-
late dell'impugnatura qualora venissero effettuati lavori
durante i quali I'accessorio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti oppure con il propriocavo di
rete. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione anche parti metalliche dell’apparecchio,
causando una scossa elettrica.
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Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre lontano
da portautensili o accessori in rotazione. Se si perde il
controllo sull’elettroutensile vi & il pericolo di troncare o
di colpire il cavo di collegamento elettrico e la Vostra
mano o braccio puo arrivare a toccare il portautensili o
accessorio in rotazione.

Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili o
I'accessorio impiegato non si sia fermato completa-
mente. L’utensile in rotazione pud entrare in contatto
con la superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.

Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indu-
menti oppure sui capelli del’operatore e potrebbe arri-
vare a ferire seriamente il corpo dell’operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-

troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanzedi
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere
fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puod
provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito ad
agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione
come pud essere un disco abrasivo, platorello, spazzola
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il por-
tautensili o accessorio provoca un arresto improvviso
della rotazione dello stesso. In questo caso I'operatore
non ¢ pit in grado di controllare I'elettroutensile ed al
punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che
avviene nella direzione opposta a quella della rotazione
del portautensili o dell’accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel
pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si
abbassa nel pezzo in lavorazione puo rimanere impigliato
provocando in questo modo una rottura oppure un con-
traccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o
si allontana dall’operatore a seconda della direzione di
rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali
situazioni & possibile che le mole abrasive possano anche
rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile.
Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure
adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue

Tenere sempre hen saldo I'elettroutensile e portare il pro-
prio corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi
permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supplemen-
tare in modo da poter avere sempre il maggior controllo
possihile su forze di contraccolpi oppure momenti di rea-
zione che si sviluppano durante la fase in cui la macchi-
naraggiunge il regime di pieno carico. Prendendo
appropriate misure di precauzione I'operatore pud
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di con-
traccolpo e quelle di reazione a scatti.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il por-
tautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra
mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui
I'elettroutensile viene mosso in caso di un contraccolpo.
Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso
dell’elettroutensile che si sviluppa nella direzione oppo-
sta a quella della rotazione della mola abrasiva al punto di
blocco.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spi-
goli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che por-
tautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzo in
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile
in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli,
spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca
una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

Non utilizzare seghe a catena e neppure lame dentellate.
Questo tipo di accessori provocano spesso un contrac-
colpo oppure la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Particolari istruzioni di sicurezza per smerigliare

Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I’elettroutensile in dotazione
e sempre in combinazione con la cuffia di protezione pre-
vista per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non
sono previsti per I'elettroutensile non possono essere
sufficientemente schermati e sono insicuri.

Dischi abrasivi piegati a gomito devono essere montati in
modo tale che la loro superficie abrasiva non sporga
sopra il piano del bordo della cuffia di protezione. Un
disco abrasivo montato in modo non corretto che sporge
sopra il piano del bordo della cuffia di protezione non
puod essere schermato sufficientemente.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente
per le possibilita applicative esplicitamente raccoman-
date. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con la
superficie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto.
Mole abrasive da taglio diritto sono previste per 'aspor-
tazione di materiale con il bordo del disco. Esercitando
dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il pericolo
di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange
di serraggio che siano in perfetto stato e che siano della
corretta dimensione e forma. Flange adatte hanno una
funzione di corretto supporto della mola abrasiva ridu-
cendo il pits possibile il pericolo di una rottura della mola
abrasiva. E possibile che vi sia una differenza tra flange per
mole abrasive da taglio diritto e flange per mole abrasive
di altro tipo.

Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per

elettroutensili piu grandi. Mole abrasive previste per elet-
troutensili pit grandi non sono concepite per le maggiori
velocita di elettroutensili piti piccoli e possono rompersi.
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Ulteriori indicazioni di sicurezza

Utilizzare spessori elastici se gli stessi vengono forniti
insieme all’'utensile abrasivo.

Assicurarsi che gli accessori siano montati secondo le
istruzioni del produttore. Gli accessori montati devono
potersi ruotare liberamente. Accessori montati non cor-
rettamente possono staccarsi durante il lavoro ed essere
scagliati fuori.

Trattare con cura gli utensili abrasivi e conservarli
secondo le istruzioni del produttore. Utensili abrasivi dan-
neggiati possono incrinarsi e frantumarsi durante il
lavoro.

Utilizzando gli accessori con filetto riportato prestare
attenzione affinché la filettatura nell’accessorio sia
lunga sufficientemente per supportare la lunghezza
dell’alberino dell’elettroutensile. La filettatura
nell’accessorio deve essere adatta alla filettatura
sull’alberino. Accessori non montati correttamente pos-
sono staccarsi durante il funzionamento e causare lesioni.

Non dirigere mai I'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile. Prima
di iniziare a lavorare, controllare la zona di operazione
utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario, soffiare
spesso sulle fessure di ventilazione ed inserire a monte
un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (Fl). In
caso di condizioni di impiego estreme durante la lavora-
zione di metallo & possibile che polvere conduttrice si
depositi all’interno dell’elettroutensile. L’isolamento di
protezione dell’elettroutensile puo esserne pregiudicato.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettroutensile
avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso di
danno dell’isolamento viene a mancare ogni protezione
contro scosse elettriche. Utilizzare targhette autoadesive.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di colle-
gamento alla rete e la spina di rete in caso di danneggia-
menti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I'elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di 30 mA
oppure inferiore.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni &
stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 60745 e pud
essere impiegato per la comparazione con altri elettrou-
tensili. Lo stesso & adatto anche per una valutazione tem-
poranea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applicazioni
principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I’elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi, con accessori differenti
oppure non viene effettuata una sufficiente manuten-
zione & possibile che il livello di oscillazioni sia differente.
Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l'intero periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effettiva-
mente in funzione. Questo pud ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo
di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli acces-
sori, mantenimento mani calde, organizzazione delle pro-
cedure operative.

| valori di emissione oscillazioni indicati sono per smeri-
gliatura a secco di metallo con mole abrasive. Altri impie-
ghi come fresatura con frese in metallo duro possono
generare valori di emissione oscillazioni diversi.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono essere
pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, solventi
per vernici, sostanze protettive per legno, vernice antive-
getativa per imbarcazioni possono causare reazioni aller-
giche e/o malattie delle vie respiratorie, cancro, danni
riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto all’inalazione di
polveri dipende dall’esposizione. Utilizzare un’aspira-
zione adatta alla polvere che si forma nonché equipaggia-
menti protettivi personali e provvedere per una buona
aerazione del posto di lavoro. Lasciare effettuare la lavo-
razione di materiale contenente amianto esclusivamente
a personale specializzato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero, miscele
bollenti da polvere di levigatura e sostanze chimiche pos-
sono, in caso di condizioni sfavorevoli, prendere fuoco o
causare un’esplosione. Evitare la fuga di scintille in dire-
zione del contenitore per la polvere nonché il sovrariscal-
damento dell’elettroutensile e del materiale abrasivo,
svuotare per tempo il contenitore per la polvere, osser-
vare le istruzioni di lavorazione del produttore del mate-
riale e le norme valide nel Vostro paese relativamente ai
materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.

Assicurarsi che la flangia interna sia montata sul mandrino
d’uscita in modo sicuro contro torsione e che la boccola
di centraggio sia montata.

Assicurarsi che I'utensile abrasivo sia pili largo dell’altezza
della boccola di centraggio. Effettuando questa opera-
zione prestare attenzione ad un buon centraggio
dell’'utensile abrasivo tra la flangia interna e la flangia filet-
tata.

Muovere I'elettroutensile avanti ed indietro con pres-
sione costante affinché la superficie del pezzo non si sur-
riscaldi troppo.
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Salvamotore (MShy664-1) (vedi pagina 6).

Il salvamotore, se presente, disinserisce I'elettroutensile
in caso di sovraccarico. Circa 30 secondi dopo il disinse-
rimento & possibile ripristinare ’elettronica premendo
sul tasto (a).

Premere il tasto (a) solamente dopo aver disinserito
Pinterruttore dell’elettroutensile.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi all’'interno

dell’elettroutensile. L’isolamento di protezione dell’elet-

troutensile pud esserne pregiudicato. Soffiare spesso la

parte interna dell’elettroutensile attraverso le fessure di

ventilazione con aria compressa asciutta e senza olio ed

inserire a monte un interruttore di sicurezza (Fl).

Se la conduttura d’allacciamento dell’elettroutensile &

difettosa, deve essere sostituita attraverso una speciale

conduttura d’allacciamento gia appositamente predispo-
sta e disponibile presso il Centro di Assistenza Clienti

FEIN.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elettrou-

tensile & presente in Internet sul sito www.fein.com.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le

seguenti parti:

Flangia filettata, flangia interna, boccola di centraggio,

accessori

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puod
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita che
il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili
riportate sull’ultima pagina delle presenti istruzioni per
I'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Selezione degli accessori
(vedi pagine 11-12).
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.

L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.

Cuffia di protezione

Flangia interna

Spina d’arresto

Boccola di centraggio

Disco abrasivo conico bilaterale

Ruota abrasiva lamellare

Flangia filettata

Levigatrice a nastro a contatto, larghezza nastro abra-

sivo 50 mm

Disco di contatto, larghezza 50 mm

Nastro abrasivo telato, larghezza 50 mm

Levigatrice a nastro a contatto, larghezza nastro abra-

sivo 30 mm

L Flangia interna speciale per levigatrice a nastro a con-
tatto con larghezza nastro abrasivo 30 mm

M Disco di contatto, larghezza 30 mm

N Flangia esterna speciale per levigatrice a nastro a con-
tatto con larghezza nastro abrasivo 30 mm

0 Dado esagonale

P Nastro abrasivo telato, larghezza 30 mm

TZOTmoOooOm>
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken

Verklaring

®

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

0

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene
veiligheidsvoorschriften.

(]

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat er
verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

(5 JOX)

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

®@®

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Greepoppervlak

Extra informatie.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Euro-
pese Gemeenschap.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de
dood kan leiden.

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische pro-
ducten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

=) Product met een dubbele of versterkte isolatie
Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
/min, min”!, rpm, r/min | min™ Ontwerptoerental
W W Opgenomen vermogen
A \i4 Afgegeven vermogen
\ \ Meetspanning
Hz Hz Frequentie
mm mm Maat, metrische schroefdraad
mm mm Diameter van een rond deel
mm mm Slijptoebehoren (DIN I1SO 603, DIN EN 12413)
vorm 4 - tweezijdige conische slijpschijf
@p=max. diameter slijpschijf
@=diameter van opnameboorgat
T/U=dikte slijpschijf
i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
° ° ° Hoekgraad
Loa dB dB Geluidsdrukniveau
Lya dB dB Geluidsvermogenniveau
Locpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K. Onzekerheid
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 60745
(vectorsom van drie richtingen)

a,se m/s? m/s? Trillingemissiewaarde (oppervlakteslijpen met

rechte slijpmachine)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
internationale eenhedenstelsel SI.

Voor uw veiligheid.
& WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle voorschriften.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat u
deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en vol-
ledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie voor
later gebruik en geef ze mee wanneer u het elektrische
gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsregels
in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
handgevoerde rechte slijpmachine voor het droog slijpen
van metaal met tweezijdig conische slijpschijven (vorm 4)
met het door FEIN goedgekeurde toebehoren in een
tegen weersinvloeden beschermde omgeving.

Algemene veiligheidsvoorschriften voor slijpwerk-
zaamheden

Dit elektrische gereedschap moet worden gebruikt als
slijpmachine. Neem alle veiligheidsvoorschriften, aanwij-
zingen, afheeldingen en gegevens die u bij het gereed-
schap ontvangt in acht. Als u de volgende aanwijzingen
niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor schuur-
werkzaamheden met schuurpapier, werkzaamheden met
draadborstels, polijst- en doorslijpwerkzaamheden. Toe-
passingen waarvoor het elektrische gereedschap niet is
voorzien, kunnen gevaren en verwondingen veroorzaken.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant spe-
ciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elek-
trische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen
veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat
op het elektrische gereedschap vermeld staat. Toebeho-
ren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en weg-
vliegen.

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afgescherm-
dof gecontroleerd worden.

ﬁ%
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Inzetgereedschappen met schroefdraadinzetstuk moeten
nauwkeurig op de schroefdraad van de uitgaande as pas-
sen. De gatdiameter van met een flens gemonteerde
inzetgereedschappen moet passen hij de opnamediame-
ter van de flens. Inzetgereedschappen die niet nauwkeu-
rig op het elektrische gereedschap bevestigd worden,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot verlies
van de controle leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Contro-
leer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steunschij-
ven op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op
losse of gebroken draden. Als het elektrische gereed-
schap of het inzetgereedschap valt, dient u te controleren
of het beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd inzet-
gereedschap. Als u het inzetgereedschap hebt gecontro-
leerd en ingezet, laat u het elektrische gereedschap een
minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarhij
dient u en dienen andere personen uit de buurt van het
ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. Beschadigde
inzetgereedschappen breken meestal gedurende deze
testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorhe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toe-
passing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootge-
steld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe wer-
komgeving.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde greep-
vlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarhij het
inzetgereedschap verhorgen stroomleidingen of de eigen
stroomkabel kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van het gereed-
schap onder spanning zetten en tot een elektrische schok
leiden.

Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Als u de controle over het elektrische
gereedschap verliest, kan de stroomkabel worden door-
gesneden of meegenomen en uw hand of arm kan in het
ronddraaiende inzetgereedschap terechtkomen.

ﬁ
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Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met
het oppervlak, waardoor u de controle over het elektri-
sche gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektri-
sche gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vast-
hakend of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals
een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of
blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het rond-
draaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een onge-
controleerd elektrisch gereedschap tegen de draairichting
van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de
blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijp-
schijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijp-
schijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of
van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van
de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de terug-
slagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra
handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke
controle te hehben over terugslagkrachten of reactiemo-
menten bij het op toeren komen. De bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactie-
krachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektri-
sche gereedschap hij een terugslag wordt bewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereedschap in de richting
die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf op
de plaats van de blokkering.

ﬁ%
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Werk hijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe om zich
vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of
terugslag.

Gebruik geen kettingblad of getand zaagblad. Zulke
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag of
het verlies van de controle over het elektrische gereed-
schap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften voor slijpwerk-
zaamheden

Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap
toegestane slijptoehehoren en de voor dit slijptoebehoren
voorziene heschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor
het elektrische gereedschap is voorzien, kan niet vol-
doende worden afgeschermd en is niet veilig.

Gebogen slijpschijven moeten zodanig gemonteerd wor-
den dat hun slijpopperviak niet boven de rand van de
beschermkap uit steekt. Een onjuist gemonteerde slijp-
schijf die over de rand van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorheeld:
slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Door-
slijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit
slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf.
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en verminderen
zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen voor
andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektri-
sche gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektri-
sche gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor de
hogere toerentallen van kleinere elektrische gereed-
schappen en kunnen breken.

Overige veiligheidsvoorschriften

Gebruik elastische tussenstukken indien deze samen met
het slijptoebehoren worden geleverd.

Controleer of de inzetgereedschappen volgens de voor-
schriften van de fabrikant gemonteerd zijn. De gemon-
teerde inzetgereedschappen moeten vrij kunnen draaien.
Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen kunnen tij-
dens de werkzaamheden losraken en weggeslingerd
worden.

Ga zorgvuldig met het slijp- en schuurtoebehoren om en
hewaar het volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
Beschadigd slijp- en schuurtoebehoren kan scheuren en
tijdens de werkzaamheden barsten.

Let er hij het gebruik van inzetgereedschappen met
schroefdraad op dat de schroefdraad in het inzetgereed-
schap lang genoeg is om de lengte van de uitgaande as
van het elektrische gereedschap op te nemen. De
schroefdraad van het inzetgereedschap moet hij de

ﬁ
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schroefdraad van de uitgaande as passen. Verkeerd
gemonteerde inzetgereedschappen kunnen tijdens het
gebruik losraken en letsel veroorzaken.

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, andere
personen of dieren. Er bestaat verwondingsgevaar door
scherpe of hete inzetgereedschappen.

Let op verborgen liggende elektrische leidingen en buizen
voor gas en water. Controleer de werkomgeving voor
het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld met een
metaaldetector.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie, blaas de venti-
latieopeningen regelmatig schoon en sluit het gereed-
schap via een aardlekschakelaar aan. Onder extreme
gebruiksomstandigheden kan tijdens het bewerken van
metaal geleidend stof in het elektrische gereedschap
terechtkomen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van
het elektrische gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische

gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitkabel
en de netstekker op heschadigingen.

Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meet-
methode en kan worden gebruikt om elektrische gereed-
schappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofdza-
kelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. Als
echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschap-
pen of onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin
het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereed-
schap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit
kan de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidspe-
riode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de
bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

De trillingemissiewaarden zijn vermeld voor droog slij-
pen van metaal met slijpstiften. Andere toepassingen,
zoals frezen met hardmetaalfrezen, kunnen tot andere
trillingemissiewaarden leiden.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
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mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materialen,
verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en aan-
groeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting en
zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat de
bewerking van asbesthoudend materiaal over aan een
vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een explo-
sie veroorzaken. Yoorkom wegvliegende vonken in de
richting van het stofreservoir en oververhitting van het
elektrische gereedschap en het schuurmateriaal. Maak het
stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewerkingsvoor-
schriften van de fabrikant van het materiaal en de in uw
land geldige voorschriften voor de te bewerken materia-
len in acht.

Bedieningsvoorschriften.

Controleer dat de binnenflens zo op de uitgaande as
gemonteerd is dat deze niet kan verdraaien en dat de cen-
treerhuls gemonteerd is.

Controleer dat het slijptoebehoren breder is dan de
hoogte van de centreerhuls. Let daarbij op goede centre-
ring van het schuurtoebehoren tussen binnen- en
schroefdraadflens.

Beweeg het elektrische gereedschap met gelijkblijvende
druk heen en weer, zodat het werkstukoppervlak niet te
heet wordt.

Motorheveiligingsschakelaar (MShy664-1)

(zie pagina 6).

De motorbeveiligingsschakelaar, indien aanwezig, scha-
kelt het elektrische gereedschap bij overbelasting uit.
Circa 30 na activering kan een reset van de elektronica
met de drukknop (a) plaatsvinden.

Bedien de drukknop (a) pas nadat u het elektrische
gereedschap met de schakelaar heeft uitgeschakeld.

Onderhoud en klantenservice.

By Onder extreme gebruiksomstandigheden kan
@ bij het bewerken van metalen geleidend stof in

het elektrische gereedschap terechtkomen.

Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het elektrische

gereedschap worden geschaad. Blaas regelmatig de bin-

nenzijde van het elektrische gereedschap via de ventila-

tieopeningen met droge en olievrije perslucht schoon en

sluit het gereedschap via een aardlekschakelaar aan.

Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap

beschadigd is, moet deze worden vervangen door een

speciaal daarvoor bedoelde aansluitkabel, die verkrijgbaar

is bij de FEIN-klantenservice.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-

schap vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:

Schroefdraadflens, binnenflens, centreerhuls, inzetge-
reedschappen

ﬁ
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Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeenkom-
stig de wettelijke regelingen in het land waar het product
wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeen-
komstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap slechts
een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven
en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat
dit product overeenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Toebehorenkeuze (zie pagina’s 11-12).
Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het toe-
behoren moet voor het type elektrisch gereedschap
bestemd zijn.

A Beschermkap

Binnenflens

Vergrendelingspen

Centreerhuls

Tweezijdige conische slijpschijf

Lamellenschuurschijf

Schroefdraadflens

Kleine contactbandschuurmachine, schuurband-

breedte 50 mm

Contactschijf, 50 mm breed

Linnenschuurband, 50 mm breed

Kleine contactbandschuurmachine, schuurband-

breedte 30 mm

L Speciale binnenflens voor kleine contactbandschuur-
machine met schuurbandbreedte 30 mm

M Contactschijf, 30 mm breed

N Speciale buitenflens voor kleine contactbandschuur-
machine met schuurbandbreedte 30 mm

0 Zeskantmoer

P Linnenschuurband, 30 mm breed

EO-"TmOO®™

E A
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Manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo Definicién

@ No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

0 iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

@ Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio y
las instrucciones generales de seguridad.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,

' podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

@ Al trabajar protegerse los ojos.

@ @ Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

Area de agarre

Informacién complementaria.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad Euro-
pea.

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves o
mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demds productos electrotécnicos y eléc-
tricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

O] Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado
Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion
n /min, min'1, rpm, rpm Revoluciones en vacio
r/min
Py \i4 \i4 Potencia absorbida
P, \i4 \i4 Potencia util
U \ \ Tensién nominal
f Hz Hz Frecuencia
M.. mm mm Medida, rosca métrica
%] mm mm Didmetro de una pieza redonda
T mm mm Disco (DIN ISO 603, DIN EN 12413) forma 4 -
u muela de caras cdnicas
oY g @p=Didmetro max. del disco de desbaste
=) Do @y =Didmetro del alojamiento
T/U=Grosor de la muela
i kg kg Peso segun EPTA-Procedure 01
° ° ° Grado angular
Lop dB dB Nivel de presién sonora
Lya dB dB Nivel de potencia actstica
Lycpeak dB dB Valor max. de nivel sonoro
K. Inseguridad
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Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion

a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 60745
(suma vectorial de tres direcciones)

a,se m/s? m/s? Nivel de vibraciones generadas (desbaste superfi-

cial con amoladora recta)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
internacional de unidades Sl.

Para su seguridad.

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de seguridad
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leido
con detenimiento y haber entendido integramente
estas instrucciones de servicio, asi como las “Ins-
trucciones generales de seguridad” (n° de documento
3 41 30 054 06 1) adjuntas. Guarde la documentacién
citada para posteriores consultas y entrégueselas al usua-
rio en caso de prestar o vender la herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Rectificadora recta portitil para uso con los accesorios
homologados por FEIN en lugares cubiertos, para el amo-
lado en seco de metales con muelas de caras cénicas

(forma 4).

Instrucciones de seguridad comunes para el amo-
lado

Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amo-
lar. Observe todas las indicaciones de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y datos que se suministran con el
aparato. Si no se tienen en cuenta las recomendaciones
de seguridad descritas, puede electrocutarse, producirse
un incendio y/o sufrir graves lesiones.

Esta herramienta eléctrica no es apropiada para lijar, ni
para trabajar con cepillos de alambre, pulir o tronzar. La
utilizacién de la herramienta eléctrica en trabajos para los
que no ha sido prevista puede provocar un accidente.

No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante haya previsto o recomendado especialmente para
esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no
implica que su utilizacién resulte segura.

Las revoluciones admisibles del itil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a
unas revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar
a romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del itil deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los utiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Los dtiles de fijacion a rosca deberan ajustar exacta-
mente en la rosca del husillo. Si el atil es de montaje por
brida su diametro de alojamiento debera corresponder al
diametro de centrado de la brida. Los dtiles que no ajus-
ten exactamente en el husillo giran descentrados y gene-
ran unas vibraciones muy fuertes que pueden hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No use itiles danados. Antes de cada uso inspeccione el
estado de los utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan
desportillados o fisurados los utiles de amolar, si esta
agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si las pias
de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le
cae la herramienta eléctrica o el itil, inspeccione si han
sufrido algin daiio 0 monte otro itil en correctas condi-
ciones. Una vez controlado y montado el itil sitiese Vd. y
las personas circundantes fuera del plano de rotacion del
util y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a
las revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo
regular, aquellos utiles que estén dafiados suelen rom-
perse al realizar esta comprobacién.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion para
los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee
una mascarilla antipolvo, protectores auditives, guantes
de proteccion o un mandil especial adecuado para prote-
gerle de los pequeiios fragmentos que pudieran salir pro-
yectados al desprenderse del itil o pieza. Las gafas de
proteccién deberan ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser apta para fil-
trar las particulas producidas al trabajar. La exposicién
prolongada al ruido puede provocar sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se manten-
gan a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda
persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar
un equipo de proteccion personal. Podrian ser lesionadas,
incluso fuera del area de trabajo inmediato, al salir pro-
yectados fragmentos de la pieza de trabajo o del util.

Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras aisla-
das al realizar trabajos en los que el atil pueda tocar con-
ductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato.
El contacto con conductores bajo tension puede hacer
que las partes metalicas del aparato le provoquen una
descarga eléctrica.

Mantenga el cable de red alejado del itil en funciona-
miento. En caso de que Vd. pierda el control sobre la
herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o enredarse
el cable de red con el util y lesionarle su mano o brazo.
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Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
atil se haya detenido por completo. El atil en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El util en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello puede
provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

No emplee dtiles que requieran ser refrigerados con liqui-
dos. La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos
puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto

El retroceso es una reaccién brusca que se produce al
atascarse o engancharse el util, como un disco de amolar,
plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el util
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello
puede hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccién
opuesta al sentido de giro que tenia el atil.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el
canto del Gtil que penetra en el material se enganche, pro-
vocando la rotura del Gtil o el retroceso del aparato.
Segln el sentido de giro y la posicién del util en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos
casos puede suceder que el util incluso llegue a romperse.
El retroceso es ocasionado por la aplicacion o manejo
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacién
se detallan.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, uti-
lice siempre la empuiadura adicional para poder sopor-
tar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los pares
de reaccion que se presentan en la puesta en marcha. El
usuario puede controlar las fuerzas de retroceso y de

reaccion si toma unas medidas preventivas oportunas.

Jamas aproxime su mano al itil en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el ttil podria lesionarle la mano.

No se sitiie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al retroceder bruscamente. Al
retroceder bruscamente, la herramienta eléctrica saldra
despedida desde el punto de bloqueo en direccién
opuesta al sentido de giro del util.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el atil de amolar rebote contra la
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos
afilados, o al rebotar, el util en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar
un retroceso del util.

No utilice hojas de sierra para madera ni otros utiles den-
tados. Estos utiles son propensos al retroceso y pueden
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para el
amolado

Use exclusivamente dtiles homologados para su herra-
mienta eléctrica, en combinacion con la carcasa de pro-
teccion prevista para estos atiles. Los utiles que no
fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléctri-
ca pueden quedar insuficientemente protegidos y supo-
nen un riesgo.

Los discos de desbaste con centro deprimido deberan
montarse de forma que su superficie de trabajo no sobre-
salga frontalmente del borde de la carcasa de proteccion.
Un disco desbaste impropiamente montado que sobre-
salga por el frente de la carcasa de protecciéon no puede
protegerse suficientemente.

Solamente emplee el util para aquellos trabajos para los
que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras de

los discos tronzadores para amolar. En los utiles de tron-
zar, el arranque de material se lleva a cabo con los bordes
del disco. Si estos utiles son sometidos a un esfuerzo late-
ral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en per-
fecto estado con las dimensiones y forma correctas. Una
brida adecuada soporta convenientemente el dtil redu-
ciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para discos
tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para otros
discos de amolar.

No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su diame-
tro exterior se haya reducido suficientemente por el des-
gaste. Los discos amoladores destinados para
herramientas eléctricas grandes no son aptos para sopor-
tar las velocidades periféricas mas altas a las que trabajan
las herramientas eléctricas mas pequefias, y pueden llegar
a romperse.

Instrucciones de seguridad adicionales

Utilice los platos elasticos intermedios si éstos se sumi-
nistran junto con el itil de amolar.

Asegirese de que los utiles vayan montados segin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles montados deberan
girar sin rozar en ningin lado. Los utiles incorrectamente
montados pueden aflojarse durante el trabajo y salir des-
pedidos.

Trate cuidadosamente los itiles y guardelos segin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles dafiados pueden fisu-
rarse y desintegrarse durante el trabajo.

En los utiles dotados con una rosca de fijacion, observe
que la longitud de la misma sea suficiente para que
pueda penetrar hasta el fondo el husillo de la herra-
mienta eléctrica. El atil debera tener el mismo tipo de
rosca de fijacion que el husillo. Los dtiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el funciona-
miento y causar accidentes.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los dtiles afilados o muy calientes.
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Preste atencion a los conductores eléctricos y a las tube-
rias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a trabajar
explore la zona de trabajo, p. €j., con un detector de
metales.

Utilice un equipo de aspiracion estacionario, limpie con
frecuencia las rejillas de refrigeracian, y conecte la
herramienta eléctrica a través de un interruptor diferen-
cial (FI). En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
nes extremas puede llegar a depositarse polvo conductor
de corriente en el interior de la herramienta eléctrica. Ello
puede mermar la eficacia del aislamiento de proteccion
de la herramienta eléctrica.

Esta prohibido fijar rétules o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento dafia-
do no le protege de una electrocucién. Emplee etiquetas
autoadhesivas.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan daia-
dos el cable de red y el enchufe.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctrica
a través de un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha
sido determinado segln el procedimiento de medicion
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como base
de comparacién con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmente la emi-
sién de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Por ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la
herramienta eléctrica se utiliza en otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese
deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisién de las vibracio-
nes, es necesario considerar también aquellos tiempos en
los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en fun-
cionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de la emision de vibra-
ciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger
al usuario de los efectos por vibraciones, como por ejem-
plo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los
utiles, conservar calientes las manos, organizacion de las
secuencias de trabajo.

Los valores indicados para las vibraciones emitidas son
aplicables para el amolado en seco de metal con muelas
abrasivas. En aplicaciones de otro tipo, como el fresado
con fresas de metal duro, puede que se emitan unas
vibraciones diferentes.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a base
de mineral, disolventes de pintura, conservadores de la
madera y antifouling para embarcaciones puede provocar
en las personas reacciones alérgicas y/o enfermedades

respiratorias, cancer, dafios congénitos o trastornos
reproductivos. El riesgo derivado de la inspiracion de
material en polvo depende de la frecuencia de exposicién
al mismo. Utilice un sistema de aspiracién apropiado para
el polvo producido en combinacién con un equipo de
proteccion personal y cuide que esté bien ventilado el
puesto de trabajo. Se recomienda que los materiales que
contengan amianto sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como la
mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccién al depo-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la herra-
mienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con suficiente
antelacién el depésito de polvo, respete las instrucciones
de trabajo del fabricante del material y las prescripciones
vigentes en su pais sobre los materiales a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

Aseglrese de que la brida interior vaya montada sobre el
eje asegurando el arrastre forzado de la misma, y que esté
montado el casquillo de centrado.

Asegurese de que el ancho de la muela sea superior a la
altura del casquillo de centrado. Al realizar esto, preste
atencién a que la muela quede concéntrica con la brida
interior y la brida roscada.

Guie la herramienta eléctrica con movimiento de vaivén
ejerciendo una presion uniforme para evitar un calenta-
miento excesivo superficial de la pieza.

Guardamotor (MShy664-1) (ver pagina 6).

Caso de incorporar un guardamotor, la herramienta eléc-
trica se desconecta si llega a sobrecargarse. Transcurridos
aprox. 30 segundos desde su desconexidn, el circuito
electrénico puede rearmarse con el pulsador (a).
Solamente accione el pulsador (a) tras haber desconec-
tado el interruptor de la herramienta eléctrica.

Reparacion y servicio técnico.

En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
nes extremas puede llegar a depositarse polvo
conductor de corriente en el interior de la

herramienta eléctrica. Ello puede mermar la eficacia del

aislamiento de proteccién de la herramienta eléctrica.

Limpie con frecuencia el interior de la herramienta eléc-

trica soplando aire comprimido seco y exento de aceite

por las rejillas de refrigeracion, y conecte la herramienta
eléctrica a través de un interruptor diferencial (Fl).

En caso de que se daiie el cable de conexién de la herra-

mienta eléctrica es necesario sustituirlo por un cable de

repuesto original adquirible a través de uno de los servi-
cios técnicos FEIN.

La lista de piezas de refaccién actual para esta herramienta

eléctrica la encuentra en internet bajo www.fein.com.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas

siguientes:

Brida roscada, brida interior, casquillo de centrado, utiles




OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 41 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las regu-
laciones legales vigentes en el pais de adquisicién. Adicio-
nalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de acuerdo
con la declaracién de garantia del fabricante FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta eléc-
trica puede que no corresponda en su totalidad al mate-
rial descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones pertinen-
tes detalladas en la Gltima pagina de estas instrucciones de
servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente, elimina-
cion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida

correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecolégico.

Accesorios disponibles
(ver paginas 11-12).
Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-

sorios deberan ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.

Carcasa de proteccién

Brida interior

Vastago de sujecion

Casquillo de centrado

Muela de caras cdnicas

Rueda abrasiva de laminas

Brida roscada

Lijadora mini-banda de contacto, ancho de la banda de

lija 50 mm

Rueda de contacto, ancho 50 mm

Banda de lija, lino, ancho 50 mm

Lijadora mini-banda de contacto, ancho de la banda de

lija 30 mm

L Brida interior especial para lijadora mini-banda de con-
tacto, ancho de la banda de lija 30 mm

M Rueda de contacto, ancho 30 mm

N Brida exterior especial para lijadora mini-banda de
contacto, ancho de la banda de lija 30 mm

0 Tuerca hexagonal

P Banda de lija, lino, ancho 30 mm

EZO"TmoOoOm>
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Z ot |
Manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal Explicacao

@ N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

0 Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

@ E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as indicagdes
gerais de seguranga.

> Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrario ha

y perigo de lesGes devido a arranque da ferramenta elétrica.

@ @ Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

@ @ Usar protegio auricular durante o trabalho.

@ Usar luvas durante o trabalho.

‘ Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Superficie de preensio

. Informagio adicional.

I+

c E Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade Euro-
péia.

_ Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou até a
morte.

E’ Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos devem ser separados
e reciclados de forma ecoldgica.

=] Produto com isolamento duplo ou reforgado

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicagao

n /min, min'1, rpm, rpm Numero de rotagdes de dimensionamento

r/min

Py \i4 W Consumo de poténcia

P \i4 W Débito de poténcia

U \ \ Tensio admissivel

f Hz Hz Frequéncia

M. mm mm Medida, rosca métrica

%) mm mm Didmetro para uma pega redonda

mm mm Rebolo (DIN ISO 603, DIN EN 12413) forma 4 -
disco abrasivo cénico com dois lados
Ot @p=max. didmetro do rebolo
X @p=didmetro do orificio de fixagdo
T/U=espessura do rebolo

i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

° ° ° Grau do dngulo

Loa dB dB Nivel de pressio acustica

Lya dB dB Nivel da poténcia acustica

Locpeak dB dB Méximo nivel de pressio acustica

K.. Aceleracio
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Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicagao
a m/s2 m/s2 Valor de emissdo de oscilages conforme

EN 60745 (soma dos vetores das trés diregdes)
a,se m/s? m/s2 Valor de emissdo de oscilagdes (lixamento de

superficie com rectificadora recta)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unidades bdsicas e deduzidas do sistema de unida-
des internacional SI.

Para a sua seguranca.
O ATENCAO Devem ser lidas todas as indicagoes
de adverténcia e todas as instrucoes.
O desrespeito as adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.
Nio utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugao de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 054 06 1) fornecidas
com o aparelho. A documentagido mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue com
a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante ou
vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegdo de
trabalho.

Finalidade da ferramenta:

Rectificadora recta manual para lixar metais a seco, em
ambientes protegidos contra intempéries, com discos de
lixar cénicos com dois lados (forma 4) com os acessérios
homologados pela FEIN.

Indicacdes de seguranga gerais para lixar

Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como lixa-
deira. Observar todas as indicagdes de seguranca, as ins-
trucoes, as apresentacdes e os dados fornecidos com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugSes pode
levar a um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesGes.

Esta ferramenta eléctrica nao é apropriada para lixar
com lixa de papel, para trabalhos com escovas de arame,
para polir, nem para separar por rectificacao. Aplicages,
para as quais a ferramenta eléctrica nao é prevista, podem
causar riscos e lesdes.

Nao utilizar acessérios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta elétrica. O facto de
poder fixar o acessério a esta ferramenta elétrica, ndo
garante uma aplicagdo segura.

0 numero de rotacao admissivel da ferramenta de traba-
lho deve ser no minimo tao alto quanto 0 maximo niimero
de rotagao indicado na ferramenta elétrica. Acessérios
que girem mais rapido do que permitido, podem quebrar
e serem atirados para longe.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de tra-
balho devem corresponder as indicacoes de medida da
sua ferramenta elétrica. Ferramentas de trabalho incor-
retamente medidas podem n3o ser suficientemente blin-
dadas nem controladas.

ﬁ%

%

Ferramentas de trabalho, com rosca, devem caber exata-
mente na rosca do veio de retificagao. No caso de ferra-
mentas de trabalho, montadas por meio de flange, o
diametro do furo da ferramenta de trabalho deve caber
para o diametro do flange. Ferramentas de trabalho, que
nao sdo fixas exatamente na ferramenta elétrica, giram de
forma irregular, vibram fortemente e podem levar a
perda de controlo.

Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes
de cada utilizagao devera controlar as ferramentas de
trabalho, e verificar se por exemplo os discos abrasivos
apresentam fissuras e estilhacos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atricao, se
as escovas de arame apresentam arames soltos ou que-
brados. Se a ferramenta elétrica ou a ferramenta de tra-
balho cairem, devera verificar se sofreram danos, ou
trocar por uma ferramenta de trabalho intacta. Apés ter
controlado e introduzido a ferramenta de trabalho, deve-
ra manter-se, e as pessoas que se encontrem nas proxi-
midades, fora do nivel de rotagao da ferramenta de
trabalho e permitir que a ferramenta elétrica funcione
durante um minuto com o maximo nimero de rotacoes. A
maioria das ferramentas de trabalho danificadas quebram
durante este periodo de teste.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De acordo
com a aplicacao, devera utilizar uma protecao para todo
o rosto, protecéo para os olhos ou dculos protetores. Se
for necessario, devera utilizar uma mascara contra po,
protecao auricular, luvas de proteciao ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material. Os olhos devem ser protegidos
contra particulas a voar, produzidas durante as diversas
aplicagdes. A mascara contra pé ou a mascara de respira-
¢ao devem ser capazes de filtrar o p6 produzido durante
arespectiva aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo
a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade audi-
tiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada pes-
soa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protecado pessoal. Estilhagos da pega a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesGes fora da drea imediata de tra-
balho.

Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atingi-
dos cahos elétricos ou o proprio cabo de rede devera
sempre segurar a ferramenta elétrica pelas superficies
de punho isoladas. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar sob tensio as pegas metilicas do
aparelho e levar a um choque elétrico.

ﬁ
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Manter o caho de rede afastado de ferramentas de traha-
Iho em rotacao. Se perder o controlo sobre a ferramenta
elétrica, é possivel que o cabo de rede seja cortado ou
enganchado e a sua mio ou brago sejam puxados contra
a ferramenta de trabalho em rotagio.

Jamais depositar a ferramenta elétrica, antes que a fer-
ramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotagdo pode entrar em con-
tacto com a superficie de apoio, provocando uma perda
de controlo da ferramenta elétrica.

Nao permitir que a ferramenta elétrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferra-
menta de trabalho em rotagdo, de modo que a ferramenta
de trabalho possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilacao da sua
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa pé para
dentro da carcaga, e uma grande quantidade de p6 de
metal pode causar perigos elétricos.

Nao utilizar a ferramenta elétrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagdo de dgua ou
de outros agentes de refrigeragdo liquidos pode provocar
um choque elétrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias
Contra-golpe é uma repentina reagio devido a uma fer-
ramenta de trabalho travada ou bloqueada, como por
exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma
escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio
levam a uma parada abrupta da ferramenta de trabalho
em rotacdo. Desta maneira, uma ferramenta elétrica des-
controlada pode ser acelerada no local de bloqueio,
sendo forgada no sentido contrario da rotagio da ferra-
menta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear
numa pega a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo
pode mergulhar na pega a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta entio no sentido
do operador ou para longe deste, dependendo do sen-
tido de rotagdo do disco no local do bloqueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagdo
incorreta ou indevida da ferramenta elétrica. Ele pode ser
evitado por apropriadas medidas de precaugio como
descrito a seguir.

Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar o
seu corpo e os bracos de modo que possa resistir as for-
cas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicio-
nal, se existente, para assegurar 0 maximo controlo
possivel sobre as forgcas de um contra-golpe ou sobre
momentos de reacio durante o arranque. O operador
pode controlar as forgas de contra-golpe e as forgas de
reagdo através de medidas de precaugio apropriadas.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotag@o. No caso de um con-
tra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar pela sua
mao.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a fer-
ramenta elétrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta elétrica
no sentido contrario ao movimento do disco abrasivo no
local do bloqueio.

Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trahalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser
trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotagio tende a
travar em esquinas, em cantos afiados ou se for ricoche-
teada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-
golpe.

Nao utilizar laminas de serra de correias nem dentadas.
Estas ferramentas de trabalho causam frequentemente
um contra-golpe ou a perda de controlo sobre a ferra-
menta elétrica.

Adverténcias de seguranca especiais para lixar

Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologados
para a sua ferramenta elétrica e a capa de protecao pre-
vista para estes corpos abrasivos. Corpos abrasivos nio
previstos para a ferramenta elétrica, ndio podem ser sufi-
cientemente protegidos e portanto nao sio seguros.

Rebolos acotovelados devem ser montados de modo que
a sua superficie retificadora nao sobressaia do nivel da
borda da cobertura de prote¢ao. Um rebolo montado de
forma incorreta, que sobressai do nivel da borda da
cobertura de protegio, ndo pode ser suficientemente
protegido.

0Os corpos abrasives so devem ser utilizados para as apli-
cacdes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superfi-
cie lateral de um disco de corte. Disco de corte sdo
destinados para o desbaste de material com o canto do
disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasivos
pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e
forma corretos para o disco abrasivo selecionado. Flan-
ges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem assim
o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para
discos de corte podem diferenciar-se de flanges para
outros discos abrasivos.

Nao utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramen-
tas elétricas maiores. Discos abrasivos para ferramentas
elétricas maiores ndo sdo apropriados para os nimeros
de rotacdo mais altos de ferramentas elétricas menores e
podem quebrar.

Outras indicacoes de seguranca

Usar camadas intermediarias elasticas, se forem forneci-
das junto com o rebolo.

Assegure-se de que as ferramentas de trabalho sejam
montadas de acordo com as instrugdes do fabricante. E
necessario que as ferramentas de trabalho montadas
possam girar livremente. Ferramentas de trabalho incor-
retamente montadas podem soltar-se durante o trabalho
e ser atiradas para longe.

Tratar os rebolos com cuidado e guarda-los de acordo
com as indicacdes do fabricante. Rebolos danificados
podem rachar e estoirar durante o trabalho.
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Ao utilizar ferramentas de trabalho com adaptador de
rosca, ohserve que a rosca da ferramenta de trabalho
seja suficientemente comprida para aceitar o compri-
mento do veio da ferramenta elétrica. A rosca da ferra-
menta de trabalho deve corresponder a rosca do fuso.
Ferramentas de trabalho incorretamente montadas
podem se soltar durante o funcionamento e causar
lesGes.

Nao apontar a ferramenta elétrica na sua direcao, nem
na direcao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesGes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou quen-
tes.

Tenha atencao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com p. ex.
um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Usar um equipamento de aspiracao estacionario, soprar
frequentemente as aberturas de ventilagao e conectar
um disjuntor de corrente de avaria. Em casos de aplica-
¢Oes extremas, é possivel que, durante o processamento
de metais, se deposite pé condutivo no interior da ferra-
menta elétrica. O isolamento de protegio da ferramenta
elétrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na fer-
ramenta elétrica. Um isolamento danificado nio oferece
qualquer protegdo contra choques elétricos. Utilizar pla-
cas adesivas.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o caho
de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendacao: Sempre operar a ferramenta elétrica por
meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD) com
corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA ou
menos.

Vibracao da mao e do brago

O nivel de oscilagées indicado nestas instrugdes de servi-
o foi medido de acordo com um processo de medigio
normalizado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado
para a comparagao de aparelhos. Ele também é apro-
priado para uma avaliagdo preliminar da carga de vibra-
¢Bes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicages
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramen-
tas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é possi-
vel que o nivel de vibragdes seja diferente. Isto pode
aumentar nitidamente o impacto de vibragdes durante o
completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibrages, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho estd desligado ou funciona sem estar realmente
a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente o
impacto de vibragdes durante o completo periodo de tra-
balho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibragdes, deveria deter-
minar por exemplo: Manutengio de ferramentas elétricas
e de ferramentas de trabalho, manter as mios quentes e
organizagdo dos processos de trabalho.

Os valores de emissdo de oscilagdes sio indicados para
lixar a seco em metal com pinos abrasivos. Outras aplica-
¢Ses, como fresar com fresas de metal duro, podem levar
a outros valores de emissdo de oscilagdes.

15
Manuseio de pos nocivos

Durante processos de desbaste de material sio produzi-
dos pés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagio de alguns pds, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas que
contém chumbo, de metal, de alguns tipos de madeira, de
minerais, de particulas de silicato de substincias minerais,
de solventes de tintas, de preservantes de madeira e de
antifouling para veiculos aquaticos, podem provocar rea-
¢Oes alérgicas em pessoas e/ou doengas das vias respira-
tdrias, cancro e danos de reprodugio. O risco devido a
inalagdo de pos depende da exposigao. Utilize uma aspi-
ragio apropriada para os p6 produzido, assim como um
equipamento de protegio pessoal e assegure uma boa
ventilagdo do local de trabalho. O processamento de
materiais que contém asbesto sé deve ser realizado por
pessoal especializado.

Em condigSes desfavoraveis é possivel que pé de madeira
e p6 de metal leve, misturas quentes de pé de lixa e subs-
tancias quimicas possam se inflamar ou causar uma explo-
sdo. Evite voo de faiscas na diregio do contentor de po,
assim como o sobreaquecimento da ferramenta elétrica e
do material a ser lixado, esvaziar o contentor de pé a
tempo e observe as indicagSes de trabalho do fabricante
do material, assim como as diretivas para os materiais a
serem trabalhados, vigentes no seu pais.

Instrucdes de servigo.

Assegure-se de que o flange interno esteja montado no
fuso de saida, de modo que nio possa girar, e que a bucha
de centragem também esteja montada.

Assegure-se de que o rebolo seja mais largo do que a
altura da bucha de centragem. Observe a centragem do
rebolo entre o flange interior e o flange roscado.
Movimentar a ferramenta eléctrica, com pressdo uni-
forme, para 13 e para ci, para que a superficie da pega a
ser trabalhada n3o se torne demasiadamente quente.

Interruptor para proteccao do motor (MShy664-1)

(veja pagina 6).

O interruptor de protecgio do motor, se existente, pro-
tege a ferramenta eléctrica contra sobrecarga. A electré-
nica pode ser reposta com a tecla (a), aprox. 30 segundos
apds a activagdo.

S6 accionar o botdo (a) depois de ter desligado o inter-

ruptor da ferramenta eléctrica.

Manutencao e servigo pés-venda.

No caso de aplicagdes extremas, € possivel que
durante o processamento de metais se depo-
site p6 condutivo no interior da ferramenta

elétrica. O isolamento de protegio da ferramenta elétrica

pode ser prejudicado. Sopre o interior da ferramenta elé-
trica em intervalos regulares, através das aberturas de

ventilagdo, com ar comprimido seco e isento de dleo e

intercalar um disjuntor de corrente de avaria (Fl).

Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver dani-

ficado, devera ser substituido por um cabo de conexio

especialmente disposto, adquirivel no servigo pds-venda

FEIN.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta elé-

trica se encontra na internet em www.fein.com.
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As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Flange roscado, flange interior, bucha de centragem, fer-
ramentas de trabalho

Garantia de eviccao e garantia.

A garantia de evicgdo para este produto é vélida con-
forme as regras legais no pais onde é colocado em funcio-
namento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia
conforme a declaragio de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica s6 contenha uma parte dos acessorios des-
critos ou ilustrados nesta instrugdo de servigo.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde as respectivas especificagdes
indicadas na Ultima pagina desta instrugdo de servigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacgao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora e
acessorios velhos devem ser encaminhados a uma recicla-
gem ecoldgica.

Selecao de acessorios
(veja paginas 11-12).

S6 utilizar acessérios originais da FEIN. O acessério deve
ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.

Capa de protegio

Flange interno

Cavilha de retencio

Bucha de centragem

Rebolo coénico de dois lados

Lixa de lamelas

Flange roscado

Pequena lixadeira de rolos de contacto, largura da

cinta de lixa 50 mm

Disco de contacto, 50 mm de largura

Cinta de lixa de linho, 50 mm de largura

Pequena lixadeira de rolos de contacto, largura da

cinta de lixa 30 mm

Flange interior especial para a lixadeira de rolo

pequena de contacto com cinta de lixar com largura de

30 mm

M Disco de contacto, 30 mm de largura

N Flange exterior especial para a lixadeira de rolo de
contacto pequena, com cinta de lixar com 30 mm de
largura

0 Porca sextavada

P Cinta de lixa de linho, 30 mm de largura

EDTTmOOm>
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MpwréTUneg 0dnyieg xpnong.

ZupBoAa Mo XpPNGIPONOIOUVTAI, GUVTOPOYPA@IES Kai GpOI.

Zoppolo, Eppnveia

XupaxTipug

@ Mnv ayyileTte Ta epioTPEPOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

0 AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1 oTa ypagika!

@ Na diaBaocete omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaga, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
umrodei&elg acpaleiag.

ByaATe To @ig ammé Tnv mpila mpiv ekTeAEcETE To £mMOEVO Prina. Ala@opeTIKA UTTAP)EL

5 Kivduvog Tpaupatiopou egarTiag plag evdexopevng abEANTNG exkivong Tou nAekTpikol

epyaleiou.
@ @ Poparte MpooTareuTika yuahid kard T didpkela TnG epyaciag oag.

@ @ Popare wraomideg kara Tn didpkela TnG epyaciag oag.

m Orav epyaleoTe va Qopare TPOOCTATEUTIKA YAVTLA.

Kamola akdA\utrtn emipavela urmopsi va gival ToAU KauTh Kal ETTOHEVWLG ETTIKIVOUVT.

Emeavela cuykparnong

ZupmmAnpwpaTtiki TAnpoyopia.

c € BeBaiwver T ouppdpewon Tou nhekTpikou epyaleiou pe Tig 0dnyieg Tng Eupwmaikiig
Kowvoétnrag.

_ H um6deign auth) emonpaiver pa mbavn emkivduvn KaTAcTAoT) TTOU PITOPEL va odnyfoet
oe coPapoug Tpaupartiocpoug f) oto Bavaro.

E/ AxpnoTa nhekTpika epyaleia kat AAa NAEKTPOTEXVIKA Kat NAEKTPIKA TTPOIOVTA TTPETTEL VA
cuAAéEyovTal EEXWPLOTA Kal va avakukAwvovTal pe TpOTo @IAKO TTpog To TrepIBAiAiov.

O] Mpoidv pe SimmAn 1 evioyupévn pévwon
Xapakripug LMigBvig povada EBviki povada Eppnveia
n /min, min™, rpm, min”" OvopaoTikdg aplbpdg oTpogpuv
r/min
Py W W OvopaoTikf 1oXUg
P, '\ W Amodi86pevn 1oxUg
U \ \ OvopaoTikf Taon
f Hz Hz 2uxvoTnTa
M. mm mm MéTpo, peTpikd omeipwpa
%) mm mm Awatopn evog oTpoyyuhou e€apTiipatog

mm mm Aeiavtikd e€aprnpua (DIN ISO 603,

DIN EN 12413) ddppa 4 - appimieupa
KwVIkOg Siokog Asiavong

Dp=péytotn diapetpog Tou Siockou Agiavong
Dy=AdueTpog Tng TpUTIag uTodoxng
T/U=lNayog Tou dickou Aeiavong

i kg kg Bapog cUpgwva pe EPTA-Procedure 01
° ° ° Moipa ywviag

Lop dB dB 2TaOun aKouoTIKAG TTECTG

Lya dB dB 27a0un akouoTIKG LoXUog

Lycpeak dB dB Y{iomn oTAOUN aKouoTIKNAG TTiEoTg

4~ ~¢
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Xapakrnpag DMigBvng povada EBvikn povada Eppnveia
K. Avacedaleia
a m/s? m/s? Tin extropTtfg KPadaopwy cluPwva pe
EN 60745 (46polopa avuopdaTwy Tpiwv
KaTeubuvoEewy)
a,se m/s2 m/s? Tif exroputmg kpadaouwv (Aeiavon

empavelwy pe eubl Aetavripa)

m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Ogpeliodelg kat mapaywyeg povadeg amd To

W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C, dB, |AibvéigXioTtnpa Movaduwy Sl.

min, m/s min, m/s

Nao Tnv ac@aleia oac.
A NPOEIAOMOIHEH DMinBacTe 0Aeg TIC UNODEIEIC
ac@uleiag Kai TI 0dnyieg. Apéeieg
KaTa TNV TNPNOT TWV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOSEIEEWY
Kat odnywwv propei va mpokahéoouv nAektpomAniia,
TupKkayld f/kar copapolc TpaupaTiopous.
MulalTe 6AeC TIC MPOEIOONOINTIKEC UMODEIEIC Kal 0dNyieg
yia kaBe peAAovTikn xpien.
Na pnv xpnoipomolnoete To mapodv NAeKTPIKS
apya)\aio Iy BLQBdGETE smp:)\tbg Kat
KaTavof|oeTe auTEg Tig 08nyieg xpnong kabug
Kat Tig cuvnppsvsg «levikég uTrodeiteig acpaleiag»
(Ap1Buog eyypagou 3 41 30 054 06 1). Na
Siapula&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia Kabe
evdeyOpevn HEANOVTIKT XPTION Kal va Ta EMOUVAYPETE
oTo NAekTPIKS gpyaleio 6Tav To TapadwoeTe ) To
TTOUANOETE O€E TPITO ATOpO.
Na Tnpeite emiong kai Tig oXeTikéG €OvVIKEG SlaTagelg
yla TV TTpocTacia Tng epyaciag.

Mpoopicpdg TOU NAEKTPIKOU EpyuaAciou:

pe To X€pL 0dnyoupevog eubig Aeiavtipag yia Tnv
&npn Aeiavon pe apgimieupa kwvikoug dickoug
Aeiavong (Poppa 4) pe efapThpara eykekpiuéva amd
T FEIN, o€ mepifalov pn extebeipévo oTIg KALPIKEG
OuVOnKeG.

Koivég unodeifeic uspalciag yia Tn Aciavon

To napov nAeKTpIKG epyalcio mpEnel va xpnoiponoigital
oav Aciavtipug. Nu Aapfavere undwn oug 6Aeg Tig
unodeiéeic ac@aleiag, TIC 0dnyieg, GNEIKOVIGEIC Kl
oTOIXEin MOU oug mapadivovra padi pe T0 pnxavapa. H un
TAPNOT Twv 0dNyLWV TTou akoAouBouv propei va
odnynoel oe nAekTpomAniia, pwTia fi/kalL o€
cofapoulg TpaupaTicpoug.

To napdv nAekTpikd epyuleio dev cival kataAAnAo yia
Aciavon pe opupidoxapTo, yia epyucicg pe
cuppatofouprtocg, yia oTiABwon Kai yia KOI‘IS(; H qucm
TOoU n)\sKTpLKou epyaleiou yia £PYAoiEg yla TIG OTTOIEG
Sev eival oxedlacpévo, prropei va Snpioupynoet
KIvdUvoug Kat va odnynoeL o TPAUPATIOHOUG.

Mn xpnoiponomeeTe noTE eSupTApaTa MOU dev
npoBAEnovTal Kol dev MPOTABNKAV ANG TOV KATUGKEUUOTA
€1diIka yI' auTd TO NAEKTPIKG £pyaAeio. Movo n
dlamoTwoT OTL UTTOPEITE VA OTEPEWOETE £va
egaptnua oo nAekTpikd epyaleio oag dev eyyudral
TNV acpaln xphon Tou.

ﬁ%

%

0 p€yioTog emTPENTOC UpiBPAC 6TPOPAV TOU Epyulciou
MOV XPNGIPONOIEITE MPEMEN VA gival TOUAGXIGTOV TOGO
upnAdg 600 0 pEYIoTOC apIBPAC GTPOPWV MOV AVaPEPETH
ENAVW 6T0 NAEKTPIKG epyaleio. EZaptrpara mou
TepLOTPEPOVTAL e TaxUTNTA PeyallTepn amd Tnv
EMITPETTN UIOPEL va kataoTpapouv.

H e{wTepikn diApeTPOC Kal TO MAXOG TOU Epyuleiou mou
XPNGIHONOIEITE MPENME! VA AVTATIOKPIVOVTaI MANPWC OTIC
avTIOTOIXEC DINCTAGEIC TOU NASKTPIKOU £pyalciou oug.
Epyaleia pe eopalpéveg SiacTtdoelg dev prropolv va
kaAugBouv 1) va eAeyxBolv acpaiwg.

‘Ortav Ta epyulcia BidwVovTal NpENEl TO ONIEIPWNA TOUC Va
Taip1a€el axpifwe pe TO onEipwpa TNG ATPAKTOU Aciavenc.
‘Otav Ta epyalcia oTepe@vovTal pe @AavTda mpEnel n
O1GPETPOC TNG TPUNUG TOU £pyaleiou va givan n idia pe Tn
diapeTpo Tng Tpunag unodoxng Tng @Aavrduc. Epyaleia
Tou Sev oTepewvovTal He akpifela oTo NAeKTPIKO
epyaleio TeploTpEépovTal avopoldpopepa, dovouvrat
loXUpPa Kal urropei odnyfoouv oTny amwAela Tou
eAEyyou.

Mn xpnoiponoicite xuAuopéva epyaleia. Na eAEyxete
MAVTOTE Ta £pYaAgia MOU MPOKEITUI VA XPNGIPONOINGETE,
M. X. TOUG DioKOUC KOMAC YIO oMAGIHATA Kl POYPES, TOU
diokoug Aciavenc yia pwypec, @Bopsc i Ee@Tioputa Kai TIG
ouppatofoupToec yia xaAapd n onacpEva cupparta. Xe
NEPINTWON MOU TO NAEKTPIKG £pyaleio N kamoI0 {apTnpa
nEoEl KATw, T0TE EAEYETE TO EpyaAeio pANWE £xE1 UNOGTEI
kanoia BAdapn n xpnoipononote £va aAAo, ayoyo pyaleio.
Mera Tov €Aeyxo kai Tnv TonoB£Tnon Tou epyaleiou mou
MPOKEITAI VO XPNGIPOMOINGETE MPENE] VU ANOPAKPUVETE
TUXOV MaPEUPICKOPEVH MPOCWITA UM TO EMINEdO
nEPIGTPOWPNC TOU Epyalciou, Ki akoAouBwe v’ a@nceeTe T0
NAEKTPIKO Epyuleio va epyacTtei Eva AenTo Uno T0 PEYIGTO
apiBpé oTpoPaV Xwpic PopTio. Tuxov xalaopéva
epyaleia omave wg i To TMAgicTov Kard Tn didpkela
auTol Tou Xpdvou doKIpng.

Na @oparte navroTe Tn SIKA 6ug, ATOHIKN MPOCTATEUTIKA
evdupacia. Na xpnoiponoicite eniong, avaioya pe Tnv
EKACTOTE EPYUCIU MOV EKTEAESITE, MPOCTUTEUTIKEG PACKEC,
NPOCTATEUTIKEG DITAEEIC PATIV N MPOSTATEUTIKA yuaAid.
Av xpelaoTei, QOPESTE KMl pACKA MPOCTUGIAG MO OKOVN,
WTUCTIOEC, MPOCTUTEUTIKA YAVTIO A pia E10IKA
NPOCTATEUTIKA NOdIA, Mou Bu cug MPocTATEVE! UG TUXOV
eKoevaovi{opeva AciavTika cwpatidia i Bpudcpara
ulikou. Ta pdaria mpérmel va mpooTarelovTat amd Tuxov
aiwpoupeva cwuatidla mou propei va
SnpioupynBouv Kata Tnv ekTéAeon Twv dlagopwv
epyaciwv. Ol avarveuoTIKEG Kal Ol TIPOCTATEUTIKEG

ﬁ
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MACKEG TIPETTEL VA QIATPAPOUV ToV aépa Kal va
ouyKkparoulv Tn okovn TTou dnuioupyeiTal KaTa Tnv
epyaocia. Xe mepimTwon mou Ba exTebeiTe yia TOAD
Xpovo o€ 1oxupd B6pufo prropei va amwAéceTe TNV
akof oag.

MpovTi(eTe, TUXOV MUPEUPICKOPEVT ATONA Va BpickovTa
NAvToTE 6 NC@PUAN GNGGTAGN UNG TOV TOPEU TOU
epyaleaBe. Kabe aropo nou pnaivel 61OV TOPED MOU
epyalcoBe mpEnel va popa NPOCTUTEUTIKA EVOUPGIia.
Opalopara Tou UTT6 KaTepyaocia Tepayiou 1
OTIACPEVWY £PYAAEIWY PTTOPEL VA EKCPEVOOVIOTOUV
Kal va TTPOKAAECOUV TPAUNATICHOUG aKOUn KL EKTOG
TOu Auecou Topéa epyaciag.

Na kpatdre 70 nAekTpiKd epyaleio povo and Tig
HOVOHEVEC EMPAVEIEC GUYKPATNONG GTAV UNMAPXE!
Kivduvog 10 epyalcio va £pBel o€ ema@n pe pn 0paToug
NAEKTPOPOPOUC aywyous. H emrapn pe évav
NAekTpoPOPO aywyod prmopei va Bécel Ta peTalika
pépm Tou NAekTpikoU gpyaleiou emiong uTd TAoT Kat
Tpokalécel £Tol nAekTpoTTAngia.

Na kpardre ka1 va 0dnyeite T0 NAEKTPIKG KaA®DIO o
ac@aln andéoTacn and Ta NEPICTPEPOpEVA Epyulein. e
TIEPITITWOT) TTOU XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPLKOU
epyaheiou To nAexTpikd KahWSio pTTopei va kotrei 1 va
TIEPITAEXTEL KaL TO XEPL 0AG 1) TO UTMTPATCO Cag va
TpaPnxTel ETAVW CTO TTEPLOTPEPOHEVO EpYaleio.
Mnv anoB<oeTe NoTE TO NAEKTPIKG Epyaleio mpiv 10
TonoBeTnpévo epyaleio mayel evieAwe va Kiveital. To
TEPIOTPEPOPEVO epyaleio prropei va £épBel o ermagn
ME TNV €MMPAVEIA OTNV OTTOIAd AKOUUTIOATE TO
NAekTPIKO gpyaleio KL £TOL va XAoETE ToV EAeyx o Tou.

Mnv agpnoete 0 nAekTpid epyaleio va epyaleTal 6Tav 10
pera@épere. Ta pouya oag pmopei va TuALXTouv
TUXAiWG OTO TTEPLOTPEPOHEVO £pYaleio KL auTd va
TPUTTNOEL TO CWHA Oag.

Na kaBapileTe TAKTIKG TIC OXIGPEC UEPIGPOY TOU
NAEKTPIKOU epyadeiou oug. H TTepwTr| Tou KivnThHpa
TpaPdel okoévn péca oo TepifAnpa kat n
CUCCWPEUCT) PETANIKNG OKOVNG UTTOPEL va
Snpoupynoel nAekTpikoug KivdUvoug.

Mn xpnoiponoicite T0 nAEKTPIKG Epyuleio KovTa oe
eu@AekTa uhika. O omvOnplopdg pmopei va Ta
avapAEgel.

Mn xpnoiponoicite epyalcia mouv anaiTovv Poin pe
WukTIKa uypa. H xprion vepol 1 AAAWY PUKTIKWY
uypwv prropei va odnynoel oe nhekTpomAngia.

KAdTonpa ka1 6XeTIKEG MPOEIBONOINTIKEG UNODEIEEIC
To kAoToNpa gival pia amrpocdoknTn avridpacmn 6Tav
TO TIEPLOTPEPOUEVO £pyaleio, TT. X. 0 SloKog KOTIfG, O
Siokog Agiavong, n cuppatofoupToa KTA.,
Tipookpoucel Kamou (okovrayet) f| prmAokapet. To
opfvwpa ) To purmAokapiopa odnyei oTnv améToun
SiakoTrm TG TepLoTpoPiG Tou epyaleiou. Etol, éva
TUXOV N UTTO AEYXO EUPLOKOPEVO TAEKTPIKO
epyaleio avTidpa oTo onueio
prTAokapiopaTog/TpdoKpouong He cpodpodTNnTa Kal
TIEPIOTPEPETAL E CUVEXWG au&avopevn TaxUTnTa pe
@opa avTtiBetn amd exeivn Tou epyaheiou.

ﬁ%
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Orav . x. évag diokog KoTIf|g CENVWOEL 1) UTTAOKAPEL
péoa oTo uTtd Katepyaoia Uk, TOTE 1) akpn Tou
diokou Trou PubBileTal péoa oTo UAIKS pTTopel va
oTpefAwoel kat akohoUBwg o diockog KoTfg va
TeTayTel pe oppn Kat aveféheykta £€w ammd To UAIKO )
va mpokaléoel kAoTonpa. Otav cupPei autod o diokog
KOTIfG KIveiTal pe kaTelBuvon TTPog To XEIPIOTH/TN
XepioTpla 1 kaL avtifera, avaloya pe TN popa
TTEPICTPOPNG OTO OTHEIO PTTAOKAPICUATOG. X € TETOLEG
TIEPITITWOELG SEV atToKAElETAL AKOUN KAl TO OTTACLHO
Twv SioKwV KoTMG.

To kAéToMua ival To amoTé\eopa evog ecpalpévou
eATTT] XE1pLopoU Tou nAekTpikoU epyaleiou kal
ptropei va amogeuxBei pe AfPn kataAAnAwyv
TIPOANTITIKWOV HETPWV, OAv AUTA TTOU TTEPLYPAPoVTaL
TApPakaTw.

Na kpatare 10 NAEKTPIKO EpyaA€io mAvTOTE KAAa Kl va
NuipvETE P€ TO GOHU oag povo BEaeig, oTic onoieg Bu
PNOPEGETE VU AVTINETWIOETE EMTUXWE £Va EVOEXOPEVO
kAdtonpa. Na xpnoiponoicite mavrote Tnv npdcBetn Aafn,
av auTh (PUGIKA unidpxel, yia va eZac@aliceTe €101 TO
pEYIoTO duvaTd EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU EPYaAciou o
NEPINTWON EPPAVIONC UVACTPOPWVY Kl AVTipPONwY
duvapewv (m. X. kAdTonpa) kara Tnv ekkivnon. Etol o
XEIPLOTNG/M XEIPIOTPLA UTTOPEL VA AVTIUETWITIOEL PE
emTuxia Ta KAOTOTHATA KAl TIG AVACTPOYEG POTTEG.
Mn Badere moTE Ta XEpIo oag KOVTA oTa MEPIGTPEWPOPEVH
epyalein. e TepimTwWOoN KAoTonpaTog To epyaleio
UTTOpEL va Trepdoel Tavw armd To XEPL oag.

Mnv naipveTe pe 10 cwpa oug BEceig mpog Ti¢ onoicg Bu
KIvnBgi T0 NAEKTPIKG EPYAASio 6€ NEPINTWON KAOTONPATOC.
Karta to kAéTonpa To nhekTpikd epyaleio kiveita
avegéheykTa pe kateuBuvon avTiBern Tpog TN popa
TEPIOTPOPNG Tou Siokou Asiavong oTo onueio
prrAokapioparog.

Na epyialeaOe pe 1810iTEPN NPOGOXA GE YWIVIEG, KOPTEPES
akpEg KTA. MpovTideTe, TO ASIavTIKO epyaleio va pnv
exmivaxtei €€ and 10 und Karepyacia UAIKG Kal va pn
6(PNVAGE! 6’ auT. To TTepIoTPEPOEVO AElavTIKO
epyaleio opnvwvel elkola kata Tnv epyacia oe
YWVIEG KAl O€ KOPTEPEG aKpEG 1) OTav ekTvalera.
AuTo Trpokalei kA6Tonpa 1) ammwAela Tou eAéyxou.
Mn xpnoiponoicite Tounpa{wPEVES N 0BOVTWTEC
npiovoAapeg. Ta epyaleia auta mpokalolv cuyva
KAOTonpa 1 0dnyolv oe amwAela Tou EAEyXOU Tou
nAekTpikol epyaheiou.

IoiniTepec unmodeiEeic uspuleiag yia Tn Agiaven

Na xpnoiponoicite anoxASIGTIKA ASIGVTIKA CWHATA TIOU
eivanl karaAAnAa yia T0 nAEKTPIKO £pyaAeio cug Kl povo
TPOWUAAKTAPES MOV mpoBAENOVTAI yI' auTd Ta ASiavTIKA
cwpata. AsiavTikd ocwpara ou dev poPAémovral yia
To nAeKTpPIkS epyaleio Sev pmropolv va kahupTouv
ETMAPKWG Kat yI’ auto eival avac@af.

Kuprtoi diokoi Acinveng npEnei va oTepe@vovTal £T01, WOTE
n A€IAVTIKA EM@AVEIG TOUG va pnv npoeExel mave and 10
xeilog Tou mpouAakTipa. Evag avrikavovika
oTepewévog diokog Agiavong TTou TTpoeEEx el TTAvw
amoé To xeihog Tou MpouAakTipa dev pmopsi va
TIPOCTATEUTEL ETTAPKWG.

ﬁ
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Ta AciavTiKa c@paTa NPENEl va XPNGIHONOIOUVTaI HOVO yia
TIG epyacieg mou auta npoBAsnovrar. Il. x.: Mnv Aciaivete
noTé pe TNV MASUPIKA em@aveia evog diokou komng. Ot
Siokol kot TpoopifovTal yia agaipeon ulikou povo
HE TNV akpn Toug. AuTd Ta A&lavTikd cwpara Popei
va oTrdcouv 6Tav urooToUlV Trieon amd Ta mAdyia.
Na xpnoiponoieite NAvToTE AYOYES PAAVTIES oUS@IENG pe
T0 6wOTO PEYEB0C Kal TN GLIGTA HOPPN, avaloya pe TO
dioko Aciaveng mou emA&gare. O katahAnAeg AavTleg
oTtnpiCouv To Sioko Asiavong Kal PELOVOUV £TOL TOV
kivduvo Tou omacipardg Tou. O pAavTleg yia
Siokoug kotfg prropei va diapépouv arméd Tig AavTleg
yia dAoug Sickoug Aeiavong.

Na pn xpnoiponoieite petaxeipiopévoug diokoug Aciavong
ano peyaAutepa nAekTpika epyadeia. Aiokol Aeiavong
yia peyahiTepa Aetavtika epyaleia Sev ival
karahAnAot yia Toug uPpnAdéTEPOUG aplBpolg oTpoPLv
TWV HIKPOTEPWV NAEKTPLKWYV epyaleiwy kat y’ autd
MTTOpPEL Va oTTdcouv.

AAAec unodeigeic aopulciag

Nu xpnoiponoigite TOUG £VOIGNEGOUG EAACTIKOUG dioKoug,
otav auToi napadidovral padi pe 1o e€apTnpa Aciavong.
Na BeBuiiveste 611 Ta epyalcia civan cuvappoAoynpéva
ocup@wva pPE TIC 0dnyieg Tou KarackeuaoTn. Ta
cuvappoAoynpéva epyalcia mpENEl va Popouv va
nepioTpE@ovral eAeuBepa. Adbog cuvappoloynuéva
epyaleia prropei, 6Tav epyaleoTe, va xahapwoouy Kat
va ekoPevdovioTolV £Ew armmd To Pnyavnua.

Na xeipi(eote emperag Ta e€upTaparta Aciaveng Kai va Ta
puldcoeTe/anoBnkeleTe CUP@PWVA PIE TIC 0dNYiEC TOU
KaraokevaoTi. Xalaopéva eEapthpara Asiavong

utTopei, 6Tav epyalecTe, va payicouv Kat va oTracouv.

‘Otav xpnoiponoicite epyalein pe KOXAIWTO oTEAEXOG/
KoxAiwTh unodoxn va BefuiwvecTte 0TI TO oncipwpu TOU
epyuleiou enapkei yia va Bidwlei nopulwe 10 oncipwpa
TG ATPAKTOU TOU NASKTPIKOU pyulciou. To oncipwpa Tou
epyaleiou npEnel va TaIpIAe! 6TO oNEipWPA TNG ATPAKTOU.
AdBog cuvappoloynuéva epyaleia propei, 6Tav
epyaleoTe, va Xahapwoouy Kal va TTPoKaAécouv
TpaupaTiopoug.

Mnv kateuBiveTe T0 NASKTPIKG EPYaAEio 0UTE ENAVW GTOV
€auTo oug 0UTE ENAVw o€ AAAa aropa i {wa. Mpokaleita
Kivduvog Tpaupariopol amd KoeTepd 1) KauTa
efaptnuara.

Na npoo€xeTe pPANKC UNAPXOUV PN OPATOI NASKTPIKOI
aywyoi kui cwAiveg @wtacpiou (ykadiod) n vepou. Mpwv
apyioete TV epyacia oag eAéyETe TNV TepLOYT) TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE TN. X. HE [Id CUCKEUN
EVTOTTIOPOU HETANAWV.

Na xpnoiponoigite pia pévipn eykardetacn avappégnong,
va KaBapi{eTE TUKTIKA TIC GXIGHEC UEPICPOU PE MEMECPEVO
a€pu Kal va GUVOECETE €V 6EIPA EVav MPOGTUTEUTIKO
diakénTn diappong €vraong (RCD). Yo axpaieg
ouvlnKkeg XpNongG KITopEi, katd Tnv karepyaocia
petahhwy, va dnpioupynBei aywyiun okévn oTo
€0WTEPIKO TOU NAeKTPIKOU epyaleiou. Mmopei va
uttooTel {nud n poévwor Tou nAekTpikoU epyaleiou.
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AnayopeueTal TO NPITGIVLpA N/Kal TO Bidwpa mMvakidwv K
ocupfoAwv enave oTo nAekTPIKG epyaAeio. Mia
Xahaopévn povwor dev mpoopépel TTAéov Kaua
TpooTacia kard Tng nAektpomAngiag.
Xpnoiportroleite auTokOANNTEG TTIVaKideg.

Mpwv Tnv exkivnon va BeBaiiveste 0TI dev £X0UV UNOGTEI
{nmEg 10 NASKTPIKG KAA®WDIO Kal TO @IC.

NpoTtaon: Na epyadeote pe T0 NASKTPIKO Epyalcio péow
€VOC mpooTATEUTIKOU dlakonTn diappong (RCD) pe peipa
diapuyig 1o moAu 30 mA.

Kpudaopoi xepiou-pnparcou

H oTabun kpadacpwv mou avapépeTal ¢’ auTEG TIG
odnyieg €xel peTpnBel clpgpwva pe pa dadikacia
HETPNONG TUTTOTTOLNHEVT) OTO TTAGICIO TOU TIPOTUTTOU
EN 60745 kai prropei va xpnoporoindei ot
oUykplom Twv didgopwv nNAekTpikwy gpyaleiwv. Eivat
€MionG KaTtaAANAn yia Tov TPoowpLvo UTTOAOYIOHO
g emPapuvong amd Toug Kpadaopoug.

Orav, 6pwg, To NAekTpIKd epyaleio XpnoipomoinBei
He epyaleia kal TapeAkopeva rou Sev TpoPAEmovTal
YU’ auTo N Xwpig va £xeL ouvTnenOei emapkwe, 1
oTadun kpadaopwv prropei va amokAivel. Auto prropei
va au€noel onuavTika Tnv empapuvon amd Toug
kpadaopoulg kara Tn Siapkela Tou GuvoAou Tou
XpPovikou dlacTHpATog NG epyaoiag.

Ma v akpifn ektipnon Tng emPapuvong amd Toug
kpadaopoug, kard Tn Sidpkela evog OpLoPEVOU
Xpovikou diacThparog epyaciag, 6a mpérel va
An@Bouv emiong uoym kat ol xpdvol kard Tn Siapkela
TWV OTTOIWV TO pnxavnua Bpiokerar eKTOG
AerToupyiag 1) AetToupyei xwpig OpwG oTnv
TTPaypaTikoTnTa va xpnotporoleitat. Autd pmopei va
HEWDOEL oMpavTIka Ty empdpuvon amodé Toug
kpadaopoulg kata Tn diapkela Tou cuvolou Tou
Xpovikou dlacThparog Tng epyaciag.

Na kabopilete cupmAnpwpatikd pETpa acpaheiag yia
TNV TTPOOTACIA TOU XEIPIOTH/TNG XEPIoTPIag amd Tnv
emidpaom Twv kpadacpwy, yia mapaderypa:
OUVTHPNOT TWV NAEKTPIKWY £pYAeiwy Kal
TapeAKopEVWY, TECTaNA TWV XEPLWY, OPYAVWOT) TWV
Siadikaoiwy epyaciag.

O1 Tipég extTOpTING toXUOUY Yia TN Enpen Asiavon
HeTaAwv pe AetavTika oTtouyeia. AANeg epappoyég,

. X. ppelapiopa pe @péleg amd okAnpd pérahho
prropei va odnynoouv o€ S1aPopeTIKEG.

AvTipETOMON EMKIVOUVWV GKOVAV

Orav apaipeite uhikd P’ autd To e§apTnua
Snpoupyeital okoévn 1 oTToia popei va givat
emkivduvn).

To ayyrypa kat n eiloTvon okoévng amoé didgopa ulikd,
M. X. ammo apiavro kat apiavrouya ulikd, améd
poAuBSoptroyiég, ammd péralla Ki armrd pepika €idn
EUAwV, atré opukTa UAIKA KABWG Kal TO AYYIYHA KaL 1)
£10TIVOT] oWHaATISiWV amd TUPITIKA AAaTa UNIKWY TTou
TIEPLEXOUV TTETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EulotrpooTareuTikwy, Antifouling yia 8aldcoia
oxfpara, urmopei va mpokarécouv ahAepyikég
avTIdpacelg kal/f) acBEVELEG TWV AVATIVEUCTIKWV
odwv, kapkivo f/kat BAAPN g yevwnTikétTnTag. O
Kivduvog arré Tnyv eloTIvon okovng e§apTaral amoé Tnv
ekdoToTe ékBeomn o’ autiv. Na xpnopotroleite
avapponon katdhAnAn yia Tnv ekacToTe

ﬁ
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SnUIoUPYOUHEVT OKOVT, Va PopPATE €TTioN G £vav
KaTaAAnAo TTPooWTTIKS TTPocTATEUTIKG EEOTTAIONO Kal
va @povTileTe yia Tov Kakd asplopd Tou XWpPou
epyaciag. Na avabétete Tnv katepyacia apiavrolywv
UNIKWV TTavToTe o€ e8IKWG ekTTaideupéva atopa.

H okoévn amé EUAa kat ehappd pétalla, kauTtd piypara
amd AelavTikn okov Kal XMIIKEG OUCIEG PTTOPOUV, UTTO
Suopeveig ocuvbnkeg, va autoavapAexBolv kat va
ekpayoUv. Na amogelyete TN dnuioupyia
omvOnplopol pe popd Tpog To doxeio okdvng Kabwg
Kat TnVv utrepBEppavon Tou nAekTpikoU epyaleiou kat
TwV UTTO AelavoT) avTIKEPEVWY, va adelaleTe TakTIka
To doyeio okoVNG, va Tnpeite Tig uTTodei&elg
KaTepyaciag Tou mapaywyou Tou uAkoU kabwg kat
Tig diarageig ou wUouv OTn Xwpa oag yia Ta utd
karepyacia uAika.

Ynodeieig xeipiopou.

DpovrileTe, 1 EoWTEPIKN PAAvTLa va givat
ouvappoloynuévn otabepd emavw oTov afova
Kivnong kabwg emiong va givar cuvappoloynuévo Kat
To KEAUQOG KevTpapioparog.

Na BefawwveoTe 671 To &apTnpa Asiavong eivat
TAaTUTEPO amd TO KEAUPOG KEVTPAPIoHATOG,.
MpooéxeTe, To e€apTnua Asiavong va eival pe akpifeia
KEVTPAPIOHEVO AVANEDA CTNV ECWTEPIKT Kal TNV
eEwrepich) pAavtla.

Kiveite To nAekTpikd epyaleio appidpopa ackwvrag
opolopopen TieoT yia va unv Beppavlei utrepfolikan
€MPAVELA TOU UTTO KATEPYATIa Tepayiou.

LMiakénTng npooTaciag porep (MShy664-1)

(BAéne ochida 6).

O d1akoTITNG TPOooTATIAg HOTEP, EAV PUOLKA UTTAPXEL,
SiakomTel TN AetToupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou
o6Tav autod umrepgopTwveral. H nhektpovikn diaragn
oTo MANKTpPO (a) prropei va erravagpepbei 30
SeuTepONETITA PETA TNV EVEPYOTTOINGT) TOU SLAKOTITN).
O¢oTe To dlAkOTITN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oTn
0éon OFF mpiv mathoeTe To MANKTPO (a).

Zuvtnpnon Km Service.
B Y116 akpaieg ouvlnKeg epyaociag ummopel,
¥ Kkata Tnv emelepyacia peTalwy, va

KaTakabiocel aywyLyun okovn OTO ECWTEPIKO
Tou nAekTpikoU epyaleiou. Mmopei va emmpeacTel
apvnTIKA 1) TTPOCTATEUTIKT HOVWOT) TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou. Na kaBapileTe TAKTIKA TO ECWTEPIKO TOU
NAekTpikoU epyaheiou, dia HECOU TWV CYIOPHWY
aepiopou, e ENpod, xwpig Aadia emecuévo aépa Kat
va CUVOECETE gV OEIPA £vav TIPOCTATEUTIKO SLAKOTITN
diappong (dakémTn RCD).
Av To nAekTpikd kahwdio utrooTei BAAPN Tpémel va
avTikataoTabei arrd éva alho, €1dika
TIPOKATACKEUACHEVO NAEKTPIKS KAAWSI0 TTou
Tpooépel To Service Tng FEIN.
Tov TpéxovTa KaTahoyo avrahAakTIkwy yI’ auTtd To
nAekTpikd epyaheio Ba Ppeite oTnV nAexTpovikn
oehida www.fein.com.
Av xpelaoTei, pNOPEITE VU AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T
napuxkdarTw e€apTapara:
dAavrtla pe omeipwpa, E0WTEPIKN AAVTLa, KEAUPOG
KevTpapioparog, epyaleia

ﬁ%
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Eyyunon.

H gyyunon yia To mpoidv 1.oxlel cUppuwva He Tig
VOIKEG BlaTagelg TG XWwpag oTny otroia KUKAoQOopEi.
Extég autou n FEIN cag mmapéxer kai pia emi mAéov
gyyunon, avaloya pe Ty ekacToTe SHAwon
karackeuaoTth Tng FEIN.

271 cuckeuacia Tou NAeKTpIkoU oag epyaleiou
UTTOPEL va TTepLEXETAL HOVO £va HEPOG TWV
e€apTnUATWYV TTou TTepLypdgovTal 1| amelkovifovral o’
auTég TIg odnyieg xpnone.

AnAwon cuppdppwonc.

H eTaipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTikr eubivn Tng
OTL auTd TO TTPOIGY AVTaTToKpPIvVeETalL TTAPWG GTOUG
OXETIKOUG KAVOVIOPOUG TTOU avagépovTtal oTnv
TeAeuTaia cehida auTWV TWV 0dNYLWV XpPTong.
Texvika éyypaga améd: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacio Tou nepiBaAlovrog, andécupon.
O1 cuokeuaoieg, Ta axpnoTa nhekTpikd epyaleia kat
Ta eapTrara mPETEL va avakukAwvovTal Pue TpOTTo
@A TTpog To TrepIBaliov.

EmAoyn eSapTnparwy

(BAéne oehideg 11 -12).

Xpnoiportroleite pévo yviola eEapTipara amoé
FEIN. To kaBe e€apTnpa mpémel va mpoopileral yia Tov
avTioTolxo TUTTo NAeKTpIKOU epyaleiou.

Mpogpulakthpag

Ecwrepikn pAavrla

Mipog ouykparmong

KéAugog kevrpapiopaTtog

ApgpimAeupa kwvikog diokog Aeiavong

AelavTikog Tpox oG pe ehdopara

PAavrla pe omeipwpa

Mipdg Aelavtiipag pe Tawvia emagng, TAATog

AewavTikng Tawviag 50 mm

Aiokog emagng, mAatog 50 mm

Awn| AeiavTikr Tawvia, mTAatog 50 mm

Micpog Aetavtiipag pe Tavia emagng, TAATog

AewavTikig Tawviag 30 mm

L Edicn) ecwTepikr) pAavtZa yia pkpo Aewavripa pe
Tawia ema@ng, mAarog AeavTikfg Tawviag 30 mm

M Aiokog emagng, mAatog 30 mm

N Edikn e&wTepikr) pAavtZa yia pkpd Aewavtipa pe
Tawia ema@ng, TAartog AsiavTikng Taviag 30 mm

0 EZaywvo ma&iuadt

P Awn Aelavtikny Tawia, mAarog 30 mm

EZO"TmoOoOm>
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Original betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
@ Bergr ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.
0 Folg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!
@ Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.
B Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

@ Brug sjenbeskyttelse under arbejdet.

@ @ Brug horevaern under arbejdet.

@ Brug handbeskyttelse under arbejdet.

A En overflade er meget varm og derfor farlig.

Grebsomride

. Ekstra information.

c € Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med geldende direktiver inden for det euro-

paiske fellesskab.

_ Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvaestelser evt. med
daden til folge.

E/ Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afleveres
separat til miljavenlig genbrug.
=) Produkt med dobbelt eller forsterket isolering
Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
n /min, min'1, rpm, /min Dimen.omdrejn.tal
r/min
Py w W Optagende effekt
Py w W Afgivende effekt
U \ \ Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Mal, metrisk gevind
9] mm mm Diameter pé en rund del

mm mm Slibeelement (DIN ISO 603, DIN EN 12413)
form 4 - slibeskive med to koniske sider
@p=maks. diameter slibeskive
@D=diameter for holdeboring
T/U=slibeskivens tykkelse

i kg kg Vgt iht. EPTA-Procedure 01
° ° ° Vinkelgrad

Loy dB dB Lydtrykniveau

Lya dB dB Lydeffektniveau

Lycpeak dB dB Top lydtrykniveau

K. Usikkerhed
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Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 60745
(vektorsum for tre retninger)

a,se m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi (overfladeslibning med

ligesliber)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basisenheder og afledte enheder fra det internati-
onale enhedssystem Sl

For din egen sikkerheds skyid.
Las alle sikkerhedsrad og instruk-
ADVARSER ser. | tilfelde af manglendge overhol-
delse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbeuvar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har last naer-
varende brugsanvisning samt vedlagte ,,Alminde-
lige sikkerhedsrad* (skriftnummer
3 41 30 054 06 1) ngje igennem og forstaet det hele.
Opbevar navnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale arbejds-
beskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

Héndfart ligesliber til torslibning af metal med slibeskiver
med to koniske sider (form 4) med det af FEIN god-
kendte tilbehgr i vejrbeskyttede omgivelser.

Feelles sikkerhedshenvisninger til slibning

Dette el-vaerkiej skal anvendes som sliber. Las og over-
hold alle sikkerhedsrad, instruktioner, illustrationer og
data, der felger med maskinen. Overholdes de falgende
instruktioner ikke, kan dette fare til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Dette el-varktoj er ikke egnet til slibning med sandpapir,
arbejde med tradherster, polering og gennemskaring.
Anvendelse af el-varktgjet til formdl, det ikke er bereg-
net til, kan fore til farer og kvaestelser.

Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette el-verk-
tej og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgerelse af til-
behgret til el-vaerktgjet sikrer ikke en sikker anvendelse.

Den tilladte hastighed for tilbeheret skal vaere mindst lige
s hej som den max. hastighed, der er angivet pa el-vark-
tejet. Tilbehor, der drejer hurtigere end tilladt, kan blive

odelagt eller flyve omkring.

Tilbehorets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
malene pa dit el-varktej. Forkert malt tilbehgr kan ikke
afskaermes eller kontrolleres tilstrakkeligt.

Tilbeher med gevindindsats skal passe nejagtigt pa slibe-
spindiens gevind. Ved tilbeher, der monteres med en
flange, skal huldiameteren i tilbeharet passe til flangens
holdediameter. Tilbehor, der ikke fastgares ngjagtigt pa
el-verktgjet, drejer ujevnt, vibrerer meget sterkt og kan
medfere, at man taber kontrollen.

Brug ikke el-varktsjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid fer brug tilbeher som f.eks. slibeskiver for afsplint-
ninger og revner, slihebagskiver for revner, slid eller
staerkt slid, tradberster for lese eller braekkede trade.
Tahes el-varktajet eller tilheheret pa jorden, skal du kon-
trollere, om det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadi-
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get tilbeher. Nar tilbeheret er kontrolleret og indsat, skal
du holde dig selv og personer, der befinder sig i nzerhe-
den, uden for det niveau, hvor indsastvarktajet roterer,
og lade el-vaerktajet kere i et minut ved hejeste hastig-

hed. Beskadiget tilbehgr braeekker for det meste i denne
testtid.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller heskyttelsesbriller, afhngigt af
det udferte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art stov-
maske, harevaern, heskyttelseshandsker eller specialfor-
kizede, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. @jnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar i
forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller ande-
draetsmaske skal filtrere det stav, der opstar under arbej-
det. Udsattes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide
horetab.

Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller brakket tilbehar kan flyve vaek og fare til
kvastelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold altid maskinen i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor tilbehsret kan ramme bgjede
stramledninger eller maskinens eget kabel. Kontakt med
en spendingsfgrende ledning kan ogsé sztte maskinens
metaldele under spanding, hvilket kan fgre til elektrisk
sted.

Hold netkablet vaek fra roterende tilbeher. Taber du kon-
trollen over el-varktgijet, kan netkablet skares over eller
rammes, og din hand eller din arm kan trakkes ind i det
roterende tilbehgr.

Lag aldrig el-varktsjet til side, for tilbeheret star helt
stille. Det roterende tilbehgr kan komme i kontakt med
fralegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
el-varktgijet.

Lad ikke el-vaerktgjet kere, mens det hares. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfzldig kontakt med det roterende
tilbeher, hvorved tilbehgret kan bore sig ind i din krop.

Renger ventilationsabningerne pa dit el-varktej med
regelmzassige mellemrum. Motorhuset treekker stav ind
i huset, og store mangder metalstgv kan vaere farligt rent
elektrisk.

Brug ikke el-vaerktajet i nerheden af breendbare materi-
aler. Gnister kan satte ild i materialer.

Brug ikke tilbeher, der transporterer flydende kelemid-

del. Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fare
til elektrisk stgd.

ﬁ
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Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et
roterende tilbehgr (slibemaskine, slibebagskive, tradber-
ste osv.) har sat sig fast eller blokerer. Fastsattelseeller
blokering forer til et pludseligt stop af det roterende til-
behgr. Derved accelereres et ukontrolleret el-vaerktgj
mod tilbehar omdrejningsretning pa blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne,
kan kanten pd slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive
siddende, hvorved slibeskiven braekker af eller farer til et
tilbageslag. Slibeskiven bevager sig s& hen imod eller vaek
fra betjeningspersonen, afhengigt af skivens drejeretning
pé blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa brakke.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzftet brug af
el-varktgjet. Det kan forhindres ved at trffe egnede sik-
kerhedsforanstaltninger, der beskrives i det fglgende.

Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare tilbage-
slagskrzafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sddant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskreafterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen
kan beherske tilbageslags- og reaktionskrafterne med
egnede sikkerhedsforanstaltninger.

Serg for at din hand aldrig kommer i nzerheden af det
roterende tilbeher. Tilbehoret kan bevage sig hen over
din hand i forbindelse med et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor el-vaerk-
tojet beveeger sig i forbindelse med et tilbeheret. Tilbage-
slaget driver el-vaerktgjet i modsat retning af slibeskivens
bevagelse pé blokeringsstedet.

Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjerner,
skarpe kanter osv. Det skal forhindres, at tilbeharet slar
tilbage fra emnet og setter sig fast. Det roterende tilbe-
her har tendens til at sxtte sig fast, nér det anvendes i
hjerner, skarpe kanter, eller hvis det springer tilbage.
Dette medfgrer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

Brug ikke kadesavklinger eller tandede savklinger.
S&dant tilbeher forer hyppigt til tilbageslag, eller at man
mister kontrollen over el-vaerktgjet.

Serlige sikkerhedshenvisninger til slibning

Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er god-
kendt til dit el-vaerktaj, og den beskyttelsesskarm, der er
beregnet til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeskiver/sli-
bestifter, der ikke er beregnet til el-vaerktgijet, kan ikke
beskyttes tilstrekkeligt og er usikre.

Forkreppede slibeskiver skal monteres pa en sadan
made, at deres slibeflade ikke rager ud over niveauet pa
beskyttelsesskarmens kant. En forkert monteret slibe-
skive, der rager ud over niveauet pa beskyttelsesskar-
mens kant, kan ikke afskarme tilstreekkeligt.

Slibeskiver/slibestifter mé kun anvendes til de anbefa-
lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en skz-
reskive. Skaereskiver er bestemt til materialeafslibning
med kanten pa skiven. Udszttes disse slibeskiver/slibe-
stifter for sidevendt kraftpévirkning, kan de gdelaegges.
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Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flancer stotter slibeskiven og forringer saledes
faren for brud pé slibeskiven. Flancer til skaereskiver kan
vare forskellige fra flancer til andre slibeskiver.

Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til starre el-vaerk-
tej. Slibeskiver til storre el-vaerktgj kan brakke, da de
ikke er egnet til de hgjere omdrejningstal, som smét
el-vaerktej arbejder med.

Yderligere sikkerhedsrad

Brug elastiske mellemlag, hvis disse leveres sammen
med slibeskiverne/slibestifterne.

Kontrollér, at tilbeheret er monteret iht. fabrikantens for-
skrifter. Det monterede tilbeher skal kunne dreje frit.
Forkert monteret tilbehgr kan lgsne sig under arbejdet
og slynges ud.

Handter slibeskiver omhyggeligt og opbevar disse iht.
fabrikantens instruktioner. Beskadigede slibeskiver kan fa
revner og eksplodere under arbejdet.

Bruges tilbeher med gevindindsats, skal du vaere
opmarksom pa, at gevindet i tilbeheret er langt nok til at
optage el-vaerktgjets spindellz2ngde Gevindet i tilheharet
skal passe til gevindet pa spindlen. Forkert monteret til-
behgr kan lgsne sig under brug og fere til kvaestelser.

Ret ikke el-vaerktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbehgr kan fore til kvaestelser.

Hold sje med skjult liggende elektriske ledninger, gas- og
vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en metal-
pejler), for arbejdet pabegyndes.

Brug et stationart opsugningsanizg, blzs ventilations-
abningerne igennem med hyppige mellemrum og forkoble
et HFl-rel. Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
bejdning af metal fore til aflejring af ledende stgv inde i el-
vaerktgijet. El-vaerktojets beskyttelsesisolering kan forrin-
ges.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
vaerktajet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad. Anvend klazbeetiketter.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket for
beskadigelser far brug.

Anbefaling: Brug altid el-vaerktejet via en fejlstrambe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstrem pa
30 mA eller mindre.

Hand-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jeevnfer en méileprocedure, normeret i EN 60745, og kan
benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktgj. Den
egner sig desuden til en forelgbig vurdering af vibrations-
belastningen.

Det angivne vibrationsniveau repraesenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktgjet benyt-
tes pd anden méide med ikke formélsbestemt tilbehor
eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan vibrationsni-
veauet afvige. Derved kan vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden forgges betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bgr
der ogsa tages hajde for den tid, hvor vaerktgjet enten er
slukket eller fortsat er teendt, men ikke er i egentlig brug.
Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele arbejds-
perioden betydeligt.

ﬁ
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Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og tilbehgr, hold handerne
varme, organisation af arbejdsprocedurer.
Svingningsemissionsvardierne er angivet til terslibning af
metal med slibestifter. Anden form for anvendelse som
f.eks. fresning med hardmetalfrasere kan fore til andre
svingningsemissionsvaerdier.

Handtering med farligt stev

Bruges dette varktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstér der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle trasorter, mineraler, silikatpartikler
med stenholdige materialer, farveoplasende midler, trae-
beskyttelsesmidler, kan udlgzse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kreft og forplantningsskader
hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen for at
indénde stav afhaenger af ekspositionen. Brug en opsug-
ningsmade, der er afstemt efter det stgv, der opstér, samt
personligt beskyttelsesudstyr og serg for god udluft-
ning/ventilation p4 arbejdspladsen. Overlad altid behand-
ling af asbestholdigt materiale til fagfolk.

Traestgv og letmetalstgv, varme blandinger af slibestav og
kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser anten-
des af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnistregn hen
imod stevbeholder samt overophedning af el-vaerktgjet
og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen, folg bear-
bejdningshenvisningerne fra materialeproducenten samt
de forskrifter, der gzlder i brugslandet for de materialer,
der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.

Kontrollér, at den indvendige flance er monteret korrekt
pé udgangsspindlen og at centreringskappen er monteret.
Husk, at slibeelementet er bredere end hgjden pa centre-
ringskappen. Sarg for, at slibeelementet er godt centreret
mellem den indvendige flance og gevindflancen.

Bevaeg el-vaerktajet frem og tilbage med det samme tryk,
s emnets overflade ikke bliver alt for varmt.

Motorbeskyttelsesrela (MShy664-1) (se side 6).
Motorbeskyttelsesrelzet, hvis et sadant findes, slukker
for el-varktaijet i tilfelde af overbelastning. Ca. 30 sekun-
der efter udlasningen kan elektronikken stilles tilbage
med knappen (a).

Betjen forst knappen (a), nar du har slukket for kontakten
til el-vaerktgjet.

Vedligeholdelse og kundeservice.
g Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-

< bejdning af metal fore til aflejring af ledende

stov inde i el-vaerktgijet. El-vaerktgjets beskyt-

telsesisolering kan forringes. Bles den indvendige side af
el-vaerktgjet gennem ventilationsabningerne igennem
med tor og oliefri trykluft med hyppige mellemrum og
forkobl HFI-relee.
Er el-varktgjets tilslutningsledning beskadiget, skal den
erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning,
der fas hos FEIN kundeservice.

Den aktuelle reservedelsliste til dette el-vaerktgj findes pa
internettet under www.fein.com.
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Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Gevindflance, indvendig flance, centreringskappe, tilbe-
hor

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbe-
stemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen mar-
kedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vare, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med de geldende bestemmelser, der
findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-vaerktgj og tilbehgr bedes afleveret
til miljgvenlig genbrug.

Tilbehersudvalg (se side 11-12).

Brug kun originalt tilbeher fra FEIN. Tilbehgret skal vaere
bestemt til el-vaerktgjets type.

Beskyttelsesskarm

Indvendig flance

Holdestift

Centreringskappe

Tosidet konisk slibeskive

Lamelslibehjul

Gevindflance

Kontakt-lilleb&ndsliber, slibebidndbredde 50 mm

Kontaktskive, 50 mm bred

Slibeband af lzrred, 50 mm bred

Kontakt-lilleb&ndsliber, slibebidndbredde 30 mm

Speciel indvendig flange til kontakt-lillebéndsliber med

slibebdndbredde 30 mm

M Kontaktskive, 30 mm bred

N Speciel udvendig flange til kontakt-lillebandsliber med
slibebdndbredde 30 mm

0 Sekskantmgatrik

P Slibeband af lerred, 30 mm bred

FRe_ETO"TmMoOOmE>




é OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 56 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

o |

Original driftsinstruks.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring

@ Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

0 Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

@ I\gt:g:gte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
R Fer dette arbeidet ma du trekke stopselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader hvis

elektroverktgyet starter utilsiktet.

@ @ Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.
@ @ Bruk hgrselvern ved arbeid.

@ Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

En overflate som kan bergres er svaert varm og derfor farlig.

Gripeflate

. Ekstra informasjon.

c E Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til det Europeiske Forbund.

_ Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige skader
eller ded.

E/ Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter mé samles inn hver
for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

=) Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring

n /min, min'1, rpm, min”! Turtall
r/min

Py W W Opptatt effekt

Py w W Avgitt effekt

U \ \ Spenning

f Hz Hz Frekvens

M. mm mm Mal, metrisk

9] mm mm Diameter til en rund del

mm mm Slipeskive (DIN ISO 603, DIN EN 12413)
form 4 - Tosidig konisk slipeskive
@Dp=maks. diameter slipeskive

@D =diameter for verktoyfestet
T/U=tykkelse pa slipeskiven

i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
° ° ° Vinkelgrad

Loy dB dB Lydtrykkniva

Lya dB dB Lydeffektniva

Lycpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

K. Usikkerhet
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Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring

a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 60745
(vektorsum fra tre retninger)

a,se m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi (overflatesliping med

rettsliper)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale

enhetssystemet SI.

min, m/s min, m/s

For din egen sikkerhet.
O ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-
holde advarslene og nedenstidende anvisninger kan med-
fore elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest og
forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 054 06 1). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen med
elektroverktayet hvis det lines bort eller selges videre.
Folg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmelse-
ne.

Elektroverkteyets formal:

Héndfert rettsliper til torrsliping av metall med tosidige
koniske slipeskiver (form 4) med tilbehgr som er god-
kjent av FEIN for vaerbeskyttede omgivelser.

Felles sikkerhetsinformasjoner om sliping

Dette elektroverkteyet skal brukes som sliper. Felg alle
sikkerhetsinformasjoner, anvisninger, bhilder og data som
du far levert sammen med verkteyet. Dersom disse anvis-
ninger ikke falges, kan det resultere i elektrisk overslag,
brann eller store personskader.

Dette elektroverktsyet er ikke egnet til sandpapirsliping,
arbeid med stélborster, polering og kapping. Hvis elek-
troverktayet brukes til formal det ikke er beregnet til,
kan dette forarsake farer og skader.

Ikke bruk tilheher som ikke er spesielt beregnet og anhe-
falt av produsenten for dette elektroverkteyet. Selv om
du kan feste tilbehgret pa elektroverktgyet ditt, garante-
rer dette ingen sikker bruk.

Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma veaere
minst like hayt som det maksimale turtallet som er angitt
pa elektroverkteyet. Tilbehgr som dreies hurtigere enn
godkjent, kan brekke og slynges rundt.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktayet ma
tilsvare malene som er angitt for bruk i dette elektroverk-
tayet. Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolle-
res tilstrekkelig.

Innsatsverktey med gjengeinnsats ma passe neyaktig pa
gjengene til slipespindelen. Pa innsatsverktay som mon-
teres med en flens, ma hulldiameteren til innsatsverktay-
et passe sammen med festediameteren til flensen.
Innsatsverktay som ikke passer noyaktig pa elektroverk-
tayet, roterer uregelmessig, vibrerer svart sterkt og kan
fore til at du mister kontrollen.
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Ikke bruk skadede innsatsverktey. Sjekk fer hver bruk om
innsatsverktsy slik som slipeskiver er splintret eller rev-
net, om slipetallerkener er revnet eller svart slitt, om
stalberster har lase eller har brukkede trader. Hvis elek-
troverkteyet eller innsatsverktayet faller ned, ma du kon-
trollere om det er skadet eller bruk et ikke skadet
innsatsverktey. Nar du har kontrollert og satt inn innsats-
verkteyet, méa du holde personer som oppholder seg i
narheten unna det roterende innsatsverktayet og la elek-
troverkteyet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som
regel brekker skadede innsatsverktay i Izpet av denne
testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om nedvendig ma du bruke stevmaske, herselvern, ver-
nehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. @ynene bgr beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt ved
visse typer bruk. Stgv- eller pustevernmasker ma filtrere
den typen stav som oppstar ved den aktuelle bruken.
Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan det
medfere skader pa hgrselen.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til
arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktoy-
et eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor
ogsé foréarsake skader utenfor det direkte arbeidsomra-
det.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utferer arbeid der innsatsverkteyet kan treffe pa skjulte
stramledninger eller den egne stremledningen. Kontakt
med en spenningsfgrende ledning kan ogs sette maski-
nens metalldeler under spenning og fare til elektriske
stot.

Hold stramledningen unna roterende innsatsverktsy. Hvis
du mister kontrollen over elektroverktgayet kan strgm-

ledningen kappes eller komme inn i verktoyet, og handen
eller armen din kan komme inn i det roterende innsats-
verktoyet.

Legg aldri elektroverkteyet ned far innsatsverktsyet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktayet kan komme
i kontakt med overflaten der maskinen legges ned, slik at
du kan miste kontrollen over elektroverktayet.

La aldri elektroverktayet vare innkoblet mens du harer
det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktoyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med
verktgoyet og innsatsverktgyet kan da bore seg inn i krop-
pen din.

ﬁ
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Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset,
og en stor oppsamling av metallstgv kan medfgre elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i naerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjslemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fare
til elektriske stat.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktgyets plutselige reaksjon etter
at det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde
slipeskiven, slipetallerkenen, stalbgrsten osv.. Opphen-
ging eller blokkering ferer til at det roterende innsats-
verktgyet stanser helt plutselig. Slik akselereres et
ukontrollert elektroverktgy mot innsatsverktayets
dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn
i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeski-
ven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg
da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens
dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver
ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktgyet. Det kan unngés ved 4 folge egnede sik-
kerhetstiltak som beskrevet nedenstiende.

Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette fin-
nes - for & ha sterst mulig kontroll over
tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkje-
ring. Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjons-
momenter med egnede tiltak.

Hold aldri handen i nzerheten av det roterende innsats-
verkteyet. Innsatsverktgyet kan bevege seg over handen
din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elektro-
verktayet vil bevege seg ved et tilhakeslag. Tilbakeslaget
driver elektroverktgyet i motsatt retning av slipeskivens
dreieretning pa blokkeringsstedet.

Ver spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du
ma forhindre at innsatsverktay avprelles fra arbeidsstyk-
ket eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktgyet
har en tendens til 3 klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kan-
ter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker tap av kon-
troll eller tilbakeslag.

Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. Slike inn-
satsverktay forer ofte til tilbakeslag eller til at man mister
kontrollen over elektroverktgyet.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner om sliping

Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette elektro-
verkteyet og et vernedeksel som er konstruert for denne
typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble konstruert for
dette elektroverktoyet, kan ikke beskyttes tilsvarende og
er ikke sikre.
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Buede slipeskiver ma monteres slik at slipeflaten ikke
peker ut over vernedekselkanten. En usakkyndig montert
slipeskive som peker ut over kanten pa vernedekselet,
kan ikke beskyttes tilstrekkelig.

Slipeskiver ma kun brukes til anhefalt type bruk. F. eks.:
Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver er
beregnet til materialfjerning med kanten pé skiven. Inn-
virkning av krefter fra siden kan fore til at slipeskivene
brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig sterrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser
statter slipeskiven og reduserer slik faren for at slipeski-
ven brekker. Flenser for kappeskiver kan vare annerle-
des enn flenser for andre slipeskiver.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra sterre elektroverktey. Sli-
peskiver for starre elektroverktgy er ikke beregnet til de
hoyere turtall p4 mindre elektroverktoy og kan brekke.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Bruk elastiske mellomlegg, hvis disse leveres sammen
med slipeskiven.

Vaer sikker pa at innsatsverktayet blir montert i henhold
til produsentens anvisninger. Verkteyet ma kunne dreies
fritt. Feil montert verktgy kan lzsne under arbeid og for-
arsake skader.

Bruk slipeskiven forsiktig og oppbevar denne slik produ-
senten sier. En skadet slipeskive kan sprenges i lapet av
arbeidet.

Ved bruk av innsatsverktey med gjengeinnsats ma du
passe pa at gjengene i innsatsverktayet er lange nok til
opptak av elektroverkteyets spindellengde. Gjengene i
innsatsverkteyet ma passe sammen med gjengene pa
spindelen. Galt monterte innsatsverktay kan lgsne i lgpet
av brukstiden og forérsake skader.

Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer eller
dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme innsats-
verktgy.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f. eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pdbegynnes.

Bruk et stasjonzrt avsuganlegg, blas ofte gjennom venti-
lasjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved
ekstreme bruksvilkdr kan det ved bearbeidelse av metall
sette seg stremledende stgv inne i elektroverktayet.
Beskyttelsesisolasjonen til elektroverktayet kan svekkes.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat. Bruk klebeskilt.

Sjekk stramledningen og stepselet mht. skader for igang-
setting.

Anbefaling: Elektroverkteyet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstram pa 30 mA
eller mindre.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er
mélt iht. en mélemetode som er standardisert i EN 60745
og kan brukes til ssmmenligning av elektroverktey med
hverandre. Den egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av svingningsbelastningen.

ﬁ
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Det angitte svingningsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektro-verktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan sving-
ningsnivéaet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelastningen
tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktoy og innsatsverktay, holde hendene
varme, organisere arbeidsforlgpene.
Svingningsemisjonsverdiene er angitt for terrsliping av
metall med slipestifter. Andre typer anvendelser som fre-
sing med hardmetallfres kan fore til andre svingningse-
misjonsverdier.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fjerner deler av
materialer kan det oppsté stav som kan vaere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f. eks. av
asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av stein-
holdige materialer, lgsemidler for maling, trebeskyttel-
sesmidler, bunnstoff for béter kan utlgse allergiske
reaksjoner og/eller andedrettssykdommer, kreft, for-
plantningsskader hos mennesker. Risikoen ved innanding
av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en avsuging
som passer til stavet som oppstér, bruk personlig beskyt-
telsesutstyr og serg for en god ventilasjon av arbeidsplas-
sen. Overlat bearbeidelsen av asbestholdig material kun
til fagfolk.

Trestov og lettmetallstgv, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugustige vilkar antenne seg
selv og fordrsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stevbeholderen og en overoppheting av el-verk-
tayet og slipematerialet, tem stavbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.

Sorg for at innvendig flens er montert slik at den ikke kan
vri pd seg p4 den utgdende spindelen og at sentreringshyl-
sen er montert.

Forviss deg om at slipeskiven er bredere enn lengden pé
sentreringshylsen. Pass pa en bra sentrering av slipeskiven
mellom innvendig flens og gjengeflens.

Beveg elektroverktayet frem og tilbake med jevnt trykk,
slik at arbeidsstykkets overflate ikke blir for varm.

Motorvernbryter (MShy664-1) (Se side 6).
Motorvernbryteren, hvis en slik finnes, kopler ut elektro-
verktgyet ved overbelastning. Ca. 30 sekunder etter
utlgsningen kan elektronikken nullstilles pé tasten (a).
Trykk forst pa tasten (a) etter at du har slatt av bryteren
til elektroverktayet.
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Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkir kan det ved bearbei-
W delse av metall sette seg ledende metallstav

stov inne i elektroverktgyet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktayet kan innskrenkes. Blas ofte
gjennom den innvendige delen av el-verktgyet giennom
ventilasjonsspaltene med terr og oljefri trykkluft og til-
slutt en jordfeilbryter.
Hvis stremledningen til elektroverktayet er skadet ma
den skiftes ut med original ledning som fis kjept hos
FEIN-forhandlere.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktgyet
finner du pa internettet under www.fein.com.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Gjengeflens, innvendig flens, sentreringshylse, innsats-
verktay

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsen-
tens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette produk-
tet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som
er oppfert pd siste side i denne driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.
Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr ma leve-
res inn til miligvennlig resirkulering.

Tilbeherutvalg (se sidene 11-12).
Bruk kun originalt FEIN-tilbeher. Tilbeharet mé vaere
beregnet for denne elektroverktay-typen.

Beskyttelsesskjerm

Innvendig flens

Holdestift

Sentreringshylse

Tosidig konisk slipeskive

Lamellslipehijul

Gjengeflens

Liten kontakt-bandsliper, slipebdndbredde 50 mm

Kontaktskive, 50 mm bred

Lin-slipeband, 50 mm bred

Liten kontakt-bandsliper, slipeb&ndbredde 30 mm

Spesiell innvendig flens for liten kontakt-bandsliper

med slipebdndbredde 30 mm

M Kontaktskive, 30 mm bred

N Spesiell utvendig flens for liten kontakt-bandsliper
med slipeb&ndbredde 30 mm

0 Sekskantmutter

P Lin-slipebénd, 30 mm bred

FRe_=EOTmoOoOm>
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Bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring

@ Beror inte elverktygets roterande delar.

0 Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna ska
ovillkorligen ldsas.

Innan beskriven 4tgird vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for att

y elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

@ @ Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

@ @ Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

@ Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Berdr inte ytan som kan bli mycket het och salunda farlig.

Greppomrade

Tillaggsinformation.

c E Forsdkrar om att elverktyget &verensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

_ Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga personska-
dor eller till dod.

E/ Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhdndertas och
hanteras pa miljévanligt stt.
=) En produkt med dubbel eller forstirkt isolering
Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Forklaring
n /min, min'1, rpm, r/min Mirkvarvtal
r/min
Py W W Upptagen effekt
Py w W Avgiven effekt
U \ \ Mirkspéanning
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Matt, metrisk ginga
9] mm mm Diameter fér en rund komponent

mm mm Slipkropp (DIN ISO 603, DIN EN 12413)
form 4 - tvasidigt konisk slipskiva
@Dp=max. diameter pa slipskivan
@Dy=diameter pi infistningshalet
T/U=slipskivans tjocklek

i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
° ° ° Vinkelgrad

Loy dB dB Ljudtrycksniva

Lya dB dB Ljudeffektniva

Lycpeak dB dB Toppljudtrycksniva

K. Onoggrannhet
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Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Fiirklaring
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 60745
(vektorsumma i tre riktningar)
a, e m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde (ytslipning med rakslip)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C, dB, |enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din sidkerhet.

A VARNING Lds noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som upp-
stér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Firvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Anvidnd inte detta elverktyg innan du noggrant last
och fullstindigt forstatt denna instruktionsbok
samt bifogade ,,Allminna sikerhetsanvisningar

(publikationsnummer 3 41 30 054 06 1). Dessa underlag

bor forvaras for senare anvandning och ska bifogas

elverktyget vid &verlitelse eller forsdljning.

Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-

melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:

handhéllen rak slipmaskin med av FEIN godkint tillbehor
for torrslipning av metall med tvasidigt koniska slipskivor
(form 4) i viderskyddad omgivning.

Gemensamma sékerhetsanvisningar for slipning

Detta elverktyg ska anvindas fir slipning. Beakta alla
siikerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och
data som filjer med elverktyget. Om nedanstiende
anvisningar ignoreras finns risk for elstot, brand och/eller
allvarlig personskada.

Detta elverktyg ir inte limpligt for slipning med slippap-
per, arbeten med stalborstar och inte heller fir polering
eller kapning. Om elverktyget anvinds for arbeten det
inte dr avsett for, kan farliga situationer och personskador
uppsta.

Anvénd inte tillbehir som tillverkaren inte uttryckligen
godkint och rekommenderat fir detta elverktyg. Aven
om tillbehor kan fistas pa elverktyget finns det ingen
garanti for en siker anvandning.

Insatsverktygets tillitna varvtal méaste atminstone mot-
svara det pa elverktyget angivna hdgsta varvtalet. Feldi-
mensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt
avskdrmas och kontrolleras.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste mot-
svara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt avskdrmas och
kontrolleras.

Insatsverktyg med génginsats maste passa exakt till slip-
spindelns génga. Vid insatsverktyg som monteras med
flans maste insatsverktygets haldiameter passa till fldn-
sens infastningsdiameter. Insatsverktyg som inte exakt
passar till elverktyget roterar ojamnt, vibrerar kraftigt och
kan leda till att du forlorar kontrollen &ver verktyget.
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Anviind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fire
varje anvindning insatsverktygen som t. ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller avse-
ende sprickor repor eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende losa eller brustna tradar. Om elverktyget eller
insatsverktyget skulle falla ned kontrollera om skada
uppstatt eller montera ett oskadat insatsverktyg. Du och
andra personer i narheten ska efter kontroll och monte-
ring av insatsverktyg stélla er utanfir insatsverktygets
rotationsradie och sedan lata elverktyget rotera en minut
med higsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta
fall sénder vid denna provkérning.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arhete ansiktsskarm, dgonskydd eller skyddsglas-
dgon. Om sa behivs, anvind dammfiltermask, harsel-
skydd, skyddshandskar eller skyddsfirklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartiklar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frimmande partiklar
som kan uppsta under arbetet. Damm- och andnings-
skydd méste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstér under arbetet. Risk finns fér hérselskada under
en langre tids kraftigt buller.

Se till att obehiriga personer hélls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arbetsomradet maste anvinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken frin arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Hall fast verktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stéllen dér insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen nétsladd. Kontakt
med en spanningsférande ledning kan sdtta maskinens
metalldelar under spanning och leda till elstot.

Hall nétsladden pa avstand fran roterande insatsverktyg.
Om du forlorar kontrollen 6ver elverktyget kan nitslad-
den kapas eller dras in varvid risk finns for att din hand
eller arm dras mot det roterande insatsverktyget.

Légg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stan-
nat fullstéindigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for att
du forlorar kontrollen ver verktyget.

Elverktyget far inte rotera nar det birs. Klider kan vid
tillféllig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflikten drar in damm i huset och en kraftig anhop-
ning av metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.
Anviind inte elverktyget i nérheten av brinnbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antinder materialet.
Anvénd inte insatsverktyg som kréver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvitskor kan medféra elstot.
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Varning for bakslag

Ett bakslag dr en pl&tslig reaktion hos insatsverktyget ndr
t. ex. slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig
eller blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av
det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar ett
okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotations-
riktning vid inklamningsstillet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klam-
mas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar bak-
slag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvindaren
beroende pa skivans rotationsriktning vid inklamnings-
stillet. Harvid kan slipskivor dven brista.

Bakslag uppstér till foljd av missbruk eller felaktig hante-
ring av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsat-
gdrder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett
ldge som ar lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anviind alltid stidhandtaget fiir biista mijliga kontroll av
bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start. Anvin-
daren kan genom lampliga forsiktighetsatgarder bittre
behidrska bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alltid handen pé betryggande avstand fran det rote-
rande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett bakslag
g4 mot din hand.

Undvik att hélla kroppen inom det omrade elverktyget vid
ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva elverkty-
get i motsatt riktning till slipskivans rérelse vid inklam-
ningsstllet.

Var sirskilt firsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar
ut fran arbetsstycket eller kommer i kldm. P3 hérn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klim. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

Anvind aldrig kedje- eller tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag eller férlust av kon-
trollen &ver elverktyget.

Speciella sikerhetsanvisningar for slipning

Anviind endast slipkroppar som godkénts fir aktuellt
elverktyg och de spriingskydd som &r avsedda fior dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte 4r avsedda for aktuellt
elverktyg kan inte pé betryggande sitt skyddas och ér dar-
for farliga.

Skalade slipskivor maste monteras sa att skivans slipyta
inte skjuter ut dver springskyddskantens plan. En felak-
tigt monterad slipskiva som skjuter ut Sver sprangskyd-

dets plan kan inte smérjas i tillracklig grad.

Slipkroppar far anviindas endast for rekommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kap-
skivor dr avsedda for materialavverkning med skivans
kant. Om tryck fran sidan utévas mot slipkroppen kan
den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spannfldnsar i kor-
rekt storlek och form anviindas. Limpliga flinsar stéder
slipskivan och reducerar sélunda risken for slipskivbrott.
Flansar for kapskivor och andra slipskivor kan ha olika
utseende och form.
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Anvind inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg.
Slipskivor for stérre elverktyg ar inte konstruerade fér de
mindre elverktygens hogre varvtal och kan darfér spricka.

Ytterligare sé@kerhetsanvisningar

Anviind elastiska mellanldgg nér sadana medfaljer slip-
kroppen.

Kontrollera att insatsverktygen har monterats enligt till-
verkarens anvisningar. Monterade insatsverktyg maste
kunna rotera fritt. Felaktigt monterade insatsverktyg kan
lossa under arbetet och slungas ut.

Hantera slipkropparna aktsamt och firvara dem enligt
tillverkarens anvisning. Skadade slipkroppar kan spricka
under arbetet.

Nér insatsverktyg med génginsats anvénds, bir man se
till att géingan i insatsverktyget ar tillrickligt 1ang for att
stida elverktygets spindellingd. Gangan pa insatsverkty-
get maste passa till gangan pa spindeln. Felaktigt monte-
rade insatsverktyg kan under drift lossa och férorsaka
personskada.

Rikta inte elverktyget mot dig sjilv, andra personer eller
djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsakar per-
sonskada.

Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenror.
Kontrollera arbetsomridet t. ex. med en metalldetektor
innan arbetet pabdrjas.

Anvind ett stationirt utsugningssystem, renblés ofta
ventilationséppningarna och koppla in en jordfelsbrytare
(FI). Nar metall bearbetas kan under extrema betingelser
ledande damm samlas i elverktygets inre. Elverktygets
skyddsisolering kan di menligt paverkas.

Det &r forbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mirken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte lingre mot elstdt. Anvind dekaler.

Kontrollera fire start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felsbrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa hogst
30 mA.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsniva som anges i denna anvis-
ning har utforts enligt en mitmetod som dr standardise-
rad i EN 60745 och kan anvindas vid jamfcrelse av olika
elverktyg. Den kan @ven tillimpas foér prelimindr bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomriaden. Om diremot elverk-
tyget anvinds for andra dandamél och med andra insats-
verktyg eller inte underhillits ordentligt kan
vibrationsnivin avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.

For exakt virdering av vibrationsbelastningen under en
bestimd tidsperiod bor hinsyn dven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gatt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelastningen
vésentligt under den totala tidsperioden.

Bestdm extra sikerhetsatgirder for att skydda operats-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att halla handerna
varma, organisera arbetsforloppen.

ﬁ
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Angivna vibrationsemissionsvirden giller for slipstift vid
torrslipning av metall. All annan anvdndning som t. ex.
frasning med hardmetallfrasar kan leda till andra vibra-
tionsemissionsvarden.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sdgning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsta.

Beréring eller inandning av vissa damm som t. ex. asbest
och asbesthaltigt material, blyhaltig malning, metall, vissa
triadslag, mineraler, silikatpartiklar frén stenhaltigt mate-
rial, firglésningsmedel, triskyddsmedel, antifouling fér
vattenfordon kan hos personer utl6sa allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvir, cancer, fortplantnings-
skada. Risken vid inandning av damm &r beroende av
expositionen. Anvind en utsugning som dr lamplig fér det
damm som bildas, personlig skyddsutrustning och se till
att arbetsplatsen @r vil ventilerad. L4t en fackman bear-
beta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma fér-
héllanden antidndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt Sverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tom i god tid dammbehal-
laren, beakta materialtillverkarens anvisningar for bear-
betning samt de féreskrifter for bearbetat material som
giller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.

Kontrollera att innerflinsen pé drivspindeln &r sikrad
mot forvridning och att centrerhylsan dr monterad.
Kontrollera att slipkroppen dr bredare dn hojden pé cen-
trerhylsan. Kontrollera korrekt centrering av slipkroppen
mellan inner- och gingflinsen.

For elverktyget med jamnt tryck fram och tillbaka sé att
arbetsstyckets yta inte blir for het.

Motorskyddshrytare (MShy664-1) (se sidan 6).
Motorskyddsbrytaren, om sidan finns, skyddar elverkty-
get mot Sverbelastning. Ca 30 sekunder efter utlésning
kan elektroniken aterstillas med knappen (a).

Aktivera knappen (a) forst sedan du med strémstillaren
slagit fran elverktyget.

Underhall och kundservice.

- Under extrema betingelser kan ledande damm
@ samlas i elverktygets inre nir metall bearbetas.

Elverktygets skyddsisolering kan férsamras.

Blas ofta rent elverktygets inre genom ventilationsSpp-

ningarna med torr och oljefri tryckluft och koppla in en

jordfelsbrytare (Fl).

Nar elverktygets nitsladd skadats méste den ersittas med

en speciellt forberedd nitsladd som FEIN-kundservicen

tillhandahaller.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar du

i Internet p4 adress: www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:

Gingflins, innerflins, centrerhylsa, insatsverktyg

ﬁ%
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Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvdndningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas av
de tillbehdr som beskrivs eller visas i bruksanvisningen.

Forsakran om overensstimmelse.

FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna produkt
Sverensstimmer med de normativa dokument som anges
pé instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfalishantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehér ska hante-
ras pa miljovanligt sitt.

Tillbehorsurval (se sidorna 11 -12).

Anvidnd endast original FEIN-tillbehor. Tillbehret maste
vara godkint for aktuell typ av elverktyg.

Spréngskydd

Innerflans

Lasstift

Centrerhylsa

Tvasidigt konisk slipskiva

Lamellsliphjul

Gingflans

Kontakt for klenbandsslip, slipbandsbredd 50 mm

Kontaktskiva, 50 mm bred

Linslipband, 50 mm brett

Kontakt for klenbandsslip, slipbandsbredd 30 mm

Speciell innerflians fér kontakt till klenbandsslip med

en slipbandsbredd p& 30 mm

M Kontaktskiva, 30 mm bred

N Speciell ytterflins for kontakt till klenbandsslip med en
slipbandsbredd pa 30 mm

0 Sexkantmutter

P Linslipband, 30 mm brett

FR =T OTmOoOoOm>
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Alkuperiinen kayttoohje.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys

@ Sihkotydkalun pyériviin osiin ei saa koskea.

0 Noudata viereisen tekstin tai grafilkan ohjeita!

@ Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttSohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti pereh-
dyttdvd.

Ennen seuraavaa tyGvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tykalu saattaa

y kdynnistyd epdhuomiossa itsestddn.

@ @ Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

@ @ Ty6ston aikana on kiytettdvd kuulosuojainta.

@ Ty6ston aikana on kidytettdvd suojakdsineita.

‘ Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Kahvapinta

. Lisatietoja.

c E Vahvistaa, ettd sahkotySkalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

_ Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan ty&tapaturmaan
tai jopa hengenvaaraan.

E/ Vanhat, kdytdstd poistetut sihkotydkalut ja muut sihkokayttdiset laitteet on hdvitettivd ympa-
ristSystdvillisesti johtamalla ne kierritykseen.

=) Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys
Merkki Kansainvilinen Kansallinen Selitys
yksikkid yksikkid
n /min, min'1, rpm, min™! Nimelliskierrosluku
r/min
Py w W Ottoteho
P, \\ W Antoteho
U \4 \ Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
M. mm mm Mitta, metrinen kierre
%) mm mm Pydreidn kappaleen lapimitta
T mm mm Hiomatydkalu (DIN I1SO 603, DIN EN 12413),
XllK muoto 4 -, kartiomainen hiomalaikka
Ot = @p=hiomalaikan suurin sall. halkaisija
H=y)) 9o Dp=kiinnitysporauksen halkaisija
T/U=hiomalaikan paksuus
i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
° ° ° Kulman astelukema
LpA dB dB /:’-?ﬁnen painetaso
Lya dB dB Adnitaso
Locpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo
K. Epavarmuustekija

- 4~ ~¢
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Merkki Kansainvilinen Kansallinen Selitys
yksikkid yksikkid

a m/s2 m/s2 Tarindarvo vastaa standardia EN 60745 (vektori-

summa, kolmiulotteinen)

[oe m/s? m/s? Tirindarvo (suorahiomakoneella pintahionnassa)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Kansainviliseen Sl-jirjestelm3dn sisiltyvit perus-
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C,dB, |yksikst ja sen johdannaisyksikdt.
min, m/s min, m/s

Tyijturva“isuus_ Kierreliitoksella varustettujen vaihtotydkalujen on oltava

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ANRREINTS ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Sdilytad kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Sihkotydkalun saa ottaa kdyttd6n vasta sitten, kun
ensin on perehdytty kdyttGohjeeseen seki oheisiin
yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 054 06 1) niin, etti niissd annetut ohjeet tulevat
ymmirretyiksi. Sdilytad kyseiset dokumentit vastaisuuden
varalta ja anna ne mukaan, mikali laite luovutetaan toisen
kdyttd6n tai myydddn eteenpdin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisditei-
sid tySturvallisuusmaardyksid.
Sahkotydkalun kéyttikohteet:
suorahiomakone kisivaraiseen metallin kuivahiontaan
molemmin puolin kartiomaisilla hiomalaikoilla (muoto 4)
hyvaksymit lisitarvikkeet.
Hiontaan liittyvit turvaohjeet

Tiama sidhkdtydkalu on suunniteltu kiytettidvaksi vain
hiontaan. Noudata kaikkia koneen mukana toimitettuja
turva- ja tydstoohjeita seki kuvituksessa ja teknisissa
tiedoissa annettuja ohjeita. Mikili seuraavia ohjeita lai-
minly&dain, siitd voi seurata sahkoisku, tulipalo ja/tai
vakava tapaturma.

Tissi sahkokoneessa ei saa kayttaa tydkaluina hioma-
paperia, terdsharjoja, kiillotustyokaluja tai katkaisulaik-
koja. Jos sihkolaitetta kdytetdan muuhun kuin sille
suunniteltuun tarkoitukseen, se voi olla vaaraksi ja aihe-
uttaa tapaturman.

Lisdlaitteita, joita valmistaja ei ole suunnittellut tai suo-
sitellut nimenomaan tahén sihkotydkaluun, ei saa kayt-
téd. Vaikka muuntyyppinen lisilaite sopisikin
sahkotyokaluun, se ei vilttimittd ole turvallinen kayttdd.
Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vidhintaan
yhté suuri kuin séhkdkoneelle ilmoitettu suurin kierros-
luku. Vaihtotydkalu, joka pyérii sallittua suuremmalla
nopeudella, voi rikkoutua ja sinkoutua irti koneesta.

Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-

totySkaluja ei voida hallita eiki niille ole riittivda suojaa.
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tasmilleen koneen karan kierteeseen sopivia. Laipan
vilitykselld asennettavien vaihtotydkalujen kiinnitysau-
kon halkaisijan on sovittava tarkalleen laipan halkaisi-
jaan. Mikili vaihtoty&kalun kiinnitys koneeseen ei ole
tarkka ja pitdvd, tyokalu pyorii epétasaisesti ja tirisee voi-
makkaasti, jolloin koneen hallinnan voi menetti.
Vaurioituneita vaihtotydkaluja ei saa kayttaa. Tarkista
ennen jokaista kadyttokertaa, ettei vaihtotyokalu, esim.
hiomalaikka, ole lohjennut, haljennut tai pahasti kulunut,
terdsharjassa ei saa nikyia irrallisia tai katkenneita lan-
koja. Jos sédhkikone tai vaihtotydkalu paisee putoamaan,
on varmistuttava, etta se siitd huolimatta on kunnossa,
muussa tapauksessa tilalle on vaihdettava ehja vaihto-
tyokalu. Kun vaihtetydkalun kunto on tarkastettu ja se on
kiinnitetty sihkdkoneeseen, katso ettd seki itse ettd
muut ldhelld olevat pysyvit riittdvin kaukana sahkoko-
neesta ja anna sitten koneen kiiydi minuutti taydelld
kierrosluvulla. T4ss3 ajassa vaurioituneet vaihtotyokalut
menevit yleensi rikki.

Muista henkildkohtaiset suojavarusteet. Kayta tydstiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kiiyta polysuojainta, kuulo-
suojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tyost&ta-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystyd suodattamaan ty&stossd
syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saattaa
heikentii kuuloa.

Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etiisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tyokohteessa olevien on kaytettiva
henkildkohtaisia suojavarusteita. Tyskappaleesta tai rik-
koutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sinkoutua
kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen tykoh-
teen ulkopuolella olevia.

Tartu laitteeseen vain sen eristetyistd pinnoista kun teet
tyotad kohteessa, jossa vaihtotydkalu saattaa osua raken-
teissa piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai laitteen omaan
verkkojohtoon. Jos sihkdkoneella osutaan jannitteellisiin
johtoihin, koneen metalliosat johtavat sahkéd, miki voi
johtaa sahkdiskuun.

Vedi koneen verkkojohto poispain pyorivasti vaihtotyd-
kalusta. Jos menetit koneen hallinnan, tydkalu voi osua
verkkojohtoon ja katkaista sen tai johto voi joutua kdden
tai kdsivarren mukana liian lihelle py&rivaa vaihtotydka-
lua.

Laske kone kadesti vasta sitten, kun vaihtotydkalu on
pysihtynyt kokonaan. Vieli pydrivi vaihtotydkalu saattaa
térmitd tyStasoon, jolloin koneen hallinnan voi menet-

ﬁ
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Sihkidkone ei koskaan saa olla kdynnissa, kun siti siir-
relldén ja kannetaan. Pycrivi tySkalu voi huomaamatta
tulla liian lahelle kehoa ja tarttua esim. vaatteisiin.

Puhdista sihkdkoneen ilmanvaihtoaukot sddnndllisesti.

Sihkdkoneen tyokohteen ympiirilld ei saa olla palavia
aineita. Ne voivat syttyi tuleen kipindinnin seurauksena.

Vaihtotydkaluja, jotka vaativat nestemdisen jaahdytysai-
neen kayttoa, ei saa kayttdi tissi koneessa. Vesi tai

Varotoimenpiteet takaiskun varalta

Takaisku on killinen reaktio, joka syntyy pyorivin vaih-
totyokalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai teris-
harjan tarttuessa tai juuttuessa kiinni. Sen seurauksena
vield pyérivd vaihtotydkalu voi pysahtyid dkillisesti.
Koneen hallinta menetetdan kun se sinkoutuu vastakkai-
seen suuntaan.

Jos esim. tyokappaleessa oleva hiomalaikka takertaa tai
loin se murtuu tai aiheuttaa takaiskun. Hiomaty&kalu voi
pydrimissuunnasta riippuen silloin ponnahtaa joko
konetta kdyttivan suuntaan tai hinesti pois péin ja samalla
se voi my&s murtua.

lystd ja se voidaan vilttdd sopivin varotoimenpitein, jotka
on selostettu seuraavassa.

Pida sdhkokonetta tukevassa otteessa, seiso tukevasti ja
pida kasivarret asennossa, jossa pystyt hallitsemaan
takaiskuvoimat. Kayta aina lisdkahvaa, jolloin takaiskun
ja kdynnistysmomentin aiheuttamat voimat ovat parem-
min hallittavissa. Konetta kiyttiva pystyy sopivin varo-
toimenpitein hallitsemaan takaisku- ja reaktiovoimat.

Varo kdsid, ne eivit saa joutua liian ldhelle pydrivaa hio-

késin hiomatydkalun pySrimissuuntaa vasten.

Tyiskentele erityisen varoen nurkkien, terdvien kulmien
tms. kohdalla, ja katso ettei vaihtotydkalu padse ponnah-
tamaan irti tyokappaleesta tai juuttumaan kiinni. Pycri-
villd vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni nurkkiin
tai terdviin reunoihin. Se johtaa hallinnan menettimiseen
tai takaiskuun.

Koneeseen ei saa asentaa ketju- tai pydrasahanteria.
Tdmantyyppiset vaihtotydkalut eivdt sovellu tihin sahko-
tySkaluun.

Hiontaan liittyvit erityiset turvaohjeet
Sihkiotyokalussa saa kiyttda ainoastaan koneeseen
hyvéksyttyja hiomatyikaluja ja niihin sopivia laikan suo-
juksia. Hiomatyokalua, joka ei sovellu ko. koneeseen, ei
voi suojata kunnolla ja se ei ole turvallinen kiyttaa.
Hiomalaikat upotetulla keskidlla on kiinnitettava niin,
etti niiden hiomapinta ei ulotu laikansuojan reunan yli.

suojus ei peitd, ei ole suojattu asianmukaisella tavalla.

ﬁ%

%

Eri hiomatyokaluja saa kayttdi ainoastaan niille suositel-
tuun kayttotarkoitukseen, esim. katkaisulaikkaa ei pida
kayttda hiontaan. Koska materiaali leikataan katkaisuun
tarkoitetuilla laikoilla laikan ulkokehilld, muu pinta ei kes-
td hiottaessa syntyvid sivuttaisvoimia, vaan laikka murtuu.

Kéyta aina virheetontd, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat lai-
pat tukevat hiomalaikkaa ja vihentivit ndin hiomalaikan
murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa
muitten hiomalaikkojen laipoista.

Suuremman kokoluokan sahkotydkaluun kuuluvia kulu-
neita hiomalaikkoja ei saa kayttad. Suuren kokoluokan
sihkokoneen hiomalaikat eivit sovellu pienikokoisem-

pien sihkokoneiden kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Lisiturvaohjeita

Mikili hiomatarvikkeen mukana toimitetaan joustava
aluskappale, sitd on ehdottomasti kaytettiva.

On varmistettava, ettd tyokalut on kiinnitetty valmistajan
ohjeita noudattaen. Paikallaan olevien tydkalujen on voi-
tava pyoria vapaasti. Viirin kiinnitetyt tyokalut voivat
irrota tySston aikana ja singota pois paikaltaan.

Kisittele hiomatarvikkeita huolellisesti ja varastoi ne val-
mistajan antamia ohjeita noudattaen. Vioittuneessa hio-
matarvikkeessa voi olla halkemia, jolloin se halkeaa
kappaleiksi tydston aikana.

Kierrekiinnitteisia tydkaluja kaytettdessa on katsottava,
etti tyokalun kierreosa on riittédvén pitka koneen karalle.
Tyikalun kierteen on sovittava tarkalleen koneen karan

ken tyoston ja aiheuttaa tapaturman.

Sihkotyokalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin
henkildihin tai eldimiin pdin. Terivisti tai kuumentu-
neista tydkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Varo rakenteissa olevia sdhkdjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen t&iden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Koneessa suositellaan kaytettdviksi kiintedd polynpois-
toa. limanvaihtoaukot on puhdistettava paineilmalla
saannillisin vélein ja kone on tarvittaessa kytkettava
vikavirtasuojakytkimeen. Vaativissa kiyttSolosuhteissa
johtavaa metallipolyd. Se voi olla haitaksi sahkotyokalun
suojaeristykselle.

Sahkiotyokaluun ei saa kiinnittaa kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seurauk-
sena voi olla sihkdiskun vaara. Suositamme tarrakiinnit-
teisid kilpid.

Tarkasta liitdntdjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kayttdon.

Suositus: Kiyti sidhkikoneen kanssa aina vikavirtasuoja-
kytkinta (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on 30 mA
tai siti pienempi.

Kisiin ja kisivarsiin kohdistuva térina

Tédssd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standardin
EN 60745 mukaista mittausmenetelmdd noudattaen ja
sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahkotyokalujen arvoja
keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa my&s arvioitaessa
alustavasti vdrindstd aiheutuvaa kuormitusta.

ﬁ
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limoitettu tdrindtaso vastaa sahkotydkalun padasiallisia
kayttosovelluksia. Mikdli sahkotydkalua kdytetddn muihin
tarkoituksiin tai siind kdytetdan muita lisdtarvikkeita tai
mikili tyckalun huolto on puutteellinen, tirinitaso saat-
taa poiketa tdssd ilmoitetusta. Siind tapauksessa tdrinitaso
voi nousta selvisti koko tyckohteessa.

Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my®&s ne ajat, jolloin sahkdtyokalu on kytketty
pois pdiltd seki ajat, jolloin tyckalu on kdynniss3, mutta
silld ei tyostetd materiaalia. Siind tapauksessa tirinitaso
voi nousta selvisti koko tyokohteessa.

toilta, on hyvi sopia ylimadriisistd turvajdrjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sihkdkoneen ja sen tykalujen huol-
losta, tySvaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudesta.
limoitetut virinitasot patevit metallipintojen kuivahion-
taan karalaikoilla. Muuntyyppisessd kiytdssd (esim. kova-
metallijyrsimid kdytettiessd) virinitasoarvot voivat
poiketa tissd ilmoitetuista.

Terveydelle vaarallisten polyjen kisittely
Tydvaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyi vaarallista pSlya.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittiminen
voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitysteiden sai-
oita. Tillaista p6lyi voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoistoai-
neista, puunsuoja-aineista sekd eliontorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyja hengitettdessd riippuu niiden mai-
rastd. Suositamme kdyttimain tarkoitukseen sopivaa
poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta ja
huolehtimaan tySpaikan riittdvastd tuuletuksesta. Asbesti-
I6kunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyva poly
yhdessi kemiallisten aineiden kanssa voivat epasuotuisis-
sa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai aiheuttaa
tettdvd, samoin sihkotydkalun ja hiottavan esineen yli-
kuumenemista. P6lysiilié on hyvi tyhjentdd ajoissa.
Materiaalin valmistajan ty&stoohjeita on noudatettava,
samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, kyseisten

Tyostoohjeita.

Varmista, etti sisdlaippa on asennettu kiinnityskaraan niin,
ettei se pddse kiertymdan, ja ettd keskidholkki on asen-
nettu paikalleen.

Varmista, ettd hiomatydkalun leveys on suurempi kuin
keskisholkin korkeus. Katso my®s, ettd hiomaty&kalu on
hyvin keskitetty sisi- ja kierrelaipan viliin.

Liikuta sihkdtyokalua edestakaisin tasaisesti painaen, niin
tyostokappaleen pinta ei padse kuumenemaan liikaa.

Moottorinsuojakytkin (MShy664-1) (ks. sivu 6).
Mikdli varusteena on moottorinsuojakytkin, se katkaisee
ylikuormituksella virran sihkékoneesta. Noin 30 sekun-
nin kuluttua moottorisuojan laukeamisesta koneen elek-
troniikkapiiri voidaan nollata painikkeella (a).

Paina painiketta (a) vasta sitten, kun ensin olet katkaissut
virran sahkotySkalusta sen padkytkimelld.

| fi I
Kunnossapito, huolto.
Epaedullisissa kdyttolosuhteissa voi koneen
sisddn kertyd suuri midrd sihkod johtavaa
metallipSlyd. Se voi olla haitaksi sahk&tydkalun
suojaeristykselle. Tyokalu on hyvi puhdistaa sisipuolelta
tarpeeksi usein puhaltamalla ilmanvaihtoaukkojen kautta
nissd voi kdyttdd vikavirtasuojakytkintd (Fl).
Jos sahkotydkalun liitdntdjohto on vioittunut, sen saa
vaihtaa ainoastaan uuteen laitekohtaiseen liitintijohtoon,
jonka voi tilata FEIN-palvelusta.
Tihidn sdhkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
kierrelaippa, sisdlaippa, keskicholkki, tyckalut

Takuu.

Tuotteeseen pitee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa madritta-
mi valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttGohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivit valttamidttd kuulu sihkstydkalun toi-
mitussisaltéon.

EU-vastaavuus.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timd tuote
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.

Pakkausmateriaalit, kdytosti poistetut sahkdtyokalut sekd
lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.

Lisatarvikevalikoima (ks. sivut 11-12).

den tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.

Laikan suojus

Sisilaippa

Sokka

Keskicholkki

Kaksipuolinen kartiomainen hiomalaikka

Liuskalaikka

Kierrelaippa

Pienet kontaktihiomanauhat, hiomanauhan leveys

50 mm

Kontaktipy&rd, leveys 50 mm

Hiomanauha pellavaa, leveys 50 mm

Pienet kontaktihiomanauhat, hiomanauhan leveys

30 mm

L Erillinen sisilaippa nauhahiontaan, hiomanauhan leveys
0 mm

M Kontaktipyérd, leveys 30 mm

N Erillinen ulkolaippa nauhahiontaan, hiomanauhan

leveys 30 mm
0 Kuusiomutteri
P Hiomanauha pellavaa, leveys 30 mm

EOD"TmoOoOm>
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Orijinal kullanim kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret Aciklama
@ Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.
0 Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!
@ Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.
> Bu islem adimindan 6nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin

yanlishkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

@ @ Galigirken koruyucu gdzliik kullanin.
@ @ Galigirken koruyucu kulakhk kullanin.

@ Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

okunulabilecek yiizey cok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.
Dokunulabilecek yiizey gok ki dolayist il hlikelid

Tutma yiizeyi
Ek bilgiler.

c € Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.
_ Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya dlime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.
E/ Kullanim 8mriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli Griinler
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.
O ikili veya giiglendirilmis izolasyonlu iriinler
Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal hirim Aciklama
n /min, min'1, rpm, /dak Olciilen devir sayisl
r/min
Py W W Girig giicii
P, W W Cikis giicti
U \ \ Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
M. mm mm Olcii, metrik dig
%] mm mm Yuvarlak bir parcanin gapi
T mm mm Taglama ucu (DIN ISO 603, DIN EN 12413)
}IIK bicim 4 - iki tarafli konik taglama diski
M @Dp=Maksimum taglama diski api
O 2o @D=Baglama deligi capi
T/U=Taslama diski kalinhg
i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun
° ° ° Agi derecesi
Loa dB dB Ses basinal seviyesi
Lya dB dB Giiriiltii emisyonu seviyesi
Lpcpeak dB dB En yiiksek ses basincl seviyesi
K. Tolerans

- 4~ ~¢
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Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal birim Aciklama
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 60745’e gore
(ii yoniin vektdr toplami)
a,se m/s? m/s? Titresim emisyon degeri (kalipgi taglama makinesi
ile yiizey tasglama)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm,V, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |sistemi SI’den alinmistir.
min, m/s dak, m/s?

Giivenliginiz igin.
Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarimi

AUYARI ukuym?. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarim ilerde kullanmak
iizere saklayin.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel giivenlik

talimati” ’ni (iiriin kodu 3 41 30 054 06 1) esash

bicimde okuyup tam olarak anlamadan bu elektrikli
el aletini kullanmayin. Anilan belgeleri ileride kullanmak
tizere saklayin ve elektrikli el aletini bagkalarina
verdiginizde veya devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galigma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Hava kosullarina kargi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen aksesuarla ve iki tarafli konik
taglama diskleri (bigim 4) ile metalde kuru taglama isleri
igin tasarlanmig elle yonlendirilen kalipgi taglama
makinesi.

Taslama isleri icin ortak giivenlik talimat

Bu elektrikli el aleti taglama makinesi olarak
kullamimahdir. Aletle birlikte teslim edilen biitiin
giivenlik talimatina, uyanilara, sekillere ve verilere uyun.
Asagidaki talimat hiikiimlerine uymadiginiz takdirde
elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara
neden olabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti zampara kagitlari ile zmpara
yapmaya, tel firca ile calismaya, polisaj yapmaya ve
kesici taglama isleri yapmaya uygun degildir. Elektrikli el
aletinin kendisi igin 6ngoriilmeyen islerde kullanilmasi
tehlikeli durumlarin ortaya gikmasina ve yaralanmalara
neden olabilir.

iiretici tarafindan tzel olarak bu alet igin dngoriilmeyen
ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari
elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz, o aksesuarin
giivenli olarak kullanilabilecegi anlamina gelmez.

Kullanmilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan

elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi

kadar olmahdir. Miisaade edilenden hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

Kullanilan ucun dis capi ve kalinhg elektrikli el aletinizin
dlciilerine uymahdir. Olgisii uygun olmayan uglar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

Disli adaptor parcal uclar taglama mili digine tam olarak
uymahdir. Flang yardimi ile takilan uclarda ucun delik
capi flangin baglama ¢apina uymahdir. Elektrikli el
aletine tam ve hassas bigimde takilamayan uglar diizensiz
dénerler, agiri titregim yapalar ve aletin kontroltiniin
kaybedilmesine neden olabilirler.

ﬁ%
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Hasarh uglan kullanmayin. Her kullanimdan @nce
taglama disklerinde catlak ve cizik olup olmadigini,
zimpara tablalarinda cizik ve asinma olup olmadigini, tel
fircalarda gevseme veya kirik teller olup olmadigini
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uc yere diisecek
olursa hasar goriip gérmediklerini kontrol edin,
gerekiyorsa hasar gormemis baska bir ug kullanin.
Kullanacagimz ucu kontrol edip taktiktan sonra ucun
diinme alami yakininda bulunan kisileri uzaklagtirin ve
elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir sayisinda
cahgtirm. Hasarli uglar gogu zaman bu test siiresinde
kirthr.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiiniz ige gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donamimi veya koruyucu
gizliik kullamin. Eger uygunsa kiiciik taslama ve malzeme
parcaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya iizel is
onliigii kullanin. Gozler gesitli uygulamalarda etrafa
savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma
maskesi galisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder.
Uzun siire yiiksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

Bagkalarimin cahstiimiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Galigma alaniniza girmek zorunda
olan herkes koruyucu donamim kullanmahdr. Is
pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
parcaciklar etrafa savrularak galigma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Cahisirken alet ucunun giriinmeyen elektrik kablolarina
veya aletin baglant kablosuna temas etme olasiligi varsa
aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Elektrik
akimi ileten kablolarla temas aletin metal pargalarini da
elektrik akimina maruz birakir ve elektrik garpmalari
olabilir.

Sebeke baglant: kablosunu dinen uglardan uzak tutun.
Elektrikli el aletinin kontroliinii kaybederseniz, sebeke
baglanti kablosu ayrilabilir veya ug tarafindan tutulabilir ve
el veya kollariniz donmekte olan uca temas edebilir.

Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
birakmayin. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini calisir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir
ve ug bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine geker
ve metal tozunun asir birikimi elektrik carpma tehlikesi
yaratir.

Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakiminda
kullanmayin. Kivilaimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

ﬁ
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Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyanlar

Geri tepme, dénmekte olan taslama diski, zimpara tablasi,
tel fira ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi
sonucu ortaya gikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj
dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun
dénme y6niiniin tersine dogru savrulur.

Ornegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin malzeme igine giren kenari
tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin ortaya
gtkmasina neden olur. Bu durumda taglama diski blokaj
yerinden, diskin dénme y&niine bagh olarak kullaniciya
dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi
durumlarda taglama disklerinin kirilma olasihgi da vardir.
Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanls veya hatah
kullanimi sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri
asagida agiklanan koruyucu 6nlemlerle &nlenebilir.

Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayahilecek duruma
getirin. Alet mzlamrken ortaya cikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimum
dlgiide kargilayabilmek icin eger varsa her zaman ek
tutamag kullanin. Kullanici uygun &nlemler alarak geri
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

Elinizi highir zaman diénen ucun yakinina getirmeyin. Ug
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama
diskinin dénme y&niiniin tersine dogru iter.

Ozellikle kiseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
iglerken dikkatli olun. Ucun is pargasindan disan
cikmasini ve takihip sikismasim dnleyin. Dénmekte olan
ug koselerde, keskin kenarlarda galigirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye
neden olur.

Zincir veya disli testere bicag kullanmayin. Bu gibi uglar
sik sik geri tepme kuvvetine veya elektrikli el aletinin
kontroliintin kaybedilmesine neden olur.

Taslama isleri icin dzel giivenlik talimat
Sadece elektrikli el aletiniz i¢in miisaade edilen taglama
uclarini ve bu uglar i¢in dngoriilen koruyucu kapag

kullanin. Bu elektrikli el aleti igin ngoriilmeyen taglama
uglari yeterli &lgiide kapatilmazlar ve giivenli degildirler.

Kranh taglama diskleri taglama yiizeyleri koruyucu kapak
cark diizlemini agmayacak bigimde takilmalidir.
Koruyucu kapak garkinin tizerine uzanacak bigimde
usuliine aykiri olarak takilan bir taglama diski yeterli
Slglide kapatilamaz.

Taslama uclar sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenar ile hichir
zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri uglari ile
malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara yandan
baski uygulandiginda kirilabilirler.
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Sectiginiz taglama diski icin daima hasar gormemis
dogru biiyiikliik ve bicimde germe flangi kullanin. Uygun
flanglar taglama disklerini destekler ve kirilma tehlikesini
onlerler. Kesici taglama diskleri igin &ngériilen flanglar
diger uglara ait flanglardan farkli olabilir.

Biiyiik elektrikli el aletlerine ait yipranmis taglama
disklerini kullanmayin. Biiyik elektrikli el aletlerinde
kullanilan taglama diskleri yiiksek devirli kiigtik el
aletlerinde kullanilmaya elverigli degildirler ve
kirilabilirler.

Diger giivenlik uyarilari

Taslama malzemesi ile birlikte teslim edilen esnek ara
hesleme tabakalarim kullanin.

Uclann, iireticilerinin talimatina uygun olarak takih
olduklarindan emin olun. Takil olan uclar hichir yere
temas etmeden rahatca donebilmelidir. Yanls takilan
uglar galisma esnasinda gevseyebilir ve etrafa savrulabilir.

Taslama malzemesini dikkatli kullanin ve iireticilerinin
talimatina uygun olarak saklaymn. Hasarli taglama
malzemesi gatlak ve cizikler icerebilir ve calisma esnasinda
kirilabilir.

Disli parcalan olan uglan kullanirken, ug icindeki digli
kismin elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta
olmasina dikkat edin. Ug icindeki digler mildeki diglere
uygun olmahdir. Yanhs takilan uglar isletme esnasinda
gevseyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Elektrikli el aletini kendinize, bagkalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya isinmig uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Sahit bir emme donammi kullanin, havalandirma
arahiklarimi sik sik basingh hava ile temizleyin ve hir
hatal akim koruma salteri (FI) kullamin. Asiri kullanim
kosullarinda metaller islenirken elektrikli el aletinin iginde
iletken tozlar birikebilir. Elektrikli el aletinin koruyucu
izolasyonu bundan olumsuz yonde etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisic etiketler kullanin.

Aleti calistirmadan dnce her defasinda sebeke bhaglant
kablosunda ve seheke figinde hasar olup olmadigim
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatal akim degerine sahip bir hatall akim koruma salteri
(RCD) iizerinden ¢ahigtirin.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titregim seviyesi EN 60745’ uygun
bir dlgme y6ntemi ile belirlenmis olup, elektrikli el
aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger ayrica
kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkh uglar
veya yetersiz bakimla farkl islerde kullanilacak olursa,
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titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galisma siiresinde kullaniciya binen titresim
yiikiinii 6nemli &lgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresinde kullaniciya binen
titresim yikiini 6nemli Slglide azaltabilir.

Kullaniciy: titresim etkilerine karsi korumak tizere ek
glivenlik dnlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uclarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
stireglerinin organize edilmesi.

Titresim emisyon degerleri metal malzemenin taglama
pimleri ile kuru taglamasina iliskindir. Sert metal
frezelerin kullanilmasi gibi diger uygulamalarda titresim
emisyon degerleri farkli olabilir.

Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindigi islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest iceren malzemeler, kursun igeren
boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller, tas igerikli
malzemelere ait silikat pargaciklari, boya incelticiler, ahsap
koruyucu maddeler, su araglarinda kullanilan zehirli
koruyucu maddelere dokunmak veya bunlari solumak
kullanicilarda alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu
hastaliklarina, tireme rahatsizliklarina neden olabilir.
Tozlarin solunma tehlikesi yayilimla ilgilidir. Yaptiginiz
iste ortaya gikan toza uygun bir emme tertibati ve kisisel
koruyucu donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandiriimasini saglayin. Asbest igeren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine
ySnelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima iglemi
esnasinda ortaya gikan malzemenin agiri Slgiide Isinmasini
onleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin, malzeme
treticisinin talimatlarina ve ilkenizdeki malzeme igleme
yonetmeliklerine uyun.

Cahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

ic flangin cikis miline dénmeye karsi emniyetli bigimde
takildigindan ve merkezleme kovaninin takili oldugundan
emin olun.

Taglama ucunun merkezleme kovani yiiksekliginden daha
genis olmasina dikkat edin. Taglama ucunun ig ve disli
flang arasinda iyi merkezleme yapmasina dikkat edin.

is pargasi ylizeyinin gok fazla issnmamasi igin elektrikli el
aletini diizgiin ve makul bastirma kuvveti ile ileri geri
hareket ettirin.

Motor koruma salteri (MShy664-1)

(Bakimiz: Sayfa 6).

Motor koruma salteri, eger varsa, asiri zorlanma
durumunda elektrikli el aletini kapatir. Motor koruma
salterinin devreye girmesinden yaklasik 30 saniye sonra
elektronik sistem tus (a) ile resetlenebilir.

Tusa (a) ancak elektrikli el aleti salterini kapattiktan sonra
basin.
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o A
Bakim ve miisteri servisi.

B Asirt kullanim kosullarinda metaller iglenirken
@ elektrikli el aletinin icinde iletken tozlar
birikebilir. Elektrikli el aletinin koruyucu
izolasyonu bundan olumsuz yénde etkilenebilir. Elektrikli
el aletinin ig kismini sik sik basingl hava ile temizleyin
veya bir hatali akim koruma salteri (FI) kullanin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gorecek olursa,
FEIN miisteri servisinden temin edilebilecek &6zel olarak
hazirlanmig bir baglanti kablosu ile degistirilebilir.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Disli flans, i¢ flans, merkezleme kovani, uglar

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN
Uretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu trtintin bu kullamim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara uygun
oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez: C. & E. Fein
GmbH, C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Gevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri kazanim
merkezine génderilmelidir.

Aksesuar secimi (Bakinz: Sayfa 11 - 12).

Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz
aksesuar elektrikli el aleti tipi igin 6ngoriilmiis olmaldir.

A Koruyucu kapak

I¢ flang

Tutma pimi

Merkezleme kovani

Iki tarafli konik taslama diski

Lamelli taglama tekerlegi

Disli flang

Kontakli kiiglik taglama seridi, serit genigligi 50 mm

Kontakli disk, genigligi 50 mm

Keten taglama seridi, genisligi 50 mm

Kontakli kiigiik taglama seridi, serit genisligi 30 mm

30 mm genisligindeki kontakl kiigiik taglama seridi igin

ozel ig flang

M Kontakl disk, genisligi 30 mm

N 30 mm genisligindeki kontakli kiigiik taglama seridi igin
6zel dig flang

0 Altigen somun

P Keten taslama seridi, genisligi 30 mm

FRAe_mEOTmOoOO®
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Eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

®

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszam forgd alkatrészeihez.

0

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitdsokat!

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési Gtmutatét
és a biztonsagi tdjékoztatot.

(]

Ezen munkalépés megkezdése elétt hizza ki a hdldzati csatlakozé dugédt a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam akaratlan elinduldsa sériiléseket
okozhat.

©C®O

A munkdk kézben hasznaljon véd8szemiiveget.

@®

A munkdk kézben hasznaljon zajtompitd fiilvédét.

o

A munkék kdzben hasznaljon kézvédét.

A

Egy megérinthet6 feliilet igen forré és ezért veszélyes.

Fogantyu-feliilet

Kiegészits informacio.

3

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unioé
iranyelveinek.

Ez a tédjékozatod egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

):4

A hasznélaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon Sssze kell gydjteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8 Ujrafelhasznélasra kell leadni.

=) Kett8s, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék
Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
n /min, min'1, rpm, Iperc Méretezési fordulatszdm
r/min
Py W W Teljesitményfelvétel
P, W W Leadott teljesitmény
U \4 \ Fesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
M.. mm mm Méret, metrikus menet
9] mm mm Egy korkeresztmetszetl alkatrész atmérdje
mm mm »4” alaku csiszolétest (DIN ISO 603,
DIN EN 12413) - mindkét oldalon kdpos
On kialakitdsu csiszolStarcsa
@Dp=a csiszoldtircsa legnagyobb itmérdje
@y =a befogdfurat atméréje
T / U=a csiszoldtdrcsa vastagsiga
i kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabvény) szerint
° ° ° Szdg (fokokban)
Loa dB dB Hangnyomis szint

%
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Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
Lya dB dB Hangteljesitmény szint
Lycpeak dB dB Hangnyomasszint cstcsérték
K. Szdras
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi 6sszérték (a harom irdnyban
mért rezgés vektordsszege) az EN 60745
szabvinynak megfelelen
Qs m/s? m/s? Rezgéskibocsatasi érték (feliilet csiszoldsa egyenes
csiszoléval)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Az Sl nemzetkdzi egységrendszer alapegységei és
W, Hz, N, °C,dB, |W, Hz, NZ' °C, dB, |levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.

£gl Olvassa el az dsszes
IGYELMEZT
ar EMEZTETES biztonsagi figyelmeztetést és

eldirast. A kdvetkezdkben leirt el8irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.
Ne haszndlja ezt az elektromos kéziszerszamot,
mieltt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési utmutatot és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi tdjékoztatét” (dokumenticio
szama: 3 41 30 054 06 1). A fent megnevezett
dokumentaciot a késébbi hasznalathoz Srizze meg és az
elektromos kéziszerszdm tovabbadésa vagy eladasa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez az egyenes csiszol6 az id&jaras hatdsaitol védett helyen
a FEIN cég éltal engedélyezett szerszamokkal és
tartozékokkal, kézzel vezetett berendezésként, fémes
anyagok mindkét oldalon kipos kialakitdsu
csiszolétarcsakkal (,,4” alaku) valé széraz csiszoldsara
szolgal.

Altalanos biztonsagi eldirasok a csiszolashoz

Ez az elektromos kéziszerszam csak csiszolasra
alkalmas. Ugyeljen minden hiztonsagi jelzésre, eldirasra,
abrara és adatra, amelyet a kéziszerszammal egyiitt
megkapott. Ha nem tartja be a kovetkezd elGirdsokat,
akkor ez dramiitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos személyi
sériilésekhez vezethet.

Ez az elektromos kéziszerszam csiszolopapirral végzett
csiszolashoz, drotkefével végzett munkakhoz,
polirozashoz és darabolashoz nem alkalmas. Az
elektromos kéziszerszam szamara elé nem iranyzott
haszndlat veszélyeztetésekhez és személyi sériilésekhez
vezethet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
€s nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot régziteni
tudja az elektromos kéziszerszamra, nem garantilja
annak biztonsagos alkalmazasat.

ﬁ%
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A szerszam megengedett fordulatszamanak legalabb
akkoranak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgé tartozékok
széttdrhetnek és kirepiilhetnek.

A szerszam Kkiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek. A hibisan méretezett szerszimokat nem
lehet megfelel8en eltakarni, vagy irdnyitani.

A menetes hetéttel ellatott szerszamoknak pontosan meg
kell felelniiik a csiszolotengely menetének. Azoknal a
szerszamoknal, amelyek egy karima segitségével
keriilnek felszerelésre, a szerszam lyukatmérdjének meg
kell felelnie a karima befogé atmérdjének. Az olyan
szerszamok, amelyek nincsenek pontosan régzitve az
elektromos kéziszerszimhoz, egyenetleniil forognak,
erésen berezegnek és a késziilék feletti uralom
megsz(inéséhez vezethetnek.

Ne hasznaljon megrongaladott szerszamokat. Vizsgalja
meg minden egyes hasznalat eldtt a szerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a
csiszolokorong, nincs-e eltorve, megrepedve, vagy nagy
meértékben elhasznalédva a csiszold tanyér, nincsenek-e
a dratkefében kilazult, vagy eltiritt drotok. Ha az
elektromos kéziszerszam vagy a szerszam leesik,
vizsgalja feliil, nem rongalédott-e meg, vagy hasznaljon
egy hibatlan szerszamot. Miutan ellendrizte, majd
behelyezte a késziilékbe a szerszamot, tartozkodjon On
sajat maga és minden mas a kizelben talalhato személy
is a forgo szerszam sikjan Kiviil és jarassa egy percig az
elektromos kéziszerszamot a legnagyobh
fordulatszammal. A megrongilédott szerszamok ezalatt
a probaidé alatt ltaliban mar széttdrnek.

Viseljen személyi védafelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédadt
vagy véddszemiiveget. Amennyiben célszerii, viseljen
porvédd alarcot, zajtompito fiilvédat, vedd kesztyiit vagy
kiilonleges kitényt, amely tavol tartja a
csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket. Mindenképpen
védje meg a szemét a kirepiilé idegen anyagoktdl,
amelyek a kiilonb6z6 alkalmazasok sordn keletkeznek. A
por- vagy véd&alarcnak meg kell sz(irnie a hasznalat soran
keletkez6 port. Ha hosszu ideig ki van téve az erés zaj
hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

ﬁ
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iigyeljen arra, hogy a tibbi személy biztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
veddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letért részei
vagy a széttort szerszamok a kdzvetlen munkateriileten

kiviilre repiilhetnek és személyi sériiléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat
végez, amelyek soran a szerszam kiviilrél nem lathato,
fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat halozati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt 4ll6 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ald keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

Tartsa tavol a halozati csatlakozé kabelt a forgo
szerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett, az dtvaghatja, vagy bekaphatja a
héldzati csatlakozo kdbelt és az On keze vagy karja is a
forgo szerszamhoz érhet.

Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt a
szerszam teljesen leall. A forgasban lévé szerszam
megérintheti a timasztd feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikizhen azt a
testéhez tartja. A forgé szerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhdjat és a szerszam beleftrédhat a
testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szellézdnyilasait. A motor ventilitora beszivja a port a
hézba, és nagyobb mennyiségli fémpor felhalmozodasa
aramiitéshez vezethet.

Ne hasznilja az elektromos kéziszerszamot éghetd
anyagok kizelében. A szikrik ezeket az anyagokat
meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitdanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa
aramiitéshez vezethet.

Visszarigas és megfeleld figyelmeztetd
tajékoztatok

A visszartgas a beékel6dé vagy leblokkold forgo
szerszam, példaul csiszolékorong, csiszold tanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékelédés vagy
leblokkolés a forgd szerszam hirtelen ledlldsahoz vezet.
Ez az irdnyitatlan elektromos kéziszerszimot a
szerszamnak a leblokkolési ponton fennallé forgasi
irdnyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelédik, vagy
leblokkol a megmunkaldsra keriil6 munkadarabban, a
csiszolokorongnak a munkadarabba bemerdilé éle ledll és
igy a csiszolokorong kiugorhat vagy egy visszardgast
okozhat. A csiszoldkorong ekkor a korongnak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatdl fiiggéen a
kezeld személy felé, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszolékorongok ilyenkor el is térhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibés vagy
helytelen hasznélatanak kovetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra keriil6 megfelelé dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.
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Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és
hozza a testét és a karjait olyan helyzethe, amelyben fel
tudja venni a visszaiitd erdket. Hasznalja mindig a pot-
fogantyit, amennyiben létezik, hogy a lehetd legjobban
tudjon uralkodni a visszarugasi erdk, illetve felfutaskor a
reakcios nyomaték felett. A kezeld személy megfeleld
Svatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a visszardgasi
és reakcioerdk felett.

Sohase vigye a kezét a forgo szerszam kizelébe.
A szerszam egy visszar(gas esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarugas az elektromos kéziszerszamot mozgatja.
A visszarlgas az elektromos kéziszerszamot a
csiszolokorongnak a leblokkoldsi pontban fennallé
forgasiranyéval ellentétes irdnyba hajtja.

A sarkok és élek kiizelében kiilondsen dvatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a szerszam
lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékelddjin a
munkadarabba. A forgd szerszam a sarkoknal, éleknél és
lepattands esetén kdnnyen beékelédik. Ez a késziilék
feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarigishoz
vezet.

Ne hasznaljon fa fiirészlapot, vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen szerszamok gyakran visszarugdshoz vezetnek,
vagy a kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

Kiilonleges hiztonsagi eldirasok a csiszolashoz

Kizarélag az On elektromos kéziszerszaméahoz
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszolotestekhez eldiranyzott véddburkolatot hasznalja.
A nem az elektromos kéziszerszamhoz szolgilé
csiszolotesteket nem lehet kielégité médon letakarni és
ezért ezek nem biztonsagosak.

A peremes csiszolotarcsakat agy kell felszerelni, hogy a
csiszolofeliiletiik ne nyaljon tal a véddburkolat sikjan. Egy
szakszertitleniil felszerelt csiszolétircsat, amely tdlnyulik
a véddburkolat szélén, nem lehet kielégité médon
letakarni.

A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt célokra
szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy
vagokorong oldalso feliiletével. A vagokorongok arra
vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljak le. Az ilyen csiszolétestekre haté oldaliranyd
erd a csiszolotest toréséhez vezethet.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfeleld méretii és alaku karimat.
A megfeleld karimak megtimasztjék a csiszoldkorongot
és igy csokkentik a csiszolékorong eltorésének veszélyét.
A vagékorongokhoz szolglé karimak kiilénbozhetnek a
csiszolokorongok szamara szolgalé karimaktol.

Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalé elhasznalodott csiszolotesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszamokhoz szolgilé
csiszoldkorongok nincsenek a kisebb elektromos
kéziszerszamok magasabb fordulatszamara méretezve és
széttorhetnek.

ﬁ
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Tovabbi biztonsagi tajékoztato
Hasznaljon rugalmas kizdarabokat, ha ezek a
csiszolotesttel egyiitt szallitasra keriiltek.

Gydzddjon meg arral, hogy a szerszamok a gyarto
eldirasainak megfelelden vannak-e felszerelve.

A felszerelt szerszamoknak szabadon kell forogniuk.
A helytelendil felszerelt szerszimok a munka sorén
levalhatnak és kirepiilhetnek.

Ovatosan kezelje és a gyarto eldirasainak megfelelden
tarolja a csiszolotesteket. A megrongilédott
csiszoltestekben repedések keletkezhetnek és azok a
munka sordn széttdrhetnek.

A menetes betéttel ellatott szerszamoknal gydzédjon
meg arrol, hogy elég hosszia menet all-e a szerszamban
rendelkezésre ahhoz, hogy az az elektromos
kéziszerszam orsdjanak teljes hosszat felvegye.

A szerszam menetének meg kell felelnie a tengely
menetének. A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka
soran levalhatnak és sériiléseket okozhatnak.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodé mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forré szerszamok éltal
okozott sériilésekhez vezethet.

Ugyeljen a munkateriilet alatt fekvd rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizesivekre. Ellen&rizze a munka
megkezdése elStt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Hasznaljon rigzitett elszivo rendszert, fujja gyakran ki a
szellozonyilasokat és iktasson be a vezetékbe egy
hibaaram védédkapcsolét (FI). Kiilonssen hétranyos
kortlmények fenndllasa esetén fémek megmunkalasakor
az elektromos kéziszerszam belsejébe elektromosan
vezetSképes por rakoédhat le. Ez hatranyos hatéssal lehet
az elektromos kéziszerszam védSszigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongélddott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az

aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.

iizembe vétel elitt ellendrizze, nincs-e megrongalédva a
halozati csatlakozo vezeték és a csatlakozo dugo.

Ajanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy
30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési arama
hibaaram véddkapcsolon (RCD) keresztiil iizemeltesse.
Kéz-kar vibracio

Az ezen elSirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban régzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és a késziilékek Ssszehasonlitisira ez az
érték felhasznalhatd. Az érték a rezgési terhelés
ideiglenes megbecsiilésére is alkalmazhato.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célokra, eltéré szerszamokkal, vagy
nem kielégitS karbantartis mellett hasznljak, a
rezgésszint a fenti értékektdl eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozé rezgési terhelést lényeges
mértékben megné&velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az
egész munkaidSre vonatkozo rezgési terhelést lényeges
mértékben csckkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsdgi intézkedéseket a
kezel6nek a rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: az
elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelelé
karbantartasa, a kezek melegen tartasa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

A megadott rezgéskibocsatasi értékek fémek csapos
kovekkel valé szdraz csiszolasara vonatkoznak. Mas
alkalmazésok, mint példaul a keményfém marokkal
végzett maras, ettdl eltérd rezgéskibocsatasi értékekhez
vezethetnek.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkalo
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, 6lomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, asvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznélt rohadas gatlé anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a szaporodasi
szervek karosodasat vélthatjak ki. A porok belélegzésével
kapcsolatos kockazat az expozicié mértékétd| fiigg.
Alkalmazzon a keletkezé poroknak megfelelé
porelszivast, viseljen személyi védéfelszereléseket és
gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérdl. Az azbeszt
tartalmu anyagok megmunkalasat bizza szakemberekre.
Fa és konny(ifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez6 porok és vegyszerek forré keverékei bizonyos
korilmények kozott sajat maguktdl meggyulladhatnak,
vagy robbanast okozhatnak. Gondoskodjon arrél, hogy a
szikrak ne a portartaly felé repiiljenek, kertiilje el az
elektromos kéziszerszdm és a csiszoldsra keriilé
munkadarab tulheviilését, vegye figyelembe az anyag
gyartéjanak megmunkalasi el8irdsait, valamint az adott
orszagban a megmunkaldsra kertil6 anyagokra vonatkozé
érvényes elGirasokat.

Kezelési tajékoztato.

Gondoskodjon arrdl, hogy a bels karima elfordulés ellen
régzitett modon legyen a kimené tengelyre és a
kézpontositd hiivelybe beszerelve.

Gyd8z8djon meg arrdl, hogy a csiszolStest szélesebb a
kdzpontozd hiively magassaganal. Ekkor tigyeljen a
csiszolStest jo kézpontozasara a belsé karima és a
menetes karima kdzott.

Az elektromos kéziszerszamot dllandé nyomassal
mozgassa ide-oda, nehogy a munkadarab feliilete
tulsagosan felheviiljon.
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Motorvédd kapesoldé (MShy664-1)

(lasd a 6 oldalon).

A motorvédé kapcsold, ha be van épitve, az elektromos
kéziszerszamot tilterhelés esetén kikapcsolja. A kioldas
utan kb. 30 masodperc elteltével az elektronikat a
nyomdégombbal (a) vissza lehet allitani.

Csak azutdn nyomja meg a nyomoégombot (a), miutin
kikapcsolta az elektromos kéziszerszam kapcsolojat.

Uzemben tartas és vevdszolgalat.
Kiilénssen hatranyos kériilmények fennéllasa
esetén fémek megmunkalasakor az
elektromos kéziszerszam belsejében
elektromosan vezetdképes por rakédhat le. Ez hatranyos

hatéssal lehet az elektromos kéziszerszdm
véddszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsé terét a szell6zényildson keresztiil
szaraz és olajmentes préslevegSvel és a iktasson be a
halozati vezeték elé egy hibaaram védékapcsolot (Fl).
Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megrongélddott, akkor ezt egy specidlisan el6készitett
csatlakozo vezetékre kell kicserélni, amely a FEIN
vevészolgalatnal kaphatd.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes potalkatrész-listéjat az Internetbél a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.

A kilvetkezd alkatrészeket sziikség esetén On sajat maga
is kicserélheti:

Menetes karima, belsé karima, kézpontosité hiively,
szerszamok

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a forgalomba hozési
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tilmenden a
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra kertiilt tartozékoknak csak egy része taldlhato
meg.

Megfeleldseégi nyilatkozat.

A FEIN egyediili felel&séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gtmutaté utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irdsoknak.

A miszaki dokumentacié a kovetkezé helyen talélhato:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kornyezetvedelem, hulladékkezeles.

A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.

A tartozék kivalasztasa (lasd a 11 -12).

Csak eredeti FEIN gyartmanyu tartozékokat hasznéljon.
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam
tipusahoz kell szolgélnia.

A Védéburkolat

B BelsS karima

C Tartocsap

D Kézpontozé hiively

E mindkét oldalon kudpos kialakitasu csiszolétarcsa

F Lamellas csiszolokerék

G Menetes karima

H Kis szalagcsiszolo, a csiszoldszalag szélessége 50 mm

I Csiszolodtarcsa, szélessége 50 mm

J Viészon csiszolészalag, szélessége 50 mm

K Kis szalagcsiszold, a csiszoldszalag szélessége 30 mm

L kiilonleges belsé karima a 30 mm szélességl csiszold
szalaggal felszerelt kis szalagcsiszolohoz

M Csiszoldtércsa, szélessége 30 mm

N kiilonleges kiilsé karima a 30 mm szélességli csiszold
szalaggal felszerelt kis szalagcsiszoléhoz

0 Hatszoglet(i anya

P Vaszon csiszoldszalag, szélessége 30 mm
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Pivodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Vysvétleni

@ Nedotykejte se rotujicich dild elektrondradi.

0 Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

@ Nezbytné ¢téte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vieobecna bezpeénostni
upozornéni.

B Pfed timto pracovnim krokem vytihnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje

nebezpedi poranéni diky neimysinému rozbéhu elektronaradi.
) P¥i praci poutZijte ochranu odi.

@

@ @ PFi praci pouZijte ochranu sluchu.

m PFi praci pouZijte ochranu rukou.
Dotykova plocha je velmi horka a tim nebezpecna.
Oblast uchopeni
. Doplitkova informace.
c E Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi evropského spolecenstvi.
_ Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, kterd mtze vést k vaZnym poranénim
nebo smrti.
E/ VyFazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané shromazdéte
a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
=] Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci
Znacka Jednotka mezinarodni Jednotka narodni | Uysvétleni
/min, min™!, rpm, r/min | min™ Jmenovity podet oticek
\i4 \i4 P¥ikon
W \i4 Vykon
\ \ Jmenovité napéti
Hz Hz Frekvence
mm mm Rozmér, metricky zavit
mm mm Pramér kulatého dilu
mm mm Brusné t&leso (DIN ISO 603, DIN EN 12413) tvar
4 - oboustranné kuzelovy brusny kotou¢
@p=max. pramér brusného kotoude
@y=pramér upinaciho otvoru
T/U=tloustka brusného kotouce
i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
° ° ° Uhlovy stupei
LpA dB dB Hladina akustického tlaku
Lya dB dB Hladina akustického vykonu
Lycpeak dB dB Spitkova hladina akustického tlaku
K. Nepiesnost
a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 60745
(vektorovy souéet t¥i os)

4~ ~¢
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Znacka Jednotka mezinarodni Jednotka narodni | Vysvétleni
a,se m/s? m/s? Hodnota emise vibraci (brouseni povrchu piimou
bruskou)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zdkladni a odvozené jednotky z mezindrodni
soustavy jednotek SI.

Pro Vasi bezpecnost.
ARjil Ctéte vSechna varovna upozornéni a

A VAROVANI pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek
zasah elektrickym proudem, poZzar a/nebo t&zka
poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do hudoucna
uschovejte.

Toto elektronaradi nepouZzivejte, dokud jste si

dikladné neprecetli a zcela neporozuméli tomuto

nédvodu k obsluze a téz prilozenym ,,VSeobecnym
bezpe&nostnim upozorn&nim* (&islo spisu
3 41 30 054 06 1). Uchovejte uvedené podklady k
pozdéjSimu pouZiti a pFedejte je pfi zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz prislusnych narodnich ustanoveni ochrany
pFi praci.
Urceni elektronaradi:
ruéni pFima bruska pro brouseni kovl za sucha
oboustranné& kuZzelovymi brusnymi kotouéi (tvar 4)
pomoci firmou FEIN schvaleného pFislusenstvi v
prostiedi chranéném pied povétrnostnimi vlivy.

Spoleéna bhezpeénostni upozornéni pro brouseni

Toto elektronaradi se pouziva jako bruska. Dbejte vSech
bezpecnostnich upozornéni, pokynii, zobrazeni a adaijti,
které se strojem obdrzite. Pokud tyto pokyny nebudete
respektovat, méZe dojit k zasahu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo k téZkym poranénim.

Toto elektronaradi neni vhodné ke smirkovani, praci s
draténymi kartaci, lesténi a oddélovani. Aplikace, pro
které neni elektronaradi uréeno, mohou zpusobit
ohroZeni a poranéni.

Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.
Pouze to, Ze muZete pfisluSenstvi na Vase elektronaradi
upevnit, nezaru€uje bezpeéné pouZiti.

Dovoleny pocet otacek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejuyssi pocet otacek. Piislusenstvi, jeZ se otagi rychleji
nez je dovoleno, se muZe rozlomit a rozletét.

\néjSi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym adajiim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostatecné stinény nebo kontrolovany.

Pracovni nastroje se zavitovou viezkou museji presné
licovat na zavit brusného vietene. U pracovnich nastroji,
jez se montuji pomoci priruby, musi primér otvoru
pracovniho nastroje licovat s upinacim primérem
priruby. Pracovni néstroje, které nejsou na elektrona¥adi
presné upevnény, se nerovnomérné otaceji, velmi silné
vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

ﬁ%
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Nepouzivejte Zadné poSkozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouzitim nasazovaci nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talire
na trhliny, otér nebo silné opotrebeni, draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronaradi
nebo nasazovaci nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni
poskozeny nebo pouzijte nepoSkozeny nasazovaci
nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a
nasadili, drzte se Uy a v blizkosti nachazejici se osohy
mimo rovinu rotujiciho nasazovaciho nastroje a nechte
stroj bézet jednu minutu s nejuys$Simi otackami.
Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v této dobé&
testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého obliceje, ochranu o¢i nebo ochranné
bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. O¢i maji byt chranény pred
odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji pFi raznych
aplikacich. Protiprachovéa maska ¢i respirator museji pfi
pouZivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho
vystaveni silnému hluku, mizZete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na bezpeénou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroji mohou
odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo pfimou pracovni
oblast.

Pokud provadite prace, pri kterych mize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo viastni
sitovy kabel, pak drzte stroj pouze na izolovanych
plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym vedenim pod
napétim muZe pFivést napéti i na kovové dily stroje a vést
k tderu elektrickym proudem.

Drizte sitovy kabel daleko od otacejicich se nasazovacich
nastrojii. Kdy?Z ztratite kontrolu nad strojem, miZe byt
prerusen nebo zachycen sitovy kabel a VaSe ruka nebo
paze se muze dostat do otécejiciho se nasazovaciho
nastroje.

Nikdy neodkladejte elektronaradi drive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se miZe dostat do kontaktu s
odklddaci plochou, ¢imZ mizZete ztratit kontrolu nad
elektronaradim.

Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vs
odév muze byt ndhodnym kontaktem s oticejicim se
nasazovacim ndstrojem zachycen a nasazovaci ndstroj se
muZe zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelngé vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu muze zpUsobit elektricka
rizika.

ﬁ
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Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti horlavych
materialii. Jiskry mohou tyto materialy zapilit.
NepouZivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyZaduji
kapalné chladici prostfedky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedkd miize vést k uderu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni
Zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknutého nebo
zablokovaného otiejiciho se nasazovaciho nastroje, jako
je brusny kotoug, brusny tali¥, dratény kartac atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k ndhlému zastaveni
rotujictho nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované
elektronaradi akceleruje v misté zablokovani proti sméru
otaleni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napt. zpFici nebo zablokuje brusny kotou¢ v
obrobku, miZe se hrana brusného kotoude, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotouc
vylomit nebo zpusobit zpétny riz. Brusny kotou¢ se
potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby, podle
sméru oticeni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom
mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dasledek nespravného nebo chybného
poutziti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.
Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte Vase télo a
paze do polohy, ve které mizete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouzivejte vidy pfidavnou rukojet,
abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentii pii rozbéhu.
Obsluhujici osoba mtiZze vhodnymi preventivnimi
opatienimi zvladnout sily zpétného razu a reakéniho
momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pfi
zpétném razu mhze pohybovat pres Vasi ruku.

\yhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pfi zpétném razu pohybovat. Zpétny riz
vhani elektronafadi v misté zablokovani do opaéného
sméru k pohybu brusného kotouce.

Zvlast opatrné pracujte v mistech rohii, ostrych hran
apod. Zabrante, aby se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpfiéil. Rotujici nasazovaci néstroj je u roha,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na vzpticeni se.
Toto zplsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.
Nepouzivejte Zadny ¢lankovy neho ozubeny pilovy kotou¢.
Takovéto nasazovaci nastroje zplsobuiji casto zpétny raz
nebo ztratu kontroly nad elektronaradim.

Zvlastni bezpeénostni upozornéni pro brouseni

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa urceny ochranny
kryt. Brusna télesa, ktera nejsou urcena pro toto
elektronaradi, nemohou byt dostate¢né stinéna a jsou
nespolehliva.

Lomené brusné kotouce museji byt namontovany tak, aby
jejich brusna plocha neprecnivala nad rovinu okraje
brusného krytu. Nespravn& montovany brusny kotoug,
ktery precniva nad rovinu okraje brusného krytu,
nemuZe byt dostate¢né zastitény.
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Brusna télesa sméji byt pouZita pouze pro doporucené
moznosti nasazeni. Napr.: nikdy nebruste hoéni plochou
déliciho kotouce. Délici kotoude jsou uréeny k tbéru
materidlu hranou kotoude. Boéni plsobeni sily na tato
brusna télesa je mlzZe rozlamat.

PouZivejte vZdy neposkozené upinaci pfiruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny ketou¢. Vhodné
priruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak nebezpedi
prasknuti brusného kotouce. PFiruby pro délici kotouce
se mohou odliSovat od pFirub pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte Zadné opotrehbované brusné kotouce od
vétSiho elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi
elektronaradi nejsou dimenzovany pro vyssi otacky
mengsich elektronaFadi a mohou prasknout.

DalSi bezpecnostni upozornéni

PouZijte elastické prolozky, jsou-li tyto dodavané
spolecné s brusnym télesem.

Presvédcete se, Ze jsou pracovni nastroje namontované
podie pokynii vyrobce. Namontované pracovni nastroje se
museji volné otaéet. Chybné& namontované pracovni
néastroje se mohou pfi praci uvolnit a mohou byt
odmrstény.

Zachazejte s brusnymi télesy peclivé a uskladnujte je
podle pokynii vyrobce. Poskozend brusni t&lesa mohou
mit trhliny a mohou p¥i praci prasknout.

Pri pouziti pracovnich nastroji se zavitovou viozkou
dbejte na to, aby byl zavit na pracovnim nastroji
dostatecné dlouhy pro upnuti celé délky vietene
elektronaradi. Zavit v pracovnim nastroji musi licovat se
zavitem na vieteni. Chybné namontované pracovni
néstroje se mohou b&hem provozu uvolnit a zplsobit
poranéni.

Nesmérujte elektronaradi proti sobé ani jinym osobam ¢i

zviratim. Existuje nebezpeéi zran&ni od ostrych nebo
horkych pracovnich nastroj.

Dbejte na skryté poloZené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed zagitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pfistrojem na zji§tovani kovd.
PouzZivejte stacionarni odsavaci zarizeni, casto vyfukujte
vétraci otvory a predradte proudovy chranié (Fl). Pri
extrémnich podminkach nasazeni se mZe ve VaSem
elektronaradi pfi opracovani kovi usazovat vodivy prach.
MuzZe byt negativné ovlivnéna ochranna izolace
elektronaradi.

Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozend izolace nenabizi Zddnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem. PouZzijte
nalepovaci §titky.

Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vzdy pres proudovy
chrani¢ (RCD) s jmenovitym svodovym proudem 30 mA ¢i
méné.

ﬁ
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Vibrace rukou ¢i pazi

V té&chto pokynech uvedend trovei vibraci byla zméFena
podle méFicich metod normovanych v EN 60745 a mize
byt pouZita pro vzijemné porovnani elektronéradi. Hodi
se i pro predbéZny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena drovei vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektronaradi. Pokud oviem bude elektronaradi
nasazeno pro jind poufZiti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostate¢nou tdrzbou, miiZe se droven
vibraci lisit. To miZe zatiZeni vibracemi po celou
pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro ptesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichZ je stroj vypnuty nebo sice
b&Zi, ale fakticky neni nasazen. To muZe zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zredukovat.
Stanovte dodate¢néd bezpeénostni opatFeni k ochrané
obsluhy pred Ucinkem vibraci jako napf.: udrzba
elektronaradi a nasazovacich néstrojd, udrZzovani teplych
rukou, organizace pracovnich procesu.

Hodnoty emise vibraci jsou udany pro brouseni kovu za
sucha pomoci brusnych kolikd. Jiné aplikace, jako napt.
frézovani pomoci fréz z tvrdokovu, mohou vést k jinym
hodnotdm emise vibraci.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

PFi pracovnich procesech s ubérem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery maze byt Skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druhd dreva, minerald, castecek
kFemicitan z materidla s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkd na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, miZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané vdechnutim
prachu zavisi na expozici. PouZijte odsavani uréené na
vznikajici prach a téZ osobni ochranné pomtcky a
postarejte se o dobré vétrani pracovniho mista.
Opracovavani materidl(i s obsahem azbestu pienechte
pouze odbornikam.

Dtevény prach a prach lehkych kov(, horké smési z
brusného prachu a chemickych latek se mohou za
nepriznivych podminek samy vznitit nebo zpUsobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zasobniku
prachu a té7 prehfati elektronaradi a brouseného
materidlu, nadobu na prach véas vyprazdiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materiall k opracovavani a téz ve

Vasi zemi platnych pfedpisti pro opracovavané materialy.

Pokyny k obsluze.

Zajistéte, aby byla vnitfni pFiruba na hnacim vreteni
namontovana spolehlivé proti pootoceni a bylo
namontované stiedici pouzdro.

Ujistéte se, Ze brusné téleso je $irsi nez vyska stfediciho
pouzdra. Dbejte pfitom na dobré ustfedéni brusného
télesa mezi vnitFni a zévitovou pfirubou.

Pohybujte elektronafadim s nemé&nnym tlakem sem a
tam, aby nebyl povrch obrobku pfili§ horky.

Motorova ochrana (MShy664-1) (viz strana 6).
Motorova ochrana, pokud je k dispozici, vypne
elektronaradi pti pretizeni. Zhruba 30 sekund po
inicializaci Ize elektroniku tlagitkem (a) resetovat.
Tlagitko (a) ovlddejte teprve poté, co jste vypnuli spina¢
elektronaradi.

Udrzba a servis.

<= PFi extrémnich podminkach nasazeni se maze
pfi opracovavni kovl uvnitF elektronaradi
usazovat vodivy prach. Ochranni izolace

elektrondradi muiZe byt narusena. Casto vyfukujte

vétracimi otvory vnitni prostor elektronaradi pomoci

suchého tlakového vzduchu bez oleje a predradte

proudovy chrani¢ (Fl).

Je-li poskozeno privodni vedeni elektronaradi, musi byt

nahrazeno specidlné pfipravenym pfivodnim vedenim,

které je k dostani v servisu firmy FEIN.

Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto elektrona¥adi

naleznete na internetu na www.fein.com.

Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vymeénit sami:

zdvitova pfiruba, vnitFni pFiruba, stfedici pouzdro,

pracovni nastroj

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje firma
FEIN zéruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce FEIN.
V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi muze byt
obsaZen i jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto néavodu k obsluze.
Technické podklady u: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivetniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyfazené elektrondradi a pFisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Vyhér prislusenstvi (viz strany 11-12).

PouZivejte pouze originalni pFisluSenstvi FEIN.

PFisluSenstvi musi byt uréeno pro dany typ elektronaradi.

A Ochranny kryt

Vnitini pFiruba

PridrZovaci kolik

Stfedici pouzdro

Oboustranné kuzelovy brusny kotou¢

Lamelové brusné kolo

Zavitova pfiruba

Kontaktni mald pasova bruska, $itka brusného pasu

50 mm

I Kontaktni kotou¢, 50 mm Siroky

J Platény brusny pas, 50 mm Siroky

K Kontaktni mald pasova bruska, Sitka brusného pasu
30 mm

L Specialni vnitini pfiruba pro kontaktni malou pasovou
brusku s Sitkou brusného pasu 30 mm

M Kontaktni kotoug, 30 mm Siroky

N Specialni vnéjsi pFiruba pro kontaktni malou pasovou
brusku s Sitkou brusného pasu 30 mm

0 Sestihranna matice

P Platény brusny pas, 30 mm Siroky

EOD"TmOO™
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Originalny navod na pouZzitie.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

®

Nedotykajte sa rotujucich suciastok rucného elektrického naradia.

0

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

e

Bezpodmienedne si preditajte priloZzeni dokumentaciu ako Névod na pouZitie a VSeobecné
bezpecnostné predpisy.

—>
D

Pred kazdym pracovnym ukonom na naradi vytiahnite zastréku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom netimyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

C®O

Pri préci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

®@®

Pri praci pouZivajte chranie sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Na dotyk pristupnd povrchova plocha je velmi hortca, a preto je nebezpedna.

Uchopovacia ¢ast naradia

Dodatoé&na informécia.

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického néradia so smernicami Eurépskeho
spoloenstva.

4 POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpednu situaciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo méZe spésobit smrt.

E’ Vyradené ruéné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte ako
triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

=] Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoléciou

Znacka Medzinarodna Narodna jednotka | Vlysvetlenie
jednotka

n /min, min'1, rpm, min™! Kalkulovany pocet obratok
r/min

Py W i Prikon

P, \i i Vykon

U \ \ Menovité napitie

f Hz Hz Frekvencia

M. mm mm Rozmer, metricky zavit

%) mm mm Priemer okrihlej stciastky
mm mm Brusny nastroj (DIN I1SO 603, DIN EN 12413)

Tvar 4 - dvojstranne kuZelovity brasny kotué
Ot @p=max. priemer brusneho kotuéa
et @y =priemer upinacieho otvoru
T/U=hribka brisneho kotica

i kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01

° ° ° Stupeh uhla

Loa dB dB Hladina zvukového tlaku

Lya dB dB Hladina akustického tlaku

Lycpeak dB dB Spickova hodnota hladiny akustického tlaku

%

ﬁ
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Znacka Medzinarodna Narodna jednotka | Uysvetlenie
jednotka
K. Nepresnost merania
a m/s? m/s? Hodnota emisie vibrécii podla normy EN 60745
(su&et vektorov troch smerov)
a,se m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii (brusenie povrchov

priamou briskou)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zzikladné a odvodené jednotky Medzinarodného
systému jednotiek SI.

Pre Vasu hezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrainé
upozornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar
a/alebo tazké poranenie.
Tieto Uystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
NepouZivajte toto ruc¢né elektrické naradie
predtym, ako si d6kladne preditate tento Navod na
pouzivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné
bezpe&nostné pokyny* (spisové &islo 3 41 30 054 06 1)
a kym uplne neporozumiete ich obsahu. Uvedené
podklady si dobre uschovajte na neskorsie pouZitie a v
pripade odovzdania ruéného elektrického naradia alebo
predaja inej osobe ich odovzdajte s naradim.
Rovnako dodrziavajte aj prislu$né narodné ustanovenia o
ochrane zdravia pri praci.

Uréenie ruéného elektrického naradia:

ruénd priama bruska na suché brusenie kovovych
materidlov pomocou dvojstranne kuZelovitych brdsnych
kotuéov (tvar 4) s prislufenstvom schvalenym firmou
FEIN v prostredi chranenom pred vplyvmi vonkajsieho
podnebia a pocasia.

Spoloéné bezpeénostné pokyny pre brisenie

Toto rucneé elektrické naradie je uréené na pouzivanie
ako braska. Respektujte vSetky hezpeénostné pokyny,
upozornenia, obrazky a udaje, ktoré ste dostali s tymto
ruénym elektrickym naradim. Ak by ste nedodrzali
nasledujtce pokyny, mohlo by to mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, vznik poZiaru a/alebo viest k
vaZnym poraneniam.

Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na brisenie
pomocou briasneho papiera, na pracu s drotenymi kefami,
na lestenie ani na rezanie. Tie spdsoby poufZitia, pre
ktoré nebolo toto ru¢né elektrické naradie
konstruované, mézu znamenat ohrozenie a zapricinit
poranenia.

Nepouzivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré neholo
vyrohcom urcené a odporicané Specialne pre toto ru¢né
elektrické naradie. Okolnost, Ze prislusenstvo sa da na
ruéné elektrické naradie upevnit, eSte neznamend, Ze to
zaruuje jeho bezpeéné pouZivanie.

ﬁ%
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Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi hyt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by sa mohlo
rozlamat a rozletiet po celom priestore pracoviska.
Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym idajom uvedenym na ru¢nom
elektrickom naradi. Nesprévne dimenzované pracovné
nastroje neméZzu byt dostatoéne odclonené a
kontrolované.

Pracovné nastroje, ktoré si vyhaveneé vlozkou so zavitom,
musia presne pasovat na zavit briasneho vretena. Pri
takych pracovnych nastrojoch, ktoré sa montuji
pomocou priruby, treba priemer otvoru pracovného
nastroja prisposobit upinaciemu priemeru priruby.
Pracovné nastroje, ktoré nie su presne upevnené do
upinacieho mechanizmu ruéného elektrického naradia, sa
otadaji nerovnomerne a intenzivne vibrujd, o méze mat
za nasledok stratu kontroly nad ruénym elektrickym
naradim.

Nepouzivajte Ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouzitim tohto ruéného elektrického naradia
skontrolujte, ¢i nie si pracovné nastroje, ako napr.
brasne kotice, vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaji
brisne taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta
intenzivneho opotrebovania, ¢i nie sii na drétenych
kefach uvolnené alebo polamané droty. Ked ruéné
elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na zem,
prekontrolujte, ¢i nie si poskodené, alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj. Ked'ste prekontrolovali a
upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste neboli v rovine
rotujiceho nastroja, a ahy sa tam ani nenachadzali
Ziadne iné osohy, ktoré sii v blizkesti Vasho pracoviska, a
nechajte ruéné elektrické naradie bezat jednu minitu na
maximalne obratky. Poskodené pracovné nastroje sa
obycajne pocas tejto doby testovania zlomia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celd tvar, stit
na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochranni dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujicimi drobnymi ¢iastockami brusiva
a obrabaného materialu. Predovietkym o¢i treba chranit
pred odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri
réznom sp&sobe pouZivania ndradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia
predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory
vznikd pri danom druhu pouZzitia naradia. Ked'je ¢lovek
dlhsiu dobu vystaveny hlasnému hluku, méze utrpiet
stratu sluchu.

ﬁ
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Zahezpecte, ahy sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstiipi do pracovného dosahu naradia, musi byt vybavena
osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky obrobku
alebo zlomeny pracovny néstroj mézu odletiet a spésobit
poranenie osdb aj mimo priameho pracoviska.

Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol briasny
nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia aleho
zasiahnut viastni privodni $niru, drite naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napdtim, méZe dostat pod napitie
aj kovové suciastky naradia a spésobit zasah elektrickym
pradom.

Zabezpecte, aby sa privodna Snira nenachadzala v
blizkosti rotujicich pracovnych nastrojov naradia. Ak
stratite kontrolu nad ruénym elektrickym naradim, méze
sa prerusit alebo zachytit privodna $ndra a Vasa ruka a
Vase predlaktie sa méZu dostat do rotujiceho
pracovného ndstroja.

Nikdy neodkladajte ru¢né elektrické naradie skor, ako sa
pracovny nastroj aplne zastavi. Rotujuci pracovny néstroj
sa moze dostat do kontaktu s odkladacou plochou,
nasledkom Coho by ste mohli stratit kontrolu nad ru¢nym
elektrickym naradim.

Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked ho prenasate na iné miesto. Pri nidhodnom kontakte
Vasich vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujucim
pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol
zavrtat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do telesa
néradia prach a velké nahromadenie kovového prachu by
mobhlo sp&sobit vznik nebezpeéného zasahu elektrickym
pradom.

NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horlavych materialov. Odletujtice iskry by mohli tieto
materily zapalit.

Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuji chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom.

Spitny raz a prislusné vystrazné upozornenia
Spitny raz je ndhlou reakciou néradia na vzprieeny,
zaseknuty alebo blokujlci pracovny nastroj, napriklad
brasny kotué, brasny tanier, drétena kefa a pod.
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k ndhlemu
zastaveniu rotujiceho pracovného néstroja. Takymto
spésobom sa nekontrolované ru¢né elektrické naradie
rozkriti na zablokovanom mieste proti smeru ota¢ania
pracovného nastroja.

Ked'sa napriklad brusny kotuc vzprieci alebo zablokuje v
obrobku, mézZe sa hrana brusneho kotuéa, ktora je
zapichnuta do obrobku, zachytit v materiali a tym sa
vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit spitny riz
naradia. Brusny kotu¢ sa potom pohybuje smerom k
osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol
smer oticania kotd¢a na mieste zablokovania. Brisne
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kottce sa mézu v takomto pripade aj rozlomit.

Spiétny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouZzivania rucného elektrického naradia. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

Ruéné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a
ruky udrziavajte vZdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kazdej praci pouZivajte
pridavnii rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali éo
najvicsSiu kontrolu nad silami spatného razu a reakénymi
momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou vhodnych
opatreni méZe obsluhujuca osoba sily spitného razu a
sily reakénych momentov zvlddnut.

Nikdy nedavajte ruku do blizkesti rotujiiceho pracovného
nastroja. Pri spitnom raze by Vdam mohol pracovny
nastroj zasiahnut ruku.

Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ru¢né
elektrické naradie v pripade spétného razu vymrstit.
Spdtny raz vymrsti ru¢né elektrické naradie proti smeru
pohybu brisneho koti¢a na mieste blokovania.
Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabraiite tomu, aby obrobok vymrstil
pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa v hom pracovny
nastroj zablokoval. Rotujuci pracovny néstroj ma sklon
zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach alebo vtedy,
ked'je vyhodeny. To sp&sobi stratu kontroly nad naradim
alebo jeho spitny raz.

NepouZivajte Ziadny retazovy ani iny ozubeny pilovy list.
Takéto pracovné nastroje asto spdsobuju spatny raz
alebo stratu kontroly nad rué¢nym elektrickym naradim.

Osohitné bezpeénostné predpisy pre brisenie

Pouzivajte vyluéne brasne telesa schvalené pre Vase
rucné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne teles3, ktoré
neboli schvalené pre dané rucné elektrické naradie,
nemdzu byt dostatoéne odclonené a nie st bezpeéné.

Lomené brisne kotice treba montovat tak, aby ich
briisna plocha neprecnievala cez rovinu okraja
ochranného krytu. Neodborne - nespravne
namontovany brusny kotdg, ktory preénieva cez rovinu
okraja ochranného krytu, sa neda dostato¢ne odclonit.

Brisne telesa sa smi pouZivat len pre prislusni
odporicani oblast pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brasit hoénou plochou rezacieho kotiiéa. Rezacie kotice
su uréené na uberanie materidlu hranou kotuéa.
Pdsobenie boénej sily na tento koti€ méZe spésobit jeho
zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brasneho kotica
neposkodeni upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodna priruba podopiera brisny koti¢ a znizuje
nebezpecenstvo zlomenia brisneho kottca. Priruby pre
rezacie kotdce sa mézu odliSovat od prirub pre ostatné
brusne kotuce.

Nepouzivajte ziadne opotrebované brisne kotice z
viicSieho ruéného elektrického naradia. Brusne kotuce
pre vacsie rucné elektrické naradie nie su dimenzované
pre vyssie obratky mensich ruénych elektrickych naradi a
moéZu sa rozlomit.

ﬁ
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Dalsie bezpeénostné pokyny

PouzZivajte elastické podlozky, ak holi takéto podlozky
dodané spolu s brisnym nastrojom.

Presvedcte sa vzdy, ¢i si pracovné nastroje namontované
podia pokynov vyrobcu. Namontovany pracovny nastroj
sa musi dat rukou volhe otaéat. Nespravne namontované
pracovné nastroje sa m&zu pri praci uvolnit a mézu byt
vymrstené.

$ briasnymi nastrojmi manipulujte opatrne a uschovavajte
ich podla pokynov vyrobcu. Poskodené brisne nastroje
mo&zu dostat trhliny a pocas prace sa mézu roztrhnut.
Pri pouzivani pracovnych nastrojov s viozkou so zavitom
sa presvedéte o tom, &i je zavit v pracovnom nastroji dost
dlhy na to, aby don vosla cela dizka vretena ruéného
elektrického naradia. Zavit pracovného nastroja sa musi
zhodovat so zavitom vretena naradia. Pracovné nastroje,
ktoré boli namontované nespravne, sa mézu pocas
prevadzky uvolnit a sposobit poranenie osdb.

Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sehe samému,
ani na iné osoby alebo na zvierata. Hrozi nebezpecenstvo

poranenia ostrymi alebo hortcimi pracovnymi nastrojmi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred za¢iatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

PouzZivajte stacionarne odsavacie zariadenie, castejSie
prefikajte vetracie Strbiny a zapinajte naradie cez
ochranny spinac pri poruchovych pradoch Fl. Za
extrémnych prevadzkovych podmienok sa pri obrabani
kovov méze vnitri ruéného elektrického naradia usadzat
jemny elektricky vodivy prach. To méZe mat za nasledok
poskodenie ochrannej izolacie ruéného elektrického
naradia.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné elektrickeé
naradie nejaké $titky alebo znaéky. Poskodeni izolicia

neposkytuje Ziadnu ochranu pred zasahom elektrickym

pridom. PouZivajte samolepiace $titky.

Ak chcete naradie pouzivat, skontrolujte najprv, ¢i nie je
poskodena elektricka privodna $nira a zastréka.

Odporacanie: Pouzivajte toto ruéné elektrické naradie
vzdy iba cez ochranny spina¢ pri poruchovych priadoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym pridom 30 mA aleho
mene;j.

Vibracie ruky a predlaktia

Urovei vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v norme
EN 60745 a mozno ju pouZivat na vzijomné
porovnévanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Aviak v takych pripadoch, ked'sa toto ruéné
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy pouZitia, s
odli§nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej idrzbe, méze sa hladina zatazenia
vibraciami od tychto hodnét odlisovat. To méZe vyrazne
zvysit zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

ﬁ%
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Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté alebo
doby, ked'je naradie sice zapnuté a beZi, ale v skutoénosti
nepracuje. Tato okolnost moZe vyrazne redukovat
zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred G¢inkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpe¢nostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ruéného
elektrického naradia a pouzivanych pracovnych
nastrojov, zabezpeéenie zachovania teploty rk,
organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Hodnoty emisie vibracii uvddzame pre brisenie kovu
nasucho pomocou brusnych tyciniek. Iné druhy pouZitia
naradia, ako napr. frézovanie pomocou fréz zo
spekaného karbidu, méZu davat iné hodnoty emisie
vibracii.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom

Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri ktorych
dochéddza k Gberu materialu, vznika prach, ktory méze
byt zdraviu Skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materialov obsahujucich azbest, z
néteru obsahujlceho olovo, z kovov, niektorych druhov
dreva, mineralov, silikitovych castic materialov
obsahujlcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych niterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo spdsobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat poruchy
plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa prachu je
zavislé od doby zotrvania v ohrozenom priestore.
PouZivajte odsévacie zariadenie zodpovedajlice
vznikajucemu druhu prachu ako aj osobné ochranné
pomdcky a postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
Obrabanie materilov, ktoré obsahuju azbest,
prenechajte vyluéne na odbornikov.

Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortice zmesi
brusneho prachu a chemickych litok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prid iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabréfte prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavcasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrZiavajte
pokyny vyrobcu materialu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.

Skontroluijte, ¢i je vnitorna priruba spolahlivo
namontovana na hnacom hriadeli tak, aby bola
zabezpecena proti otacaniu, a zabezpecte, aby bola
namontovana centrovacia rurka.

Presvedcte sa, Ci je brusny nastroj Sirsi ako vyska
centrovacej rurky. Davajte pozor na to, aby bol brasny
nastroj medzi vnitornou prirubou a prirubou so zévitom
dobre vycentrovany.

Pohybujte ruénym elektrickym naradim rovhomernym
tlakom sem a tam, aby sa povrchova plocha obrobka
neprehriala.

ﬁ
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Motorovy isti¢ (MShy664-1) (pozri strana 6).
Motorovy isti¢, ak je k dispozicii, vypina ru¢né elektrické
naradie v pripade pretazenia. Priblizne 30 sekind po
aktivovani sa d4 elektronika pomocou tlagidla (a) vratit do
pévodného stavu.

Tlacidlo (a) stlatte aZ potom, ked'ste vypli vypina¢
ruéného elektrického naradia.

Udrzba a autorizované servisné stredisko.

B Pri extrémnych prevadzkovych podmienkach
@ sa mdze pri obrabani kovov vnitri néradia

usadzat jemny dobre vodivy prach. To méze
poskodit ochrannu izolaciu ruéného elektrického
naradia. V castych intervaloch prefukajte vnatorny
priestor ruéného elektrického naradia cez vetracie
$trbiny suchym vzduchom neobsahujicim olej a naradie
pripdjajte cez ochranny spinac pri poruchovych priudoch
Fl).

Ak je poskodend privodna 3ntra ruéného elektrického
néradia, treba ju nahradit $pecidlnou privodnou 3ntrou,
ktora sa da zakupit v Autorizovanom servisnom stredisku
firmy FEIN.

Aktualny zoznam nahradnych stciastok pre toto ru¢né
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.

\ pripade potreby vymente nasledujiice siciastky:
Priruba so zavitom, vnutorna priruba, centrovacia rurka,
pracovné nastroje

Zakonna zaruka a zaruka vyrobecu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia vyrobcu
FEIN o zaruke.

V zdkladnej vybave Vasho ruéného elektrického naradia
sa mdZe nachadzat len cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

Viyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost, Ze
tento produkt sa zhoduje s prislusnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia.

Obaly, vyrobky, ktoré dosliZili, a prisluSenstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Vyber prislusenstva
(pozri strany 11-12).

PouZivajte len origindlne prisluSenstvo znacky FEIN.
PouzZivané prisluSenstvo musi byt schvalené pre
konkrétny typ ru¢ného elektrického naradia.

A Ochranny kryt

Vnutorna priruba

Pridrziavaci kolik

Centrovacia rirka

Dvojstranne kuZzelovity brasny koti¢

Lamelovy brisny kotuc

Priruba so zdvitom

Mala pasové kontaktna bruska, Sirka brisneho pasu

50 mm

I Kontaktny kotug, Sirka 50 mm

J Textilny brasny kotdg, Sirka 50 mm

K Mald pasova kontaktova bruska, Sirka brisneho pasu
30 mm

L Specidlna vnutorna priruba pre kontaktni malu
pasovu brusku so Sirkou brasneho pasu 30 mm

M Kontaktny kotug, Sirka 30 mm

N 3pecialna vonkajsia priruba pre kontaktn mald pasovu
brisku so Sirkou brisneho pasu 30 mm

0 Sesthrannd matica

P Textilny brisny kotug, Sirka 30 mm

EZO-TmoOooOwm
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Oryginalna instrukcja eksploataciji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
@ Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.
0 Nalezy stosowac si¢ do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!
@ Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.
R Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym

wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

@ @ Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

@ @ Podczas pracy nalezy uzywac¢ srodkéw ochrony stuchu.

@ Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

A Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie - niebezpieczna.

Zakres chwytania

Informacja dodatkowa.

c € Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

_ Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub nawet
utraty zycia.

E/ Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

=) Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa

n /min, min'1, rpm, /min Predko$¢ obrotowa obliczeniowa
r/min

Py w W Moc pobierana

P w W Moc wyjsciowa

U \4 \ Napigcie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwosé

M. mm mm Miara, gwint metryczny

%) mm mm Srednica okraglego elementu

mm mm Sciernica (DIN 1SO 603, DIN EN 12413)
Forma 4 - dwustronna tarcza szlifierska o
przekroju stozkowym

@p=maks. $rednica tarczy szlifierskiej
@D=$rednica otworu mocowania tarczy
T/U=grubos¢ tarczy szlifierskiej

i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (=z metoda
Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji
Technologii)

° ° ° Stopien kata

Loy dB dB Poziom hatasu

Lya dB dB Poziom mocy akustycznej

4~ ~¢
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Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa
Lycpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
K. Niepewnos¢
a m/s? m/s? Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60745
a,se m/s? m/s? Warto$¢ emisji drgan (szlifowanie
powierzchniowe szlifierka prosta)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm, V, |Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |Miedzynarodowego Ukfadu Jednostek Miar SI.
min, m/s min, m/s

Dia wiasnego hezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Bledy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem niniejszej
instrukcji eksploatacji, jak réwniez zataczonych
,»Ogolnych wskazéwek bezpieczefistwa* (numer
3 41 30 054 06 1). Dokumenty te nalezy zachowa¢ do
dalszych zastosowan i przekazac¢ je oddajac lub
sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Przeznaczenie elektronarzedzia:
recznie prowadzona szlifierka prosta przeznaczona do
suchego szlifowania powierzchni metalowych
dwustronnymi tarczami o przekroju stozkowym, w
odpowiednich warunkach atmosferycznych i przy
zastosowaniu zatwierdzonych przez firme FEIN narzedzi
roboczych i osprzetu.

Wspélne wskazéwki bezpieczenstwa dla
wszystkich prac zwiazanych ze szlifowaniem

Elektronarzedzie nalezy stosowac jako szlifierke. Nalezy
stosowac sie do wszystkich wskazowek hezpieczenstwa,
instrukeji, ilustracji oraz danych technicznych,
otrzymanych wraz z niniejszym urzadzeniem.
Konsekwencja niestosowania sie¢ do ponizszych zalecen
moze by¢ porazenie pradem, pozar i/lub powazne
obrazenia ciata.

Niniejsze elektronarzedzie nie nadaje sie do szlifowania
papierem Sciernym, obrobki szczotkami drucianymi,
polerowania i przecinania Sciernicowego. Zastosowanie
elektronarzedzia do innej, niz przewidziana czynnosci
roboczej, moze spowodowac réznorakie zagrozenia i
obrazenia ciata.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje si¢ zamontowa¢ do elektronarze-
dzia nie jest gwarantem bezpiecznego uzycia.
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Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowanego narzedzia
roboczego nie moze hyé mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopusz-
czalna predkoscia, moze sie ztamad, a jego czesci
odprysnad.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadaé wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewta$ciwych wymiarach nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

Narzedzia robocze z wkiadka gwintowana musza
dokiadnie pasowac na gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy uzyciu kotnierza
Srednica otworu narzedzia roboczego musi byé
dopasowana do Srednicy kolnierza. Narzedzia robocze,
ktére nie moga by¢ doktadnie osadzone na
elektronarzedziu, obracaja si¢ nieréwnomiernie, bardzo
mocno wibruja i moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowaé oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem
odpryskéw i peknieg, talerze szlifierskie pod katem
peknigé, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane
pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzié, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzyé
innego, nieuszkodzonego narzedzia. Po skontrolowaniu i
osadzeniu narzedzia roboczego, elektronarzedzie nalezy
wiaczyé na minute na najwyzszych obrotach, zwracajac
przy tym uwage, by operator i osoby postronne
znajdujace sie w poblizu, znalazly sie poza strefa
obracajacego si¢ narzedzia. Uszkodzone narzedzia famia
sie najczesciej w tym czasie probnym.

Nalezy nosié osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzehy nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub
specjalnego fartucha, chroniacego przed malymi
czastkami Scieranego i obrabianego materialu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

ﬁ
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Nalezy uwazaé, hy osohy postronne znajdowaly si¢ w
bezpiecznej odleglosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze moga
odpryskiwac¢ i spowodowa¢ obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewad zasilajacy, nalezy je trzymaé wylacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowa¢
przekazanie napiecia na cze$ci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowa¢ porazenie
pradem elektrycznym.

Przewadd sieciowy nalezy trzymaé z dala od obracajacych
sig narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad
narzedziem, przewdd sieciowy moze zosta¢ przeciety
lub wciagniety, a dton lub cata reka moga dostac sie w
obracajace si¢ narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odkiadaé elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem sig¢ narzedzia rohoczego.
Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z
powierzchnia, na ktora jest odiozone, przez co mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie
narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciagnigcie i wwiercenie sig narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czyscié szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga pyt do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
fatwopalnych. Iskry moga spowodowac¢ ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja ptynnych
Srodkoéw chledzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa
Odrzut jest nagla reakcja elektronarzedzia na
zablokowanie lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia,
takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana
itd. Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do
naglego zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie si¢ lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy,
moze sig zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub
odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej
lub od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu
$ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciernice
moga sie rowniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw
ostroznosci.
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Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w skiad wyposazenia standardowego wchodzi uch-
wyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zehy mie¢ jak
najwigksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca urza-
dzenie moze opanowac¢ szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich srodkow
ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek
odrzutu zranié reke.

Nalezy trzymag sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej
poruszy si¢ elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek
odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrahiaé narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapohiegaé temu, by narzedzia
rohocze zostaly odhbite lub by sie one zablokowaly. Obra-
cajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce katdw, ostrych krawedzi lub
gdy zostanie odbite. Moze to stac sie przyczyna utraty
kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywa¢ hrzeszczotow do drewna lub zehatych.
Narzedzia robocze tego typu czesto powoduja odrzut
lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegolne przepisy bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania

Nalezy uzywaé wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i oslony przeznaczonej dla danej
Sciernicy. Sciernice nie bedace oprzyrzadowaniem
danego elektronarzedzia nie moga by¢ wystarczajaco
osfoniete i nie sa wystarczajaco bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowaé w taki
sposoh, aby ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata
poza krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo osadzona
tarcza szlifierska, wystajaca poza krawedz pokrywy
ochronnej nie moze by¢ wystarczajaco ostonieta.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowaé boczna
powierzchnia $ciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
$ciernice tnace przeznaczone s3 do usuwania materiatu
krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice
moze je ztamad.

Do wybranej Sciernicy nalezy uzywac zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o prawidiowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze podpieraja
$ciernice i zmniejszaja tym samym niebezpieczenistwo jej
ztamania sie. Kotnierze do $ciernic tnacych moga rézni¢
sie od kotnierzy przeznaczonych do innych $ciernic.
Nie nalezy uzywa¢ zuzytych Sciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wigkszych elektronarzedzi
nie sa zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotow, ktéra
jest charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga
sie dlatego ztamac.

ﬁ
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Pozostale wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy stosowac elastyczne przekiadki, jezeli zostaly one
dostarczone wraz ze Sciernica.

Upewnic sie, ze narzedzia robocze zostaly zamontowane
zgodnie z zaleceniami producenta. Zamontowane
narzedzie musi si¢ swobodnie obracaé. Niewfasciwie
zamontowane narzedzia robocze moga sie uwolni¢
podczas pracy i zosta¢ z duza sita wyrzucone.

Nalezy ostroznie obchedzi¢ sie ze Sciernicami i
przechowywac je zgodnie z zaleceniami producenta. Na
uszkodzonej $ciernicy moga pojawic sie pekniecia i tarcza
moze si¢ ztama¢ podczas pracy i rozprysnac.

Podczas pracy z narzedziami roboczymi, wyposazonymi w
gwintowana podkiadke nalezy zwrécié uwage na to, by
gwint w narzedziu roboczym byt wystarczajaco diugi na
przyjecie diugosci wrzeciona elektronarzedzia. Gwint w
narzedziu roboczym musi pasowacé do gwintu na
wrzecionie. Niewtasciwie zamontowane narzedzia
robocze moga si¢ obsuna¢ podczas uzytkowania
elektronarzedzia i spowodowac obrazenia.

Nie wolno kierowa¢ elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséh lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Nalezy uwaza¢ na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nalezy stosowaé stacjonarny system odsysania pylu,
czesto przedmuchiwaé otwory wentylacyjne i stosowaé
wylacznik ochronny réznicowe-pradowy (FI). Obrébka
metali w ekstremalnych warunkach moze spowodowac
osadzenie si¢ wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakéw na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac¢ naklejek.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzié¢ przewad zasilania sieciowego i wiyczke
pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowac przy
réwnoczesnym uzyciu wylacznika réznicowopradowego
(RCD) o pomiarowym pradzie roznicowym wynoszacym
30 mA lub mniej.

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukgji poziom drgafh pomierzony
zostat zgodnie z okreslona przez norme EN 60745
procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
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moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowa¢ podwyzszenie ekspozycji
na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. W ten sposéb faczna (obliczana na
petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania moze
okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami
ekspozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, ustalenie kolejno$ci operacji roboczych.
Warto$ci emisji drgan podane zostaly do szlifowania
metali na sucho przy uzyciu $ciernic trzpieniowych.
Zastosowania innego rodzaju (na przykiad frezowanie za
pomoca frezéw z weglikdw spiekanych) moga
spowodowac inne wartosci emisji drgan.

Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pylami

Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowi¢
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektdrych rodzajéw pytéw,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakgje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych, raka
i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sig uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez osobistego
wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie o dobra
wentylacje stanowiska pracy. Obrébke materiatéw
zawierajacych azbest nalezy zleci¢ odpowiednim
fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pyléw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki spadaty
na pojemnik na pyl; nalezy tez unika¢ przegrzania sie
elektronarzedzia i obrabianego materiatu. Nalezy
regularnie opréznia¢ pojemnik na pyt, przestrzegajac
przy tym wskazéwek producenta obrabianego materiatu,
jak réwniez obowiazujacych przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Prosze si¢ upewni¢, czy kotnierz wewnetrzny zostat
Zamocowany na wrzecionie w sposéb chroniacy przed
wypadnigciem, a takze, czy zamontowana zostata tuleja
centrujaca.

Prosze sprawdzi¢, czy $ciernica jest szersza niz wysokos¢
tulejki mocujacej. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage, aby
$ciernica byta idealnie wycentrowana pomiedzy
kotnierzem wewnetrznym, a kotnierzem gwintowanym.
Elektronarzedzie nalezy przesuwac w te i z powrotem
stosujac réwnomierny docisk. W ten sposéb mozna
zapobiec nadmiernemu rozgrzaniu sie¢ powierzchni.

ﬁ
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Wylacznik silnikowy (MShy664-1) (zoh. str. 6).
Whytacznik silnikowy (jezeli wmontowany) zabezpiecza
elektronarzedzie przed przeciazeniem. Ok. 30 sekund
po jego zadziataniu mozna zresetowac¢ ukiad
elektroniczny za pomoca przycisku (a).

Przycisk (a) wolno uzywa¢ dopiero po wytaczeniu
wiacznika elektronarzedzia.

Konserwacja i serwisowanie.
Obrébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowac osadzenie sie wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,

mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢ niekorzystny

wplyw na izolacje ochronng elektronarzedzia. Nalezy

czesto przedmuchiwaé wnetrze elektronarzedzia (przez

otwory wentylacyjne) za pomoca suchego i

bezolejowego powietrza sprezonego i stosowac

wytacznik ochronny réznicowo-pradowy (Fl).

W razie uszkodzenia przewodu zasilania sieciowego

elektronarzedzia, nalezy go zastapi¢ specjalnie

przygotowanym przewodem zasilajacym, dostepnym w

punktach serwisu firmy FEIN.

Aktualna lista czesci zamiennych dla niniejszego

elektronarzedzia znajduje sie pod adresem

internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym

zakresie nastepujacych elementow:

Kotnierz gwintowany, kotnierz wewnetrzny, pokrywa

ochronna i narzedzia robocze

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosSci.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej
instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie odpadow.

Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.
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Wyhér osprzetu (zob. str. 11-12).

Nalezy stosowac wytacznie oryginalny osprzet firmy
FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu
elektronarzedzia.

A Pokrywa ochronna

B Koftnierz wewnetrzny

€ Trzpief mocujacy

D Tulejka centrujaca

E dwustronna tarcza szlifierska o przekroju stozkowym

Kotko szlifierskie lamelkowe

Kotnierz gwintowany

Kontaktowa szlifierka taSmowa, szerokos¢ tasmy

szlifierskiej 50 mm

I Rolka kontaktowa, szer. 50 mm

J Tasma szlifierska Iniana, szer. 50 mm

K Kontaktowa szlifierka ta§mowa, szeroko$¢ tasmy
szlifierskiej 30 mm

L specjalny kotnierz wewnetrzny do kontaktowe;j
szlifierki taSmowej, szerokos¢ tasmy szlifierskiej
30 mm

M Rolka kontaktowa, szer. 30 mm

N specjalny kotnierz zewnetrzny do kontaktowe;j
szlifierki taSmowej, szerokos¢ tasmy szlifierskiej
30 mm

0 Nakretka szeséciokatna

P Tasma szlifierska Iniana, szer. 30 mm

==
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Instructiuni de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn Explicatie
@ Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.
0 Respectati instructiunile din textul sau schita aliturata!
@ Cititi neaparat documentele aliturate precum instructiunile de utilizare i indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.
B Tnaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afard din priza. in caz contrar
D

pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

= in timpul lucrului folositi ochelari de protectie.
@

@ @ Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

in timpul lucrului folositi manusi de protectie.

O suprafatd expusa atingerii este foarte fierbinte si prin aceasta, periculoasa.

Suprafata de prindere

Informatie suplimentara.

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz si
directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Produs cu izolatie dubli sau intirita

Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
n /min, min'1, rpm, rot/min Turatie nominald
r/min
Py \i4 \i4 Putere nominala
P, \i4 \i4 Putere in sarcind
U \ \ Tensiune de mésurare
f Hz Hz Frecventid
M. mm mm Dimensiune, filet metric
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
T mm mm Corp abraziv (DIN I1SO 603, DIN EN 12413)
qu forma 4 - disc de abraziv cu conicititi simetrice
o — @p=Diametru maxim disc de slefuire
H=y)) 9o @y =Diametru orificiu de prindere
T/U=Grosime disc de slefuire
i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01
° ° ° Grade
Loa dB dB Nivel presiune sonora
Lya dB dB Nivel putere sonora
Lycpeak dB dB Nivel maxim putere sonora
K. Incertitudine
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Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
a m/s2 m/s? Valoarea vibratjilor emise conform EN 60745
(suma vectoriali a trei directii)
Qa,se m/s? m/s? Valoarea vibratiilor emise (slefuire plani cu

polizor drept)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unitati de masura de bazi sau derivate din
Sistemul International SI.

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatjile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceastd sculi electrici Tnainte de a citi
temeinic si a intelege in intregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii
(numar document 3 41 30 054 06 1) aliturate. Pastrati
documentatia amintitd in vederea unei utilizari ulterioare
si transmiteti-le mai departe n cazul predarii sau
fnstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.
Destinatia sculei electrice:
polizor drept de mana pentru slefuirea uscatd a metalului
cu discuri abrazive cu conicititi simetrice (forma 4) cu
accesorii autorizate de FEIN in mediu protejat impotriva
intemperiilor.

Instructiuni de siguranta comune pentru slefuire

Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor. Respectati
toate instructiunile privind siguranta, indicatiile,
reprezentarile si datele pe care le-ati primit impreuna cu
scula electrica. In cazul in care nu veti respecta
urmdtoarele indicatii, se poate ajunge la electrocutare,
incendiu si/sau leziuni grave.

Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru slefuire
manuala cu hartie de slefuit, lucrul cu perii de sarma,
lustruire si taiere cu disc abraziv. Utilizirile pentru care
scula electrica nu a fost previzutd, pot cauza situatii
periculoase si leziuni.

Nu folositi accesorii care nu sunt prevazute si
recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine cd accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra
electricd nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui sigura.

Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decit este admis, se
poate rupe, iar bucitile desprinse pot zbura in toate
partile.
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Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

Accesoriile cu insertie filetata trebuie sa se potriveasca
perfect pe filetul arborelui de polizat. La accesoriile care
se monteaza prin intermediul flangei, diametrul gaurei
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu diametrul de
prindere al flansei. Accesoriile care nu pot fi fixate cu
precizie la scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza
puternic si pot duce la pierderea controlului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca
discurile de slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca
discurile abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sarma nu prezinta fire desprinse
sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru
cade pe jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi
un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce ati controlat
si montat dispozitivul de lucru, fineti persoanele aflate in
preajma in afara planului de rotatie al dispozitivului de
lucru si lasati scula electrica sa functioneze un minut la
turatia nominala. De cele mai multe ori, dispozitivele de
lucru deteriorate se rup in aceastd perioada de proba.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de material. Ochii
trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor,
aparute n cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie
impotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei
trebuie si filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daci
sunteti expusi timp Tndelungat zgomotului puternic, va
puteti pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura necontrolat
si provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari pe parcursul carora dispozitivul de
lucru poate nimeri conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul cu un cablu aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice §i duce la electrocutrare.

ﬁ
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Tineti cablul de alimentare departe de accesoriile care se
rotesc. Daci pierdeti controlul asupra masinii, cablul de
alimentare poate fi tdiat sau prins iar mana sau bragul
dumneavoastrd poate nimeri sub accesoriul care se
roteste.

Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care va poate face si pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu accesoriul
care se roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar pétrunde in corpul dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasd iar acumularea puternicd de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folesiti scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de ricire lichizi poate
duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia bruscd apérutd la agitarea sau
blocarea unui accesoriu care se roteste, cum ar fi un disc
de slefuit, un disc abraziv, o perie de sdrmi, etc. Agitarea
sau blocarea duce la oprirea brusci a accesoriului care se
roteste. Aceasta face, ca scula electric necontrolati si fie
acceleratid in punctul de blocare, in sens contrar directiei
de rotatie a accesoriului.

Daci, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se
blocheazi in piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreazd direct piesa de lucru se poate agita n
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau
poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa citre
operator sau in sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasti
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri

preventive adecvate, precum cele descrise in continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele de recul.
Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca
acesta exista, pentru a avea un control maxim asupra
fortelor de recul sau a momentelor de reactie la turatii
inalte. Operatorul poate stipani fortele de recul si de
reactie prin masuri preventive adecvate.

Nu apropiati niciodata mana de accesoriile aflate in
migcare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de miscare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteazi scula
electricd intr-o directie opusa miscirii discului de slefuit
din punctul de blocare.

Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricosarea accesoriului de pe
piesa de lucru si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta s se blocheze in colturi,
pe muchii ascutite sau cand ricogeaza in urma izbirii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn sau panze
dintate. Asemenea dispozitive de lucru provoaci frecvent
recul sau duc la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Instructiuni de siguranta speciale pentru slefuire

Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt previzute pentru aceasta sculd
electrica nu pot fi acoperite si protejate suficient, fiind
nesigure.

Discurile de slefuire cu degajare trebuie sa fie astfel
montate, incat suprafata lor de slefuire sa nu depaseasca
planul marginii aparatoarei de protectie. Un disc de
slefuire montat necorespuzitor, care depiseste planul
marginii aparatoarei de protectie, nu va fi acoperit in
suficientd masura.

Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile
de tdiere sunt destinate indepartirii de material cu
marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sprijind
discul de slefuit diminuand astfel pericolul ruperii
acestuia. Flansele pentru discuri de tdiere pot fi diferite
fatd de flangele pentru alte discuri de slefuit.

Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la
scule electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru
sculele electrice mai mari nu sunt concepute pentru
turatiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici si se
pot rupe.

Alte instructiuni de siguranta

Nu folositi straturi intermediare elastice decat in cazul in
care acestea au fost livrate impreuna cu corpul abraziv.

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate conform
indicatiilor producatorului. Accesoriile montate trebuie
sa se poata roti liber. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde in timpul lucrului i pot fi azvarlite in exterior.
Manevrati cu grija corpurile abrazive si pastrati-le
conform indicatiilor producatorului. Corpurile abrazive
deteriorate se pot fisura si sparge in timpul lucrului.

in cazul utilizarii accesoriilor cu gauri filetata, aveti grija
ca aceasta sa aiba o lungime corespunzatoare lungimii
arhorelui sculei electrice. Filetul din interiorul
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu filetul arborelui
sculei electrice. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde in timpul functionarii si provoca leziuni.

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Existi pericol de ranire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbinti.
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Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele de
gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Folositi o instalatie de aspirare stationara, suflati
frecvent fantele de ventilatie si legati in serie un
intrerupator automat cu protectie diferentiala (Fl). In
conditii de lucru extrem de dificile, la prelucrarea
metalelor, in interiorul sculei electrice se poate depune
praf bun conducitor electric. Izolatia de protectie a sculei
electrice poate fi afectata.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva electrocutarii. Folositi etichete
autocolante.

inaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD), cu
un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.
Vibratji mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate in EN 60745 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electrici va fi folosita pentru alte utilizéri, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de o
ntretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate fi
diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculata pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisa a expunerii la vibratii ar trebui
luate in considerare i perioadele de timp in care scula
electrica este oprita sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculata cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru a
proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca de
exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor
de lucru, mentinerea la cald a mainilor, organizarea
ragionald a proceselor de lucru.

Valorile vibratiilor emise sunt specificate pentru slefuirea
uscatd a metalului cu pietre cilindrice. Alte utilizari
precum frezarea cu freze din carburi metalice pot genera
valori diferite ale vibratiilor.

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de indepiértare a materialului cu
aceastd unealtd, se degaja pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest i materiale care contin azbest, vopsele pe bazi de
plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de constructji
din piatrd, solventi, agenti de protectie a lemnului,
vopsele antifouling pentru cisterne, pot provoca reactii
alergice si/sau afectiuni ale cdilor respiratorii, cancer,
infertilitate. Riscul generat de inhalarea acestor pulberi
depinde de gradul de expunere la acestea. Folositi o
instalatie de aspirare adecvata tipului de praf degajat
precum si echipamente personale de protectie si asigurati

o buna ventilare a locului de munca. Nu permiteti
prelucrarea materialelor care contin azbest decit de citre
personal corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incilzirea
excesiva a sculei electrice §i a materialului slefuit, goliti din
timp recipientul colector de praf, respectati instructiunile
de prelucrare ale producitorului materialului respectv cat
si prescriptiile in vigoare in tara dumneavoastra cu privire
la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Asigurati-vi cd flansa interioard este montata pe axul de
antrenare in asa fel incit si reziste la rasucire iar bucsa de
centrare este §i ea montata.

Asigurati-va ci latimea corpului abraziv este mai mare
decit litimea bucsei de centrare. Aveti griji ca, corpul
abraziv si fie bine centrat intre flansa interioari si flansa
filetata.

Deplasati inainte si inapoi scula electrici apasand-o
uniform, pentru ca suprafata piesei de lucru si nu devina
prea fierbinte.

Intrerupator de protectie motor (MShy664-1)
(vezi pagina 6).

Intrerupatorul de protectie a motorului, daci acesta
existd n dotare, intrerupe functionarea sculei electrice in
caz de suprasarcind. Timp de aproximativ 30 secunde
dupi declangare, sistemul electronic poate fi resetat cu
butonul (a).

Apisati butonul (a) numai dupi ce ati actionat
intrerupatorul sculei electrice pentru a o opri din
functionare.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

in conditii de utilizare extrem de grele, la
prelucrarea metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf metalic bun

conducitor electric. Izolatia de protectie a sculei electrice

poate fi afectati. Suflati frecvent interiorul sculei electrice

prin fantele de aerisire cu aer comprimat uscat, fara ulei i

legati in serie un intrerupator automat de protectie la

curent rezidual FI/RCD.

Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei elecrice este

deteriorat, el trebuie Tnlocuit cu un cablu de alimentare

special pregitit dinainte, disponibil la centrele de asistentd

service post-vanzari FEIN.

Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd sculd

electricd pe internet, la www.fein.com.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar, urmatoarele

piese:

flansa filetatd, flansa interioard, bucsa de centrare,

accesorii
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Garantia legala de conformitate si
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastra electrice poate sd
cuprinda numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declara pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.

Alegerea accesoriilor

(vezi paginile 11-12).

Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile
trebuie sa fie destinate tipului respectiv de scula electrica.

A aparitoare de protectie

flansi interioard

stift de blocare

bucsi de centrare

disc conic bilateral simetric

disc de slefuire cu lamele

flansi filetata

dispozitiv mic de slefuit cu banda, pentru slefuire cu
roatd de contact, litimea benzii abrazive 50 mm
roatd de contact, latdi de 50 mm

banda abraziva din in, lati de 50 mm

dispozitiv de slefuit mic cu bandi, pentru slefuire cu
roatd de contact, litimea benzii abrazive 30 mm
flansi interioard speciald pentru dispozitiv de slefuit
mic cu bands, avand litimea benzii abrazive de 30 mm
roati de contact, lati de 30 mm

flansd exterioara speciald pentru dispozitive mici de
slefuit cu bands, pentru slefuire cu roatd de contact,
litimea benzii abrazive de 30 mm

0 piulita hexagonald

P bandi abrazivi in, lati de 30 mm

EO"moOooO™

- R -
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

®

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

0

Sledite navodilom bliznjega besedila ali slike!

Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

(]

Pred tem delovnim korakom potegnite omrezno stikalo iz omrezZne vti¢nice. Sicer obstaja
nevarnost poSkodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

(5 JOX)

Pri delu morate uporabljati zasCito za odi.

®@®

Pri delu morate uporabljati za§¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati zasCito za roke.

Doti¢na povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Podrodje drzala

Dodatna informacija.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehnicne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

=] Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo
Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota | Razlaga
n /min, min'1, rpm, /min Dimenzionirano Stevilo vrtljajev
r/min
Py W \i Zmogljivost motorja
P, w W Oddajanje modi
U \4 \ Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
M... mm mm Mera, metri¢ni navoj
%) mm mm Premer okroglega dela
T mm mm Brusilno telo (DIN ISO 603, DIN EN 12413)
U oblika 4 - dvostransko koni€na brusilna plos¢a
a5 g @p=maks. premer brusilne plo3¢e
~0)) 9 @Dy=premer izvrtine prijemala
T/U=debelina brusilne plosce
i kg kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01
° ° ° Kotna stopinja
Loa dB dB Nivo hrupa
Lya dB dB Mo¢ hrupa
Locpeak dB dB Najvisji nivo hrupa
K. Negotovost
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 60745
(vektorska vsota treh smeri)

%

%

ﬁ
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Znaki Mednarodna enota

Nacionalna enota

Razlaga

2 2

a,se m/s m/s

Emisijska vrednost vibracij (povr3insko brugenje s
premim brusilnikom)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
merskega sestava Sl.

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar
in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega navodila
za uporabo ter prilozenih ,,Splo$nih varnostnih
opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 054 06 1) in jih v celoti
razumeli. Navedeno dokumentacijo shranite za kasnejSo
uporabo in jo izrocite naprej pri posredovanju ali
odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

ro¢no voden premi brusilnik za suho brusenje kovine z
dvostransko koni¢nimi brusilnimi plo3€ami (oblika 4) v
vremensko zas¢itenem okolju s priborom, ki je odobren
s strani FEIN.

Skupna varnostna navedila za brusenje

To elektricno orodje se uporablja za brusSenje.
Upostevajte vsa varnostna navodila, napotke, prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. V primeru
neupostevanja napotkov v nadaljevanju, lahko to
posledi¢no povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
poskodbe.

To elektricno orodje ni primerno za brusenje s smirkovim
papirjem, za delo z Ziénatimi krtac¢ami, poliranje in
rezanje. Vsakrsna uporaba, ki ni predvidena za elektri¢no
orodje, lahko privede do ogroZanja in poskodb.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporo¢a.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase
elektri¢no orodije, Se ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno stevilo vrtljajev, ki
je navedeno na elektricnem orodiju. Pribor, ki se vrti
hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

Zunaniji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektricnega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

Ustavna orodja z navojnim vstavkom morajo natanéno
ustrezati navoju brusilnega vretena. Pri vstavnih orodijih,
ki se montirajo s pomogcjo prirobnice, mora premer luknje
vstavnega orodja natanéno ustrezati premeru prijemala
prirobnice. Vstavna orodja, ki jih ne pritrdite povsem
natanéno na elektri¢no orodje, se vrtijo neenakomerno,
mocno vibrirajo in lahko vodijo k izgubi nadzora nad
orodjem.

ﬁ%

%

Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporabo preglejte brusilne kolute, ¢e se ne lus¢ijo
oziroma ¢e nimajo razpok, brusilne kroznike, ée nimajo
razpok oziroma ce niso mocno obrabljeni ali izrabljeni,
Zicne Scetke pa, ¢e nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic.
Ce pade elektri¢no orodje ali vsadno orodije na tla,
poglejte, ée ni poskodovano in uporabljajte samo
neposkodovana vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju
vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini vrtecega se
vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe v blizini.
Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se
najveckrat zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko ¢ez cel obraz,
zas¢ito za o€i ali zas¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite
za$¢itno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zas¢itne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli¢nih
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zascitna maska
proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Pazite, da hodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmo¢ja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje,
mora nositi osebno za$éitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmogja.

Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride v
stik s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete napravo drzati le na izoliranem
ro¢aju. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo,
kar lahko povzrodi elektri¢ni udar.

OmreZnega kabla ne priblizujte vrte€emu se vsadnemu
orodju. Ce izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem,
lahko orodje prereze ali zagrabi kabel, Vasa roka pa zaide
v vrtece se vsadno orodje.

Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vsadno orodje
popolnoma ne ustavi. Vrtece se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog,
ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi
naklju¢nega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrta v
Vase telo.

Prezracevalne reze VaSega elektricnega orodja morate
redno €istiti. Ventilator motorja povlee v ohisje prah in
velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

ﬁ
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Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih

materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
teko€ino. Uporaba vode ali drugih tekodin lahko povzroci
elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja vrtecega se vsadnega orodja, na
primer brusilnega koluta, brusilnega kroznika, Zi¢ne
Scetke in podobnega. Zagozdenije ali blokiranje ima za
posledico takojsnjo ustavitev vrteCega se vsadnega
orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega
pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri
vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v
obdelovancuy, se lahko rob brusilnega koluta, ki je
potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se
odlomi ali povzrodi povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu
blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive
uporabe elektri¢nega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v
nadaljevanju besedila.

Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in roke
v polozaj, v katerem hoste lahko prestregli mo¢
povratnega udarca. Ce je na voljo dodatni roéaj, ga
ohvezno uporabljajte in tako zagotovite najholjSe mozno
nadziranje mo¢i povratnih udarcev ali reakcijskih
momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segajte v bliZino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne
ez Vaso roko.

Ne priblizujte telesa podroéju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektriéno orodje.
Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v smer, ki je
nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu
blokiranja.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se
vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali &e odskodi,
zlahka zagozdi. To povzrodi izgubo nadzora ali povratni
udarec.

Ne uporabljajte veriznih ali nazobéanih zaginih listov. Ta
vsadna orodja pogosto povzrodijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna navodila pri brusenju

Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektricno orodje in zas¢itni pokrov, predviden za ta brusila.
Brusil, ki niso predvidena za Vase elektri¢no orodje, ne
boste mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.
Kolenaste brusilne ploSée morate montirati tako, da
njihova brusilna povrsina ne ho segala ez rob zaséitnega
pokrova. Nepravilno montirana brusilna plo3¢a, ki sega
ez rob zad¢itnega pokrova, ni zadostno zavarovana.
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Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporoca proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s
stransko ploskvijo rezalne plos¢e. Rezalne plosce so
namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
Brusilo se lahko zaradi boc¢nega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut in
tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
Prirobnice za rezalne plo3¢e se lahko razlikujejo od
prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kelutov vegjih
elektriénih orodij. Brusilni koluti za vegja elektri¢na
orodja niso konstruirana za visje Stevilo vrtljajev, s
katerimi delujejo manjsa elektri¢na orodja in se lahko
zato zlomijo.

Nadaljna varnostna navodila

Uporabite elastiéne vmesnike, ¢e so prilozeni dobavi
brusilnega telesa.

Prepricajte se, da so vstavna orodja montirana v skladu z
navodili izdelovalca. Montirana vstavna orodja se morajo
prosto vrteti. Napa¢no montirana vstavna rodja se lahko
pri delu razrahljajo in vrZejo ven.

Z brusilnimi telesi rokujte skrbno in jih shranjujte v
skladu z navodili izdelovalca. Poskodovana brusilna
telesa lahko dobijo razpoke in se pri delu razpodijo.

Pazite pri uporabi vstavnih orodij z navejnim vstavkom na
to, da je navoj v vstavnem orodju dovolj dolg, da lahko
sprejme dolZino vretena elektriénega orodja. Navoj v
vstavnem orodju se mora ujemati z navojem na vretenu.
Napacno montirana vstavna orodja se lahko pri delu
razrahljajo in povzrodijo poskodbe.

Elektriénega orodja ne obracajte proti svojemu telesu ali
telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost poskodb
zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmodje npr. z lokatorjem kovine.

Uporabhite stacionarno odsesovalno napravo, pogosto
izpihujte prezracevalne zareze in predvklopite tokovno
za$¢itno stikalo (Fl). Pri ekstremnih pogojih uporabe se
lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin usede
v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri tem se lahko
poskoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega orodja.
Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plos¢ice.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtié na poskodbe.

Priporoéamo: Elektriéno orodje uporabljajte vedno preko
zas¢itnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
po EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo
elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno
oceno obremenjenosti z vibracijami.

ﬁ
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Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje uporabljate
$e v druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali
pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij
odstopa. To lahko obremenjenosti z vibracijami med
dolocenim obdobjem uporabe obcutno povedca.

Za natanénej$o oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena
in sicer tede, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
ombremenjenost z vibracijami preko celotnega obdobja
dela ob¢utno zmanjsa.

Dolo¢ite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Emisijske vrednosti vibracij so navedene za suho brusenje
kovin z brusilnimi ¢epi. Duge uporabe, kot npr. rezkanje
z rezkarji iz trde kovine, lahko vodijo do drugih
emisijskih vrednosti vibracij.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za zascito
lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko pri
osebah povzrodijo alergi¢ne reakecije in/ali obolenja dihal,
rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja prahov
je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren nacin
odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu ter
osebno zas¢itno opremo in poskrbite za dobro
odzralevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro¢e mesanice brusnega
prahu in kemi¢ne snovi se lahko pod neugodnimi pogoji
samostojno vnamejo ali povzrocijo eksplozijo. Preprecite
iskrenje v smeri zbiralnikov prahu ter pregrevanje
elektri¢nega orodja in brusnega materiala, pravocasno
izpraznite zbiralnike prahov, upostevajte opozorila za
obdelavo, ki so od proizvajalca materiala ter predpise, ki
so za obdelavo materialov veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporaho.

Zagotovite, da bo notranja prirobnica na pogonskem
vretenu montirana tako, da je ni mo¢ zasukati in da bo
montirana centrirna pusa.

Prepricajte se, da bo brusilno telo irSe kot visina
centrirne puse. Pri tem pazite na dobro centriranje
brusilnega telesa med notranjo in navojno prirobnico.
Premikajte elektri¢no orodje z enakomernim pritiskom
sem ter tja, tako da se povrsina obdelovanca ne bo prevec
segrela.

Zas¢itno stikalo motorja (MShy664-1)

(glejte stran 6).

Za¥¢itno stikalo motorja (e obstaja) elektri¢no orodje
pri nastali preobremenitvi izklopi. Pribl. 30 sekund po
sproZitvi lahko resetirajte elektroniko s tipko (a).
Tipko (a) aktivirajte Sele, ko ste izklopili stikalo
elektri¢nega orodja.

ﬁ%

%

N -
Vzdrzevanje in servis.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
> ) ) : Lo
prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,
usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri
tem se lahko poSkoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega
orodja. Iz notranjosti elektri¢nega orodja pogosto
izpihavajte prezracevalne zareze s suhim in neoljnatim
tlaénim zrakom in predvklopite tokovno za$¢itno stikalo
(FI).
Ce je priklju¢ni vodnik elektri¢nega orodja poskodovan,
ga morate nadomestiti s posebej pripravljenim
prikljuénim vodnikom, ki ga dobite pri servisu FEIN.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Navojna prirobnica, notranja prirobnica, centrirna pusa,
vstavna orodja

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam daje
FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja tudi
le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu za
obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podjetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da ta
izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Izhor pribora (glejte strani 11 -12).

Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor mora
biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

A Zascitni pokrov

Notranja prirobnica

Drzalni vti¢

Centrirna pusa

Dvostransko koniéna brusilna ploséa

Lamelno brusilno kolo

Navojna prirobnica

Kontaktni majhni tracni brus, Sirina brusilnega traku

50 mm

Kontaktna plo3¢a, Sirina 50 mm

Laneni brusilni trak, Sirina 50 mm

Kontaktni majhni traéni brus, Sirina brusilnega traku

30 mm

L Posebna notranja prirobnica za kontaktni majhni traéni
brus s Sirino brusilnega traku 30 mm

M Kontaktna plo$¢a, Sirina 30 mm

N Posebna zunanja prirobnica za kontaktni majhni tra¢ni
brus s Sirino brusilnega traku 30 mm

0 Sestroba matica

P Laneni brusilni trak, $irina 30 mm

EZO-TmoOooOwm
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Originalno uputstvo za rad.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

@ Rotirajuce delove elektricnog alata ne dodirivati.

0 Sledite uputstva u sledeé¢em tekstu ili grafici!

@ Neizostavno ditajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna upozorenja.
B Pre ovoga radnog zahvata izvucite mreZni utikac iz uti¢nice. Inace postoji opasnost od povreda

usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

@ @ Pri radu koristite zatitu za oéi.
@ @ Pri radu koristite zastitu za sluh.

@ U radu koristite zastitu za ruku.

‘g Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

Podrugje zahvata
Dodatna informacija.

c € Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.
A UPOZORENJE IOvo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije povrede
ili smrt.
E’ Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte odvojeno
i odvozite na reciklaZzu koja odgovara zastiti covekove okoline.
[ Proizvodi sa dvostrukom ili pojacanom izolacijom
Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | ObjaSnjenje
/min, min!, rpm, r/min | /min Odredjen broj obrtaja
w W Primnjena snaga
w W Predana snaga
\ \ Odredjivanje napona
Hz Hz Frekvencija
mm mm Dimenzija, metricki navoj
mm mm Presek nekog okruglog dela
mm mm Brusno telo (DIN ISO 603, DIN EN 12413)

oblik 4 - dvostruka konusna brusna plo¢a
@p=Max. Presek brusne ploce

@Dy =Presek otvora za prihvat
T/U=Debljina brusne ploce

i kg kg Tezina prema EPTA-Procedure 01

° ° ° Ugaoni stepen

Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska

Lya dB dB Brzi nivo snage

Locpeak dB dB Vr3ni nivo zvuénog pritiska

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 60745

(Zbir vektora tri pravca)

4~ ~¢
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Znak Jedinica internacionalna

Jedinica nacionalna

Objasnjenje

2 2

a,se m/s m/s

Emisiona vrednost vibracija (povriinsko brusenje
sa pravom brusilicom)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.

Za VaSu sigurnost.

Citajte sva sigurnosna upozorenjai
GTROZORENIE uputstva. Propusti kod odrzavanja

sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego $to
temeljno ne procitate i potpuno razumete ovo
uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta sigurnosna
upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 054 06 1). Cuvajte
navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i predajte
je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti na
radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Ruéno vodjena prava brusilica za suvo brusenje metala sa
dvostranom konusnom brusnom ploZom (oblika 4) sa
priborom u okolini zasti¢enoj od vremena koju je
odobrio FEIN.

Zajednicka sigurnosna uputstva za bruSenje

Ovaj elektricni alat se moze upotrebiti kao brusilica.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva, upozorenja,
prikaze i podatke koje ste dobili sa ovim uredjajem. Ako
ne obratite paznju na slede¢a uputstva moze do¢i do
elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Ovaj elektricni alat nije pogodan za bruSenje sa brusnim
papirom, radove sa ¢elichom ¢etkom, poliranje i brusenje
sa razdvajanjem. Primene za koje nije predvidjen

elektri¢ni alat mogu prouzrokovati opasnosti i povrede.

Ne koristite pribor, koji proizvodjac nije specijalno
predvideo i preporucio za ovaj elektricni alat. Samo zato
Sto pribor moZete da pri¢vrstite na Vas elektri¢ni alat, ne
garantuje sigurnu upotrebu.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora
najmanije hiti tako visok kao i najveci broj obrtaja
naznacen na elektriénom alatu. Pribor koji se okrece
brZe nego $to je dozvoljeno, moze se slomiti ili razleteti
okolo.

Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektricnog alata
moraju odgovarati gabaritima VaSeg elektricnog alata.
Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne mogu
se dovoljno zadtititi ili kontrolisati.

Upotrebljeni alati sa upotrebljenim navejem moraju tacno
da odgovaraju navoju brusnog vretena. Kod upotrebljenih
alata, koji se montiraju pomocu prirubnice, mora presek
otvora upotrebljenog alata odgovarati preseku
prihvatnog dela prirubnice. Upotrebljeni alati koji nisu
taéno pricvriceni na elektri¢nom alatu, okrec¢u se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.
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Ne upotrebljavajte oStecene alate. Kontrolisite pre svake
upotrebe uzete alate kao Sto su brusne ploce da li se
cepaju i imaju naprsline, brusne diskove na naprsline,
habanje ili jaku istrosenost, celicne cetke da li ima
slobodnih ili polomljenih ¢ica. Ake bi elektri¢ni alat ili
upotrebljeni alat pao dole, prekontrolisite, da li je
ostecen, ili upotrebite neosteceni alat. Ako ste upotreljeni
alat prekontrolisali i ubacili, drzite se kao i osobe koje se
nalaze u blizini izvan ravni upotrebljenog alata koji se
okrece i pustite elektricni alat jedan minut da se okrece
sa najviSim obrtajima. Osteceni upotrebljeni alati se u
najvise slucajeva lome prilikom ovoga testa.

Nosite liénu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno od
namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili zastitne
naocare. Ako odgovara, nosite masku za prasinu, zastitu
za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja male
cestice od brusenja i materijal drze na odstojanju od Vas.
Qi treba da budu zasti¢ene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razli¢itim radovima. Maska za
prasinu ili disanje mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci, mozete
izgubiti i sluh.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podruéja rada. Svako ko udje u podruéje rada, mora nositi
liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi radnog
komada ili polomljenog upotrebljenog alata mogu
odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direktnog
radnog podrudja.

Drzite uredjaj samo za izolovane drske, kada izvodite
radove, pri kojima upotrebljeni alat moze sresti skrivene
vodove struje ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt sa vodom
koji provodi napon moZe staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektricni udar.

Drzitre mrezni kabel dalje od upotrebljenih elektricnih
alata koji se okrecu. Ako izgubite kontrolu nad
elektricnim alatom, moZe se mrezni kabel prekinuti ili biti
zahvacen i Vasa ruka ili Vasa $aka dospeti u upotrebljeni
alat koji se okrece.

Ne ostavljajte nikada elektriéni alat pre nego sto se je
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji se
okre¢e mozZe dospeti u kontakt sa povr§inom za
odlaganje, kada moZzete izgubiti kontrolu nad elektricnim
alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moZe biti zahvaceno slucajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
moZe povrediti Vase telo.

Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektriénog
alata. Motorna duvaljka vuce prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moze prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti ove materijale.

ﬁ
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Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih te¢nih
rashladnih sredstava mozZe uticati na elektriéni udar.

Povratan udarac i odgovarajuée uputstva sa
upozorenjima

Povratni udarac je iznenadna reakcija usled upotrebljenog
alata koji se okrece i zapinje ili blokira, kao $to su brusne
ploce, brusni diskovi, Celi¢ne cetke itd. Kacenje ili
blokiranje uti¢u naiznenadno zaustavljanje upotrebljenog
alata koji se okrece. Tako se ubrzava nekontrolisani
elektri¢ni alat nasuprot pravca okrecanja upotrebljenog
alata na strani blokiranja.

Ako na primer zapinje ili blokira neka brusna ploca u
radnom komadu, moZe se ivica brusne ploce koja ulazi u
radni komad, zaplesti i tako polomiti brusnu plocu ili
prouzrokovati povratni udar. Brusna ploca se pokrece
tada na radnu osobu ili od nje, zavisno od pravca
okretanja ploce na strani blokiranja. Pritom se mogu
slomiti i brusne ploce.

Povratan udarac je posledica pogresne ili manjkave
upotrebe elektri¢nog alata. On se moZe spreciti
pogodnim merama opreza, kao 3to je kasnije opisano.

Drzite elektricni alat dobro i évrsto i dovedite Vase telo i
vase Sake u poziciju, u kojoj mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu drsku, ake
postoji, da bi imali najbolju moguéu kontrolu nad silama
povratnog udarca ili nad reakcionim momentima pri
vecim obrtajima. Osoba koja radi moze pogodnim
merama opreza savladati sile povratnog udarca i sile
reakcije.

Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okreéu. Upotrebljeni alat moZe se pokrenuti
preko Vase 3ake pri povratnom udarcu.

Izbegavajte sa Vasim telom podrucje, u koje se elektriéni
alat krece pri povratnom udarcu. Povratni udarac tera
elektri¢ni alat u pravcu suprotnom od pokretanja brusne
ploce na strani blokade.

Radite posebno oprezno u podrucju ¢oSkova, ostrih ivica
itd. Sprecite da se upotrebljeni alat odbije od radnog
komada i slepljuje. Upotrebljeni alat koji se okrece sklon
je u ¢oskovima, kod ostrih ivica i ako se odbije, tome da
se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak kontrole ili povratan
udarac.

Ne upotrebljavajte lan¢anu testeru ili lisnatu testeru sa
zubima. Takvi upotrebljeni alati prouzrokuju cesto
povratan udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Posehne mere sigurnosti za brusenje

Upotrebljavajte iskljucito brusne alate koji su dozvoljeni
za Vas elektricni alat i zastitnu haubu predvidjenu za ove
brusne alate. Brusni alati koji nisu predvidjeni za

elektricni alat, ne mogu se dovoljno zastititi i nesigurni su.

Savijene na lakat busne ploée moraju tako da se
montiraju, da njena brusna povrsina ne izlazi napolje
iznad ravni ivice zastitne haube. Jedna nestruéno
montirana brusna plo¢a koja izlazi napolje preko ravni
ivice zastitne haube, ne moze se dovoljno zastititi.

ﬁ%
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Brusni alati se smeju koristiti samo za preporucene
mogucnosti upotrebe. Naprimer: Ne brusite nikada sa
hocnom stranom ploce za presecanje. Ploce za presecanje
su odredjene za obradu materijala sa ivicom ploce. Bo¢no
delovanije sile na brusne alate moze ih prelomiti.

Upotrebljavajte uvek neosteéenu zateznu prirubnicu sa
pravom veli¢inom i oblikom za brusnu plo¢u koju ste
izabrali. Pogodna prirubnica 3titi brusnu plo¢u i smanjuje
tako opasnost od loma brusne ploce. Prirubnice za ploce
za presecanje mogu se razlikovati od prirubnica za druge
brusne ploce.

Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih
elektriénih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate
nisu konstruisane za vece obrtaje manjih elektri¢nih alata
i mogu se slomiti.

Dalja sigurnosna uputstva

Upotrebite elasticne medjuslojeve, ako su oni isporuceni
zajedno sa brusnim telima.

Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema
uputstvima proizvodja¢a. Montirani upotrebljeni alati
moraju slobodno da se okreéu. Pogre3no montirani
umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.

Rukujte sa brusnim telima pazljivo i cuvajte ih prema
uputstvima proizvodjaéa. O3tecena brusna tela mogu
dobiti riseve i pritom se raspuci.

Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim
naveojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno
dugacak, da bi prihvatio duZinu vretena elektriénog alata.
Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara navoju na
vretenu. PogreSno montirani umetnuti alati mogu se
odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati nesrecu.

Ne upravljajte elektricni alat na sebe samog, druge osobe
ili Zivotinje. Postoji opasnost od povrede usled ostrih ili
vrelih upotrebljenih alata.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove, gasovode
i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka rada radno
podrudje na primer sa nekim uredjajem za potragu metala.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje,
izduvavajte cesto proreze za provetravanje i ukljucite
ispred jedan zastitni prekidaé struje u kvaru (Fl). Kod
ekstremnih uslova kori$¢enja moze se taloZiti u
unutradnjosti elektri¢nog alata pri obradi metala
provodljiva prasina. Zastitna izolacija elektri¢nog alata
moZe se ostetiti.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektricni alat ili
ih nitovati. O3tecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara. Upotrebljavajte lepljive tablice.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni prikljuc¢ak
i utikac osteceni.

Preporuka: Radite sa elektriénim alatom uvek preko
zastitnog prekidaéa struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i $ake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je izmeren
prema jednom mernom postupku koji je standardizovan
u EN 60745 i moze se upotrebiti za poredjenje
elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno je i za
privremenu procenu opterecenja vibracijama.

ﬁ
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Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektriénog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moze nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenje vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku taénu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi
uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znacajno redukovati opterecenje vibracijama preko
celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nih
alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke tople,
organizacija radnog postupka.

Emisiona vrednost vibracija je navedena za suvo brusenje
metala sa brusnim civijicama. Druge namene kao glodanje
sa glodalom od tvrdog metala moZe uticati na druge
emisione vrednosti vibracija.

Ophodjenje sa opasnom praSinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrZe olovo,
metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica silikata
materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju, sredstava
za zastitu drveta, sredstava za upotrebu vodenih vozila
moZe izazvati kod osoba alergijske reakcije i/ili obolenja
disajnih puteva, rak, ostecenja rasplodjavanja. Rizik usled
udisanja prasine zavisi od ekspozicije. Koristite jedno
usisivanje koje odgovara nastaloj prasini kao i li¢nu
zastitnu opremu i pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta. Prepustite rad sa azbestnim materijalom
samo stru¢njacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podleci samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varni€enje u pravcu
rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje elektri¢nog
alata i materijala koji se brusi, praznite na vreme rezervar
za prasinu, pazite na uputstva za preradu proizvodjata
materijala kao i na propise koji vaze u Vasoj zemlji za
materijale koje treba preradjivati.

Uputstva za rad.

Uverite se da je unutra$nja prirubnica montirana na
gonjenom vretenu sigurna od uvijanja i montirana
centrirajuca Caura.

Uverite se da je brusno telo Sire od visine centrirajujée
Caure. Pritom pazite na dobro centriranje brusnog tela
izmedju unutrasnje prirubnice i prirubnice sa navojem.
Pokrecite elektri¢ni alat sa uvek istim pritiskom tamo
amo, da se povrsina radnog komada ne bi pregrejala.

Zastitni prekida¢ motora (MShy664-1)

(pogledaijte stranu 6).

Zastitni prekidaé motora, ako postoji, iskljucuje elektri¢ni
alat kod preopterecéenja. Oko 30 sekundi posle
isklju¢enja moZe se elektronika vratiti nazad na tasteru.
(a).

Aktivirajte taster (a) tek, posto ste iskljucili prekida¢
elektri¢nog alata.

s IR
Odrzavanje i servis.

- Kod ekstremnih radnih uslova pri radu sa
metalima moZe se u unutra$njosti elektri¢nog
alata taloZiti provodljiva prasina. Zastitna

izolacija se mozZe ostetiti. Izduvavajte esto unutrasnjost

elektri¢nog alata kroz proreze za ventilaciju sa suvim i

bez ulja komprimovanim vazduhom i ukljucite ispred

jedan prekidac strujne zastite od greSaka u struji.

Ako je ostecen priklju¢ni vod elektri¢nog alata, mora se

zameniti sa specijalno pripremljenim priklju¢nim vodom,

koji se mozZe dobiti preko FEIN servisa.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata

naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.

Sledece delove mozete pri potrebi sami zameniti:

Prirubnica sa navojem, unutrasnja prirubnica, centrirajuca
¢aura, upotrebljivi alat

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga daje
FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi proizvodjaca.
U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZe biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vazeéim propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektricni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Biranje pribora
(pogledajte stranice 11-12).

Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor mora
biti odredjen za tip elektri¢nog alata.

A Zastitna hauba

Unutrasnja prirubnica

Civijica drza¢

Centrirajuca ¢aura

dvostrana konusna brusna ploca

Brusni tocak sa lamelama

Prirubnica sa navojem

Kontaktna brusilica sa malom trakom, §irina brusne

trake 50 mm

Kontaktna plo¢a, 50 mm Sirine

Lanena brusna traka, 50 mm 3irine

Kontaktna brusilica sa malom trakom, $irina brusne

trake 30 mm

L Specijalna unutra$nja prirubnica za kontaktnu brusilicu
sa malom trakom sa Sirinom brusne trake 30 mm

M Kontaktna plo¢a, 30 mm $irine

N specijalna spoljna prirubnica za kontaktnu brusilicu sa
malom trakom $irine brusne trake 30 mm

0 Sestougaona navrtka

P Lanena brusna traka, 30 mm Sirine

EO"TmOoOO®

)




é OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 104 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

73 hr |

Originalne upute za rad.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
@ Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.
0 Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!
@ Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opée
napomene za sigurnost.
B Prije ove radne operacije mreZni utika¢ treba izvuci iz mrezne uti¢nice. Inale postoji

opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

@ @ Kod rada treba nositi zadtitne naodale.
@ @ Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

@ Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

‘ Dodirna povrsina je vrlo vruéa i stoga opasna.

Povrsina zahvata

. Dodatna informacija.

1+

c E Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

_ Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do
smrtnog slucaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba odvojeno
sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

=) Proizvod sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom

Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | Objasnjenje

n /min, min™!, rpm, /min Izmjereni broj okretaja
r/min
W W Primljena snaga
W W Predana snaga
\ \ Napon dimenzioniranja
Hz Hz Frekvencija
mm mm Mijera, metricki navoj
mm mm Promjer okruglog dijela
mm mm Brusna plo¢a (DIN 1SO 603, DIN EN 12413)

Oblik 4 - dvostrana konusna brusna plo¢a
@p=maks. promjer brusne ploce
@Dy=promijer steznog provrta
T/U=debljina brusne ploce

i kg kg TezZina prema EPTA postupku 01
o o ° Kut

Loy dB dB Razina zvuénog tlaka

Lya dB dB Razina ucinka buke

Lycpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka

K. Nesigurnost
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Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | Objasnjenje

a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 60745
(vektorski zbroj u tri smjera)

a,se m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija (povr3insko bru3enje

ravnom brusilicom)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
sustava jedinica Sl.

Za vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Procitajte sve upute za sigurnost
i upute za uporabu. Propusti kod
postivanja napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzroditi strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buducu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego 3to ste
temeljito proditali i razumijeli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 054 06 1). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte je

novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog alata.

Takoder, pridrzavajte se vazec¢ih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Ruéna ravna brusilica za suho brusenje metala s
dvostranim konusnim brusnim plo¢ama (oblik 4), s
priborom odobrenim od FEIN, u radnoj okolini
zasti¢enoj od vremenskih utjecaja.

Zajednicke upute za sigurnost za brusenje

Ovaj elektricni alat treba koristiti kao brusilicu.
Pridrzavajte se svih napomena za sigurnost, uputa, slika
i podataka koje ste dobhili sa uredajem. Ako se ne bi
pridrzavali slijedecih uputa, to bi moglo dovesti do
strujnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Ovaj elektricni alat nije prikladan za bruSenje brusnim
papirom, radove sa zicanim ¢etkama, poliranje i rezanje
brusenjem. Slu&ajevi primjene za koje elektri¢ni alat nije
predviden mogu uzrokovati ugroZavanja i ozljede.

Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio
i preporucio za ovaj elektriéni alat. Sama &injenica da se
pribor moZe pricvrstiti na va$ elektri¢ni alat, ne jam¢i
sigurnu primjenu.

Dopusteni broj okretaja elektricnog alata mora biti harem
toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden na
elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brZze nego $to je do
dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaSeg elektriénog alata. Pogreino
dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se dovoljno
zastititi ili kontrolirati.

Radni alati s navojnim umetkom moraju toéno odgovarati
navoju brusnog vretena. Za radne alate koji su montirani
pomocu prirubnice, promjer otvora radnog alata mora
odgovarati promjeru stezanja prirubnice. Radni alati koji
se ne mogu to¢no pricvrstiti na elektricni alat, rotirati ¢e
nejednoli¢no, jako ce vibrirati i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

ﬁ%

%

Ne koristite ostecene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao Sto su brusne ploée na
odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na
pukotine, trosenje ili veéu istroSenost, éelicne éetke na
oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektricni alat ili
radni alat pao, provjerite da li je oStecen ili koristite
neosteceni radni alat. Kada koristite ili kontrolirate radni
alat, osobe koje se nalaze blizu drZite izvan ravnine
rotirajuceg radnog alata i ostavite elektricni alat da se
jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem okretaja.
Ogsteceni radni alati najéesce se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,
stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace,
koje ¢e vas zastititi od sitnih ¢estica od brusenja i
materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih tijela koja
nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne maske protiv
prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogoriati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak
do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u radno
podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrudja.

Kod izvodenja radova uredaj drZite samo na izoliranim
povrSinama zahvata, kada bi radni alat mogao ostetiti
skrivene elektricne vodove ili vlastiti prikljucni kabel.
Kontakt sa elektri¢nim vodom pod naponom mogao bi
staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroiti
strujni udar.

Prikljuéni kabel drZite dalje od rotirajuceg radnog alata.
Ako bi izgubili kontrolu nad elektri¢nim alatom, mogao bi
se odrezati ili zahvatiti priklju¢ni kabel, a mogao bi
zahvatiti i vase ruke i Sake.

Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotiraju¢i radni alat mogao bi
dodirnuti povrsinu odlaganja, zbog cega bi mogli izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektri¢ni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slucajnim kontaktom mogao
zahvatiti vasu odjedu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.
Redovito Cistite otvore za hladenje vaSeg elektricnog
alata. Ventilator motora uvladi prasinu u kudiste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moZe uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Elektricni alat ne koristite hlizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

ﬁ
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Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih
sredstava mozZe dovesti do elektri¢nog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji
se je zaglavio ili blokirao, kao §to su brusilice, brusni
tanjuri, Celiéne Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje
dovodi do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata.
Zbog toga ce se nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzati u
smijeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku,
tada rub brusne ploce koja je zarezala u izradak moze
odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati povratni udar.
Brusna ploca se kod toga pomice prema osobi koja
rukuje elektri¢nim alatom ili od nje, ovisno od smjera
rotacije brusne ploce na mjestu blokiranja. Kod toga se
brusne ploce mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. On se moZe sprijeciti
prikladnim mjerama opreza, kao §to su dolje opisane.

Elektricni alat drzite ¢vrsto i vase tijelo i ruke dovedite u
poloZaj u kojem moZete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoiji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi
imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektriénog alata.
Osoba koja rukuje elektriénim alatom moze prikladnim
mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili silama
reakcije.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuéeg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

Vasim tijelom izbjegavajte podruéja u kojim se elektri¢ni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne
ploce na mjestu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit cete da se radni alat odbaci od
izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada
se odbije na uglovima ili o§trim rubovima, sklon je
ukljestenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim
alatom ili povratni udar.

Ne koristite lan¢éane ili nazubljene listove pile. Takvi radni
alati Cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Posehne upute za sigurnost kod brusenja

Koristite isklju¢ivo brusna tijela odobrena za elektri¢ni
alat i stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se

Radni alati s navojnim umetkom moraju toéno odgovarati
navoju brusnog vretena. Za radne alate koji su montirani
pomocu prirubnice, promjer otvora radnog alata mora
odgovarati promjeru stezanja prirubnice. Radni alati koji
se ne mogu to¢no pricvrstiti na elektri¢ni alat, rotirati ¢e
nejednolicno, jako ce vibrirati i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

ﬁ%
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Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporucene
mogucnosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa hoénom
povrsinom brusne ploée za rezanje. Brusne ploce za
rezanje predvidene su za rezanje materijala sa rubom
ploce. Bocnim djelovanjem na ova brusna tijela one se
mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
neostecene stezne prirubnice odgovarajuce velicine i
oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje brusnih
plo¢a i tako smanjuju opasnost od loma brusnih plo¢a.
Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se razlikovati
od prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektri¢énih
alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate nisu
predvidene za vece brojeve okretaja manjih elektri¢nih
alata i mogu puknuti.

Ostale upute za sigurnost

Koristite elasticne medulezajeve ako su isporuceni uz
brusno tijelo.

Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama
proizvodaca. Montirani radni alati moraju se moci
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati mogu
se tijekom rada otpustiti i iskociti.

Brusnim tijelima rukujte pazljivo i éuvajte ih prema
uputama proizvodaéa. Na o3te¢enim brusnim tijelama
mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu rasprsnuti.

Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno dugacak za
prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu mora
pristajati navoju na vretenu. Neispravno montirani radni
alati mogu se tijekom rada otpustiti i izazvati ozljede.

Elektricni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osobama ili Zivetinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Koristite stacionarne uredaje za odsisavanje, cesto
ispuhujte otvore za hladenje i ventilaciju i spojite zastitnu
sklopku struje kvara (Fl). Pri ekstremnim uvjetima
primjene kod obrade metala, unutar elektri¢nog alata
moze se nakupiti vodljiva prasina. To moZze Stetno
utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Zabranjeno je natpise i znakove priévrséivati na elektricni
alat vijcima ili zakovicama. Ostecena izolacija ne pruza
nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu koristite
naljepnice.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljucni kabel i mrezni utikag.
Savjet: sa elektricnim alatom radite uvijek preko zastitne
sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i $ake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moZe se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja od
vibracija.

ﬁ
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Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moZe odstupati. Na taj se natin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Vrijednosti emisija vibracija navedene su za suho brusenje
metala sa prstastim brusovima. Ostale primjene kao $to
su glodanje sa glodalima s reznim plocicama od tvrdog
metala mogu rezultirati drugim vrijednostima emisija
vibracija.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja mozZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrZajem azbesta, premaza sa
sadrZajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrZajem kamena,
razrjedivaca boje, zastitnih sredstava za drvo, Antifouling
za vodene alate, kod nekih osoba mozZe prouzroditi
alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih organa, rak,
reproduktivne poteskoce. Opasnost od udisanja prasine
ovisi od izlaganja prasini. Koristite usisavanje prilagodeno
nastaloj prasini, kao i osobna zastitna sredstva i osigurajte
dobro provjetravanje radnog mjesta. Obradu materijala
sa sadrzajem azbesta prepustite samo struénim osobama.
Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane prasine
od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim uvjetima
mogu se same zapaliti i prouzrociti eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prasinu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanje.

Unutarnja prirubnica na gonjenom vretenu mora biti tako
montirana da je sigurna od uvijanja i da je montirana
¢ahura za centriranje.

Brusna plo¢a mora biti $ira od visine ¢ahure za
centriranje. Kod toga pazite na dobro centriranje brusne
ploce izmedu unutarnje i navojne prirubnice.

Pomicite elektricni alat amo-tamo sa podjednakim
pritiskom, kako se povrsina izratka ne bi suviSe zagrijala.

Zastitna sklopka motora (MShy664-1)

(vidjeti stranicu 6).

Zastitna sklopka motora, ukoliko postoji, iskljucit ¢e
elektri¢ni alat kod preopterecenja. Oko 30 sekundi
nakon aktiviranja, elektronika na tipkalu (a) moze se
vratiti u pocetno stanje.

Tipkalo (a) pritisnite tek nakon §to ste iskljuéili prekida¢
elektri¢nog alata.

Chr IR

Odrzavanje i servisiranje.

- Kod ekstremnih uvjeta primjene, moze se kod
obrade metala u unutrasnjosti elektri¢nog alata
nakupiti elektri¢no vodljiva prasina. To moze

negativno utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Cesto ispusite unutarnji prostor elektri¢nog alata kroz

otvore za hladenje suhim komprimiranim zrakom bez

ulja i ukljucite zastitnu sklopku struje kvara (Fl).

Ako je prikljucni kabel elektri¢nog alata oSte¢en, mora se

zamijeniti sa originalnim prikljuénim kabelom koji se

moze dobiti u FEIN servisu.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog alata

moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Navojna prirubnica, unutarnja prirubnica, ¢ahura za
centriranje, radni alati

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim propisima
u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka FEIN daje
jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaéa o jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢énog alata moze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZe¢im propisima.
Tehnicka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoli$a, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Izhor pribora (vidjeti stranice 11-12).
Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor mora
odgovarati tipu elektri¢nog alata.

Stitnik

Unutarnja prirubnica

Pridrzni zatik

Cahura za centriranje

Dvostrana konusna brusna plo¢a

Lamelno brusno kolo

Navojna prirubnica

Mala traéna brusilica za kontakte, 3irine brusne trake
50 mm

Brusna plo¢a za kontakte, Sirine 50 mm

Lanena brusna traka, 3irine 50 mm

Mala traéna brusilica za kontakte, Sirine brusne trake
30 mm

Specijalna unutarnja prirubnica za malu tra¢nu
brusilicu za kontakte, s Sirinom brusne trake 30 mm
M Brusna ploca za kontakte, Sirine 30 mm

N Specijalna vanjska prirubnica za malu traénu brusilicu
0

p
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za kontakte, s $irinom brusne trake 30 mm
Sesterokutna matica
Lanena brusna traka, Sirine 30 mm
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OpHrHHanbHoe pyKOBOACTBO N0 AKCNIyaTaUHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonuyeckoe NMoAcHeHue
u3o006pamenne, yCNOBHbIH

3HaK

He npukacaiiTech K BpalLaoLWMMCs HacTaM.

CobnioaaitTe yKasaHusl, COAEPXKaLLMECs B TEKCTE U Ha PUCYHKe PSAOM!

O6si3aTenbHO MPOYTUTE NpUMaraeMble AOKYMEHTbI, TaK1e KaK PYKOBOACTBO MO
3KCMIyaTaumnm u obLime MHCTPYKLMM No 6e30nacHoCTU.

Mepea 370l paboueit onepalueit BoIHYTb BUNKY M3 LUTENCENbHON po3eTku ceTu. B
NPOTUBHOM CIly4as BO3SMOXHO MomyYeHWe TPaBM B pe3yrnbTaTe HeMpeAHaMepPeHHOro
BKIIOYEHMS SNEKTPOUHCTPYMEHTa.

HPM pa60Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLNThI MMas.

Mpu paboTe Mcrnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLLMUTHI OPraHOB CrlyXa.

3awmwanTe npu paboTe pyKku.

MoBepxHOCTb, K KOTOPOI1 Bbl MOXKeTe MPUKOCHY ThCs, O4eHb ropsvas U MpeACTaBnaeT
no3ToMy coboi onacHOCTb.

30Ha yAep)KaHus

AononHutenbHas uHbopmauums.

c € MoATBEp)KAAET COOTBETCTBUE AMEKTPOUHCTPYMEHTa AMpeKTMBaM Esponerickoro
CoobwecTsa.

A NPEQYNPEXXOEHUE 3TO yKasaHue NpeAyrnpeXKAaeT O BOSMOXHOM OMacHOM CUTyalun, KOTOpas MOXKeT
MPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM MM CMepTU.

OrpaboTasLumne cBoit pecypc aneKTpUHeckne U3AENUs CieAyeT cobupaTh U CAaBaThb
OTAE/bHO Ha 3KONMOTUYECKM YNUCTYIO NepepaboTKy.
= M3aenue ¢ ABOMHOM MNK yCUNEHHOM U3onsLLment
YcnoBHbli 3HaK Eanxnua EanHuua Monchenne
H3MepeHHs, H3MeEpeHHs,
MemAayHapoaHoe pyccxoe
0603Hauenne 0603Hauyenne
n /min, min™", rpm, /MuH PacyeTHoe uncno obopoTtos
r/min
w Bt MoTpebnsiemas MowWwHOCTL
W Bt OTAaBaeMast MOLLLHOCTb
\4 B HomwuHanbHoe HanpsikeHue
Hz My, YactoTa nuTatowen cetu
mm MM AvameTp MeTpuuecKoit pesbbbl
mm MM AvameTp Kpyrnom Yactu
mm MM A6pazueHbiin uHctpymenT (DIN ISO 603,
DIN EN 12413) ¢opma 4 - wnmdosanbHbIM Kpyr
C ABYXCTOPOHHUM KOHWUYECKUM npodunem
@Dp=MaKc. AUameTp LWNUPOBaNbHOro Kpyra
D=AMaMeTp NOCAAO4HOrO OTBEPCTUS
T/U=TonuwmHa wnmdosanbHoro Kpyra
i kg Kr Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
° ° ° VYron B rpaaycax
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YcnoBHbIA 3HaK Eaunnua Eannnua MoAcHenue
H3MepeHHs, H3MepeHHs,
MemayHapoaHoe pyccroe
0603HayeHHe 0603HaYeHHe
L4 dB AB YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBrneHus
LA dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLLHOCTH
Ly peak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHUsl
K. MNorpewHocTb
a m/s? m/c? Bubpauus B cootsetctaum ¢ EN 60745
(BeKTOpHasi CyMMa Tpex HarpasneHui)
a,se m/s? m/c? Bu6pauus (wnudosaHme noBepxHOCTH €
MOMOLLbIO MPAMOLLNPOBANLHON MALLIMHbI)
m, s, kg, A, mm, V, |m,c, kr, A, mm, B, | OcHoBHble 1 MPOU3BOAHBIE EAMHULLbI
W, Hz, N, °C, dB, |Br, Iy, Hi °C, AB, |uamepeHus MexxAyHapOAHOM CHCTEMBI EAMHUL,
min, m/s MWH, M/C CH.

AAna Bawen 6eaonacHocTH.
AI'IPELIVI'IPE)KJ]EHVIE “pﬂll'l'HTe BCE YHA3aHHUA H
MHCTPYKUHH NO TEXHHKE

6e30nacHOCTH. YnyLuieHuUs, AOMyLLEHHbIE NpU
cobnIoAEHUM YKa3aHUI U MHCTPYKLMI MO TeXHUKe
6€30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPaXKEHUs
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MO>XKapa U TAXKESbIX TPaBM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKUHH H YKa3aHua ana Gyaywero
HCNONb30BaHHA.

He npumensitTe HacToswWwMI

3MEKTPOUHCTPYMEHT, MPEABAPUTENBHO HE U3yUMB

OCHOBATENbHO M MOMHOCTbIO HE YCBOMB 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLlMu, a TaKXKe NMPUNOXKEHHbIE
«O6Lwupe yKasaHUs No TexHUKe HGesonacHocTu» (Homep
ny6nukaumm 3 41 30 054 06 1). Coxpansiite
Ha3BaHHble AOKYMEHTbI AMSi ArbHeMLLIEero
MCMOMNb30BaHMSA U MPUNOXKUTE UX K
3MEKTPOUHCTPYMEHTY MPU €ro nNepeAade Apyromy fuLly
UNK NPU ero NPoAAXe.
YuuTbIBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYIOLLME HALLUOHAmbHbIE
rpasua rno oxpaHe TpyAa.

HasHaueHue 3NeKTPOHHCTPYMEHTa:

PyuHas npsmownudoeanbHas MaluMHa ANs Cyxoro
WNMdoBaHUA METANNTUHECKUX MOBEPXHOCTEN C
MOMOLLBIO LINNGOBANbHBIX KPYrOB C ABYXCTOPOHHUM
KOHUYecKUM npodunem (popma 4), B 3aKpLITbIX
romeLLeHusX, ¢ AonyLueHHbiMM Gupmoit FEIN
MPUHAANEXHOCTAMM.

O6w1e yHa3aHHA NO TeXHUKE 6e3onacHOCTH NpH
wnHdoBaHHH

JTOT INEKTPOHHCTPYMEHT NpeaHa3Ha4eH aAna
wnudosanus. MIpUMHTE BO BHUMaHHE BCE YKA3aHHA No
TeXHHHe 6e30NacHOCTH, HHCTPYKLHH, H306PaHEHHA U
AaHHbIe, HoTopbie Bbl NONy4HNH BMECTe C HHCTPYMEHTOM.
HecobnioaeHne HuXKecneAyIOLLMX YKa3aHMI YpeBaTo
nopa>keHneM 3N1EKTPUHECKUM TOKOM, MO>Kapom u/vnm
TAXenbiMn TpaBMaMM.

37T0T 3NEKTPOUHCTPYMEHT He NpeAHa3HaueH anA
wnHdoBaHKA HamMAaYHOH 6ymaroH, pa6oTbl ¢
NPOBOJIOYHBIMH LLETHAMH, NONMPOBAHUA H a6pa3HBHOIO
oTpe3anus. [p1MmeHeHWe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa He No
Ha3Ha4eHUIo 4YpeBaTo OMaCHOCTAMU U TpaBMaMU.

He npumeHsiiTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOPbIE He
npegycmMoTpeHbl H3TOTOBHTEJIEM CnelHanbHo Anfa
HacTOAILLLEro IJIEKTPOUHCTPYMEHTA H He PeHOMeHAYHTCA
HM. OAHa TONbKO BO3MOXHOCTb KpernieHus
NpUHaAMNEXHOCTel Ha BalueM aneKTpouHCTpymeHTe He
rapaHTUpYyeT ellle MX HaAeXHOE NpPUMeHeHue.

JlonycTtHmoe 4YHCNo 060pPOTOB OCHACTHH A0ONIKHO GbITh HE
MeHee YHa3aHHOro Ha 3NMeHTPOMHCTPYMEHTE MaKCH-
MasnbHOro Yucna uﬂupoton. OCHaCTKa, BpaLlatoLasncsa ¢
6onbluen, yem AOMYCTUMO, CKOPOCTbIO, MOXKET
pasopBaTbCs U pa3fieTeTbCs B MPOCTPAHCTBE.

HapymiHbli AHaAMeTp U TONWKHA NPHMEHAEMOH OCHACTHH
AOJNHKHbI COOTBETCTBOBaTL pa3mepam Bawero
3NEKTPOMHCTPYMENTa. HenpasunbHo noAobpaHHble
MPUHAANIEXKHOCTU He MOTYT BbiTb B AOCTaTOUHOM
CTeneHM 3aLUMLLEHb U MOTYT BbIMTU U3-MOA KOHTPONS.

CmeHHble paGouHe HHCTPYMEHTbI C pe3b00H A0NHHbI
TOYHO NOAXOAMTL K pe3bbe WnHgoBanbHOro WNKHHAENA.
B cMeHHbIX pa6oYHX HHCTPYMEHTaX, MOHTHPYEMbIX C
nomoLbi0 hnaHua, AHamMeTp oTBEPCTHH padouero
HHCTPYMEHTa A0NKEH NOAXOAHTL K AMAMETPY OTBEPCTHH
BO hnanue. CmeHHble paboyne MHCTPYMEHTbI, He TOYHO
3aKpernieHHble Ha MEKTPOUHCTPYMEHTE, BpaLLaloTCs
HepaBHOMEPHO, OYeHb CUMNbHO BUOPUPYIOT U MOTYT
BbIMTU U3-MOA KOHTpons.

He npumeHsiiTe noBpexaeHHy0 ocHacTHy. MpoBepsaiTe
KamAablii Pa3 nepea HCNoNb30BaHHEM YCTAHABJIHBAaEMble
NPHHAANEHHOCTH, KaK To, WH(OBanbHbIE KPYrH, Ha
CHONbI H TPELLHHbI, WNHDOBANbHbIE TAPENKH Ha
TPELLHHbI, PHCKH WITH CHNbHBIH H3HOC, NPOBOJIOYHbIE
LLETHH Ha He3aKPensieHHbIe HH NoNoMaHHbIe
nposonokH. Nocne NPOBEPHH W 3aKPENSIEHHA OCHACTHH
Bbl H BCe HaXOAAWMHECA BONIH3H NHLA AONHHbI 3aHATL
NOJICHEHHE 3a NPeAenamMH NOCKOCTH BPALLEHHA
MHCTPYMEHTa, NOCJIe YEero BKIYHTE ANIeHTPOHHCTPYMEHT
Ha 0AHY MHHYTY Ha MaKCHMasNbHOE YHCNO 060pOTOB.
nOBPe)KAeHHaSI OCHacCTKa Pa3PbIBaeTCﬂ B 6OJ'IbLIJMHCTBe
Cly4aeB 3a 3TO BpeMA KOHTpons.

MpumeHsiiTe cpeacTBa HHAKBUAYANbHOH 3alLHTbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONIHAEMOH Pa6oThl NPUMeHANHTe
3AIMTHBIA LUKTOK ANA NHLA, 3aLLHTHOE CPEeACTBO ANA
a3 WK 3aLUTHbIEe 04KH. HacKonbHO yMecTHO, npu-
MEHAHTe NPOTHBONBINIEBOH pecn1parop, cpeacTBa
3aLHUTbI OPFaHOB CIIYXa, 3ALUHTHbIE MEPYATHH HIH
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cneuxanbHbid hapTyK, KoTOpbie 3awWHIaleT Bac or
al6pa3uBHbIX YaCTHLL H YacTHL MaTepuana. nasa
AOJTKHbI 6bITb 3aUlMLUEHDbI OT NeTaloWmUx B BO3A)’Xe
MNOCTOPOHHUX YacCTuUL,, KOTOpbI€ MOTYT O6pa3OBbIBaTbCﬂ
I'IpM BbIMOJTHEHUU paBJ‘IM‘-{HbIX paGOT. npOTMBOI'IbIJ'IeBOﬁ
pecnupaTop MUK 3alllMTHaA Macka OpraHoB AblXaHUA
AOTXXHbI 33A€PXKMBaTb 06pasytoLuyiocs npu paboTte
Nbinb. I'Ipvon»(meanoe BO3AENCTBUE CUNBHOIO
LymMa MOXXeT NMPMBECTU K NoTepe cnyxa.

Cneaure 3a Tem, uTo6bl BCe JIIOAH HAXOAWIHCH Ha

6esonacHom paccTonHuK OT pabouero yyacTha. Kamabli
YyenoBex B npeAenax paéovero yyactia AoNHeH HMeTb
cpeAcTBa HHAHMBHAYANbHOK 3awWHUTbl. OCKONKK AeTanum
WNK pasopBaHHbIX PaboUnX MHCTPYMEHTOB MOTYT

OTNeTeTb B CTOPOHY U CTaTb I'IpW-IMHOﬁ TPaBM TaK>e n
3a NpeAenamMmm HENOCpEACTBEHHOIoO pa6oqero ydacTKa.

JlepHuTe INeKTPOHHCTPYMEHT TONIbHO 32
M30MNHPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH PYHOATOH, ecnu Bbl
BbINONHAETE Pa6oThbl, NPH HOTOPLIX OCHACTHA MOMET
NoNacTb Ha CHPbITYI0 3NIEKTPONPOBOAKY HIH HA
co6CTBEHHbIH CETeBOH WHYP. KOHTaKT C MpOBOAKO MoA,
Hal'lpﬂ)KeHMeM MOXeT I'IpMBeCTM K nopa)KeHmo
3MEeKTPUYECKUM TOKOM.

JlepnTe WHYP NHTAHKA B CTOPOHE OT BpalLaloWencs
OCHaCTHH. Ecnun Bul noTepsieTe KOHTPOTb Haa
MHCTPYMEHTOM, TO LIHYP MUTaHUsA MOXeT GbiTh
nepepesaH MM 3aXBayeH BPALLAIOLLMMUCA AETamNAMU, U
Balla KUCTb MNK pyKa MOXKET MOoMacTb NoA
BPALLLAIOLLLYIOCS OCHACTKY.

HHKorAa He BbIMYCKAiHTE 3NIEKTPOHHCTPYMEHT H3 pYK,
NOKa BPaLLaOLLAACA OCHACTHA NONHOCTLH He
OCTAHOBHTCA. BPaLLl.aIOLIJMeCFl AETann MoryT 3aLennTbca
32 OMOPHYIO MOBEPXHOCTb, U B pe3yrbTaTe Bbl MoxeTe
I'IOTepSITb KOHTPOJ'Ib HaA BHEKTPOMHCTP)’MEHTOM.

BbIHNIOuaHTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT NpPH
TPaHCNOPTHPOBKe. Balua oaexAa MoXeT 6bITb Crly4aiHO
3axBayeHa BPaLLAIOLLMMMICS NMPUHAANENHOCTAMMU, U OHU
MoryT HaHecTu Bam Tpasmy.

PerynapHo ouxwialTe BEHTHNALHOHHBIE Npope3H Bawero
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. BeHTunatop aAsuratens
3aTANMBaET MNblfib B Kopnyc, 7] 60nbmoe cKonneHue
MeTanmM4eckomn Mnbifiv MOXKeT NMpUBECTU K OMacHOCTH
nopax(eHml 3neKTpMHeCKMM TOKOM.

He nonb3yATeCh 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BONK3H FOPHOYHX
MaTep"anﬂB. VICKpr MOTYT BOCM/IAMEHUTb 3TU
maTepuansbl.

He npumensiiTe npHHaANEHHOCTH, TpedyLoLHe
NpPHUMEHEHHE OXNaMAAWHX HMUAHOCTEH. [pymMeHeHue
BOAbI UNN APYTUX OXIaXKAQIOLLLNMX XKUAKOCTEN MOXKeT
MPUBECTM K MOPa’KEHMIO 3[IEKTPOTOKOM.

O6paTtHbIH yaap (oTAa4a) U COOTBETCTBYHOLUHE
npepynpeanuresibHbie YKa3aHuA

O6partHbiit yaap (0TAa4a) — 3TO BHE3aMHas peakuus B
pesynbTaTe 3aeAaHWS UM BIIOKUPOBAHUS
BpaLLaloLLerocs paboyero MHCTPYMEHTa, Kak To,
Wnn$OBaNbHOro Kpyra, WindoBanbHOW Tapernku,
MPOBONOYHOM LLETKU U T.A., BEAYLLASA K PE3KOMY
OCTaHOBY BPALLAIOLLErocsi pPaBoYero MHCTPYMeHTa.

Mpu 5TOM HEKOHTPONMPYEMBIt STIEKTPOUHCTPYMEHT
OTOpachIBAETCS MPOTUB HAMPaBeHUs BPALLLEHUS!
OCHACTKMU.

Ecnu wnudosanbHbIM Kpyr 3aeaaeT unu 6riokupyeTcs B
3aroTOBKE, TO MOTrPy>KeHHas B 3aroTOBKY KPOMKa
WNM$OBaNbHOro Kpyra MoXeT GbITh 3a)KaTa U B
pesynbTaTe NPUBECTM K BbICKAKMBAHUIO Kpyra U3
3aroToBKM UNK K obpaTHoMy yaapy. Mpu aTom
WnNM$OBanbHbIMA KPYr ABUXKETCS Ha OmepaTopa Unu oT
Hero, B 3aBUCMMOCTM OT HarpaBreHWs BpaLLLEeHUs Kpyra
Ha MecTe 6nokuposaHus. Mpu aTom wnupoBanbHbI
KPYT MOXeT MonomaTbcsi.

O6paTHbIit yAap siBNsieTCA CeACTBMEM HEMPaBUIbHOrO
MCMOrb30BaHUs 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UK OLIMGKM
onepaTtopa. OH MoxeT 6biTb NMpeAOTBpaLLEeH
OMMUCAHHBIMU HUXKE MEPaMU MPEAOCTOPOXKHOCTU.

Hpenxo aepru1Te aNeKTPOHHCTPYMEHT, Balue Teno u pyku
AOJNHHDbI 3aHATH NOJNIOHEHHE, B KoTopom Bbl Momere
NPOTHBOAEHCTBOBATb 06paTHbIM cHnam. MIpH HaNHUHK,
BCErAa NPUMEHAHTE JOMNOSHHTENbHYI0 PYHOATHY, YTOGbI
HaK MOMHO nyyLle NPOTHBOAEHCTBOBATb 06PaTHLIM
CHNaM WK peaKUHOHHbIM MOMEHTaM npH HaGope
060poToB. OrepaTop MOXeT MOAXOASALLMMU MEPaMM
NPeAOCTOPOXKHOCTH I'IpOTMBOAeFiCTBOBaTb cunam
o6paTHoro YA2apa 1 OTTaNKMBAIOLLMM CUNaM.

Bawa pyHa HMKOrAa He AONHHA O6bITb BONU3H
BPaLLAIOLLUXCA AeTaneH INeKTPOMHCTPYMeHTa. [Mpu
O6paTHOM yAape pexyLLmnii unu WnmndoBarbHbIn
MHCTp)’MeHT MOXXET OTCKOYUTb BaM Ha P)’K)’

JlepmuTech B CTOPOHE OT Y4acTHa, KyAa NpH o6paTHOM
yAape 6yAeT nepeMewlaThca 3NEKTPOHHCTPYMEHT.
O6paTHbiit yAap nepeMelLaeT 3NeKTPOUHCTPYMEHT B
NPOTUBOMOMNOXHOM HaMpaBleHUU K ABUXKEHUIO
WwnrdoBanbHOro Kpyra B MecTe 6rIOKMPOBaHMs.

Oco6eHHo 0CTOpOHHO paGoTadTe Ha yrnax, ocTpbIX
KpomKax u 1. A. pepoTBpawanTe oTcKoK paGouero
MHCTPYMEHTa OT 3ar0TOBKH H €r0 3aK/IHHHBAHHE.
BpaI.I.I,aIOLLI,aﬂCﬂ OCHAaCTKa CKIMOHHA K 3aKINMUHUBaAHUIO UNKU
OTCKOKY MNpwu paboTe B yrnax 1 Ha OCTpbIX KpOMKax. OTo
BbI3bIBaeT MOTEPIO KOHTPOS UMW OBPaTHbLIN yAap.

He npumennﬁ're NMHJbHbIE LEeNH HITH NHNbHbIE NONOTHA.
Takue paboune UHCTPYMEHTBI YaCTO CTaHOBATCS
MpUYUHOI 0BPaTHOrO YAapa UMM NOTEPU KOHTPOTS HaA
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Oco6ble yHa3aHHA No TeXHHKHe 6e3onacHOCTH ANA
wHdoBaHuA

MpumenniiTe AoNYLWEHHbIE HCKAHOYHTENbHO AnA Bawero
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa a6pasHBHbIE HHCTPYMEHTDI H
NPeayCMOTPEHHbIE ANA HHX 3ALUHTHbIE KOMYXH.
A6pasnBHble UHCTPYMEHTBI, He MPeAYCMOTPEHHbIe ANst
3TOro 3MEKTPOMHCTPYMEHTA, HE MOTyT ObiTb
AOCTaTOYHO 3aKpbIThl U MPEACTaBNAIOT coboit
OnacHoCTb.

H3ornytbie wnudoBanbHbie KPYrH Heo6XoAUMO
MOHTHPOBaTb TaKUM 06pa3om, YTo6bl UX WNHDOBaNbHaA
NOBEPXHOCTb HE BbICTYNana 3a KpaH 3aLHTHOIO HOHYXa.
HenpaBm‘leo MOHTMpOBaHHbIﬁ LIJJ'IM(IJOBaJ'IbeIl:i prr,
BbICT)’I'IaIOIJJMFi 3a Kpaﬁ 3alLMTHOIO KOXYyXa, He
NPUKPbIBAETCA AOCTaTOUHBIM OBGpasoMm.
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AGpa3uBHbIE HHCTPYMEHTbI AONYCHAETCA NPHMEHATD
TONbKO ANA peHomenayembix paéor. Hanpumep: Hukoraa
He wnugyHTe 60HOBOH NOBEPXHOCTLH) OTPE3HOIO Hpyra.
OTpe3HbIe KPYrv npeAHasHa4eHbl AN CbéMa MaTepuana
KpoMKoii. BozaeiicTereM GOKOBLIX CUM Ha 3TOT
aGpaSMBHbIl;i UHCTPYMEHT MOX>XHO CnomaTb ero.

Beeraa npuMeHAHTE HENOBPEHAEHHbIE 3aHHMHbIE
¢hnaHubl ¢ NPaBUALHLIMK pa3mepamu U dopmoii ana
Bbi6pannoro Bamu wnudosanbHoro Kpyra. MpasunbHble
bnaHLbl ABNAIOTCA ONOPOI ANS LWINMGOBANbHOMO Kpyra
u )’MeHbLIJaIOT OMaCHOCTb €ro NoTOMKM. @J‘IaHLI,bI And
OTPE3HbIX KPYros MOryT oTnmu4aTbca OT ¢J‘IaHLI.eB Ana
WNM¢oBanbHbIX KPYroB.

He npumenniﬁe H3HOLWeEeHHblIe wiKdoBanbHble Kpyru
60NbLUKX INEKTPOHHCTPYMEHTOB. LLInndosanbHble Kpyru
Anst GOMNbLUMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB U3roTOBMEHbI He
ANs BbICOKMX CKOPOCTEl BpalLleHNUs! MaNIeHbKMX
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, M X MOXKeT pasopBaTb.

Npoune yKa3aHHA NO TeXHHHE 6E30NacHOCTH

Ecnu K wnudoBanbHOMY Kpyry npunaraloTca
3N1aCTHYHbIE NPOKNAAKH, HCNIONb3YHTE HX.

MpoBsepbTe, YTo6bl pa6oune NPHHAANEHHOCTH ObINKH
YCTaHOBNEHb] B COOTBETCTBHH C YKA3AHHAMH
H3IOTOBHTENA. YCTAHOBNEHHAA OCHACTHA AOMIHHA
BpawarbcA c8060AaHO, 6e3 3aeaaHui. HenpaeunbHo
YCTaHOBNEHHbI€ NPUHAANEXKHOCTU MOTYT BO Bpems
pa6OTbI COCKO4YUTb U OTNETETb.

AKKypaTHO o6pawaiTech co WIHGOBaNbHLIMH KPYTaMH
M XPAHHTE HX B COOTBETCTBHH C YKASaHHAMH
NPOH3BOANHTENA. Ha noBpeXXAeHHbIX LLIJ'IMd)OBaJ'IbeIX
prrax MOryT o6pa3oaaTbcsu TpeLLI,MHbI, B pesyanaTe
4Yero oHM MOryT pacKonoTbCsA BO Bpems paGOTbI.

Mp1 HCNONb30BAHHK OCHACTKH C Pe3b60BbIM
XBOCTOBMKOM CNeiHTe 3a TeM, 4To6bl pesbba Ha
OCHAacTHe HMena AOCTaTOUHYI0 AJIHHY C YYETOM AJIHHbI
WNHHAENA NEKTPOHHCTPYMenTa. Pe3bba
YCTaHaBNIHBAEMOH OCHACTKH A0JIHHA COOTBETCTBOBAThL
pe3b6e WwWnHHAENA. HenpasunbHo ycTaHoOBMEHHble
MPUHAANEXHOCTU MOTYT CrieTeTb BO Bpems paboThl u
HaHeCTM TPaBMbl.

He HanpaBnsaHTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT Ha cebA, Apyrux
JNIHL H HHUBOTHBIX. OTO 4YpeBaTo TpaBMaMU OT OCTpbIX
unu rOpﬂ‘-IMX pe)K)’LLIMX unun mnm¢osaanb|x
MHCTPYMEHTOB.

Cneaute 3a CHPbITOH 3NEKTPHYECHOH NPOBOAKOH,
ra3onposoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTel
npoBepuTb pabounit y4acTok, Hanpumep,
MeTannouckKaTenem.

Hcnonb3aylTe CTaUHOHAPHYIO BLITAMHYIO YCTAHOBHY,
PerynapHo NPoAYBaHTE BEHTHNALMOHHBIE LUESH H
NoAKNIOYaHTe 3NeKTPOHHCTpYMeHT yepes Y30. Mpu
paboTe B 3KCTpeMasbHbIX YCIOBUAX Npu obpaboTke
MEeTanmnoB BHYTPM 3NIEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXeT
OTKMaAbIBaTbCA TOKOMPOBOASLLAS Mbiflb. DTO MOXeET
OTpULATENbHO NOBMUATDL Ha 3alLUTHYIO U3onAauuUto
3MeKTPOUHCTPYMeHTa.

3anpewaerca 3aKpennATb Ha ANEKTPOHHCTPYMEHTe
TaONHYKH W 0603HAUEHHA C NOMOLLbIO BHHTOB H
3aHJIenoK. nOBPe)KAeHHaﬂ unsonauma He 3alumiiaeT oT
nopa*keHUA 3NeKTpU4eCKMM TOKOM. nPMMeHﬂTb
I'IPMKJ'IeMBaeMbIe TaGﬂMHKM.

MNepen BKNOUEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEPbTE CETEBOH
Kabenb W BUWJIKY Ha HaNHYHE NOBPEHAEHHH.

Peromenpauus: Mpx pabote Bceraa noAxnKoYanTe
3NEHTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3aLUHTHOIO
oTHNoYeHHA (Y30) ¢ HOMHHANbHBIM TOKOM
cpabarbiBaHna 30 MA UNH MeHee.

BuGpauus, neiHCTBYIOLLAA HA KHCTb-PYHY
YKa3aHHbIi B 3TUX MHCTPYKLIMSX YPOBEHb BUGPaLMM
ornpeAeneH B COOTBETCTBUM C METOAMKOMN M3MEPEHU,
npeanucaHHoi EN 60745, n moxeT ncnonb3oeatbes
ANsi CPaBHEHUs 3NeKTPOMHCTPyMeHToB. OH npuroaeH
TakKe AMsi MPeABapUTENbHOM OLLEHKM BUGPALMOHHOM
HarpysKku.

YpoBeHb BUGpaLMK yKasaH AN OCHOBHbIX obnacTei
NpUMeHeHMs dneKTpouHcTpymeHTa. OH MoXeT
OTNIMYATLCS MPU UCTIONB30BaHUM MIEKTPOUHCTPYMEHTA
ANsi APYTUX MPUMEHEHMI, UCMOSMb3OBaHUM UHBIX
Paboumnx MHCTPYMEHTOB MU HEAOCTaTOHHOM
TexobcnyuaHuu. CrieaCTBUEM MOXKET SBUTHCS
3HauMUTemNbHOE yBenuyeHne BUOPALLMOHHOM Harpysku B
TeyeHUe BCelt MPOAOTKUTENBHOCTU paboThl.

Ans TouHOW OLLEHKM BUGPALLMOHHOM Harpysku Hy>HO
YYMUTBIBaTb TaK)Ke U BPEMS, KOTAQ UHCTPYMEHT
BBIKIIOYEH UMK, XOTb U BKIIOYEH, HO HE HAXOAMTCS B
paboTe. DTO MOXKET CHU3UTb CPEAHIOIO BUOPALIMOHHYIO
HarpysKy B Te4eHue BCel MPOAOIIKUTENbHOCTH
paboTbl.

MpeAycMOTpUTe AOMONHUTENbHBIE MepbI
MPEAOCTOPOXKHOCTU Aflsi 3aLLMThI MOMb30BaTENS OT
BO3AENCTBUS BUGPaLIMK, KaK Harp.: TeXo6Cny KuBaHue
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUHAANEKHOCTE, Tensble
PYKM, OpraHusaums TpyAa.

3HaueHMs BUGPaALIMM yKasaHbl ANt CyXOro LNM$OBaHUS
MeTarnna ¢ MOMOLLLbIO NarnbLEBbIX WAUGOBANbHbIX
HacaAoK. B Apyrix obnactax npuMeHeHus, Kak Harp.,
npu ¢pesepoBaHMM C MOMOLLLbIO TBEPAOCTaBHBIX $pes,
BO3MOXHbI Apyrie 3HaueHus BUbpaLmu.

O6paweHne ¢ ONacHOH NbUIbHY

[Mpu paboTax co cHATMEM MaTepu1ana c UCNosb30BaHUEM
AQHHOTO MHCTPYMeHTa obpasyeTcs nbinb, KOTopas
MOJKeT NMPeACTaBNATb COBOI OMacCHOCTD.

KOHTaKT ¢ HEKOTOPLIMU BUAAMM MBISIN UM BABIXaHUE
HEKOTOPbLIX BUAOB MbINU KaK, Harp., acbecTa u
acbecTocoAEepIKALLMX MATEPUASIOB,
CBMHLLOBOCOAEP>KALLMX NTAKOKPACOUHbIX MOKPbITUM,
METasnnoB, HEKOTOPLIX BUAOB APEBECUHbI, MUHEParIOB,
KaMeHHbIX MaTepUarnoB C COAEP>KaHUEM CUITUKATOB,
pacTBOpUTenei Kpacok, CPeACTB 3aLUUTLl APEBECUHDI,
CPEACTB 3alLMTbl CYAOB OT OOPacTaHus, MOXeT
BbI3bIBATb Yy NIOAEN anneprudeckie peakuun u/munm
CTaTb MPUYMUHOM 3a60meBaHUIN AbIXaTENbHbIX MyTew,
PaKa, a TaK)ke OTPULIATENbHO CKa3aTbCsl Ha
penpoaykTuHocTU. CTeneHb pucKa Npu BAbIXaHUK
MBS 32BUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM A03bl. MicronbayiiTe
COOTBETCTBYIOLLLEE AQHHOMY BUAY MbINK
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nbifeoTcackiBatoLLLee YCTPOMUCTBO M MHAMBUAYATbHbIE
CPEACTBa 3alLMThl U XOPOLLIO MPOBETpUBaiiTe pabouee
mecTo. MopyuaiiTe 06paboTKy coaepiKallero acbect
MaTepuana TOMbKO CreLManmcTam.

ApeBecHas Mbinb 1 NbiNb NErkKMX MeTanmoB, rops4ne
cmecu abpasmMBHOA MbINM U XUMUHECKMX BELLLECTB MOTYT
CaMOBOCTINIAMEHSITCS MPU HEBNAroMNpPUATHBIX YCTOBUAX
MMM CTaTb NPUYMHOIA B3pbIBa. M36eraiiTe UcKpeHUs B
CTOPOHY KOHTeiHepa ANls Mbinu, neperpesa
3MEKTPOUHCTPYMEHTa U1 WnndyeMoro matepuana,
CBOEBPEMEHHO OMOPOXKHSIMTE KOHTEMHEP AMS MbinM,
cobnioaaiiTe yKasaHus NMpoU3BOAMTENSI MaTepuana rno
obpaboTKe, a TakKe AeicTeyilowme B Balweit cTpaHe
yKa3aHus Ans o6pabaTbiBaeMbIX MaTepUarnos.

YHa3aHHA No NoNb30BaHHID.
YAocToBepbTech B TOM, YTO BHYTPEHHMIt $naHeL,
BEAOMOTO LUMUHAEMS MOHTUPOBAH HAAEXKHO U He
NpOBOPaYMBAETCS U YTO YCTaHOBIEHA LIEHTpUpYtOLLas
BTY/IKa.

Y6eAmnTeCh B TOM, YTO LUMPUHA abpasuBHOroO
MHCTPYMEHTA MPEBbILLIAET BLICOTY LIEHTPUPYIOLLLEH
BTynku. Cneamnte 3a Tem, 4To6bI abpasmBHbIN
MHCTPYMEHT HaXOAMCA MO LLEHTPY MEXAY BHYTPEHHUM
1 pe3bboBbIM dnaHLeM.

BoAuTe 311eKTPOUMHCTPYMEHTOM U3 CTOPOHBI B CTOPOHY,
Ha)XMMasa Ha Hero ¢ OAMHAKOBOM CUIOM, YTOBbI
NOBEPXHOCTb 3arOTOBKM HE HarpeBanach CIIULLKOM
CURbHO.

3awuTHLIA BbIKNOYATENDb NEHTPOABHIATENA
(MShy664-1) (cm. crp. 6).

3alWMTHBIN BbIKMIOYaTENb 3reKTpoABuraTens (npu ero
HaﬂM‘-{MM) OTKNO4aeT SJ'IeKTpOMHCTp)’MeHT I'IPVI
neperpyske. [pubn. yepes 30 cekyHA nocne
CpaGaTblBaHMﬂ 3aLUTHOIO BbIKOYaTenNs 3ﬂeKTpOHMK)’
MO>KHO Mepe3anycTUTb C MOMOLLLbIO KHOMKM (a).
HakumaiTe Ha KHOMKY (a) nuLwb nocne Toro, Kak Bobi
BbIKIIOYUMIIN NEKTPOUHCTPYMEHT BbIKMIOUaTeNnem.

Texo6cnymuBaHue U cepBuCHanR cnymoba.

B [Mpu paboTe B 3KCTpeMaribHbIX yCHNOBUSAX NpU
9 06paboTKe MeTannos BHyTpU
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOKET OTKIaAbIBATLCS
TOKOMPOBOAALLASA MbiNb. DTO MOXKET UMETb HeraTMBHOE
BO3AENCTBUE Ha 3aLLMUTHYIO M3OMALMIO
3MeKTPOUHCTpyMeHTa. PerynsipHo npoaysaiite
BHYTPEHHIOIO MONOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTa Yepes
BEHTUMSALMOHHDIE LLLEMM CyXUM U HE COAEPIKALLIMM
Macen C)KaTbiM BO3AYXOM U MOAKIIOHaiTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT Yepes yCTPOICTBO 3aLMTHOrO
oTkmouenus (Y30).
MoBpexxAeHHbI Kaberb MUTaHUS SNEKTPOMHCTPYMeHTa
AOIXeH ObITb 3aMeHeH OpUrMHanbHbIM Kabenem,
KOTOpBIN MOXHO MpUobpecTn Yepes cepBUCHYIO
cnyx6y FEIN.
AKTyarnbHbIi CMIMCOK 3anyacTei K aToMy
3MEKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaltaeTe B MHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
Mpu Heo6xoAMMOCTH Bbi MOKETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNeAYIOLLHE HaCTH:
pe3bboBoit ¢pnaHeLl, BHyTpeHHUI dnaHell,
LLeHTpUpYIOLLLYIO BTYIKY, paboune MHCTPYMEHTbI

06s3arennHan rapaHTHa H
AONOJSTHUTENbHAA rapaHTHA
H3roTOBMTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha U3AENMe NPeAOCTaBRAeTCA
B COOTBETCTBMM C 3aKOHOTIONOXEHUSMM B CTPaHe
nons3osatens. Ceepx 31oro, FEIN npeaocraenser
AOMONHUTENbHYIO FaPaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUiHbIM ob6s3aTenbcTeom usrotosutens FEIN.
KomnnekT nocrasku Baiuero snekTpouMHcTpymeHTa
MOXET He BKo4aTh Becb Habop OnMCaHHLIX UMK
1306paXKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCMlyaTaLmm
NPpUHaANEXHOCTEN.

Jleknapauua cooTBETCTBHA.

C ucknioumnTenbHoM oTeeTCTBEHHOCTbIO Ppupma FEIN
3aABMISIET, YTO HACTOsILLLEE U3AENME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHbBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHBIM Ha
rocrneAHei CTpaHuLLe HaCTOSILLLETO PYKOBOACTBA MO
3KCMITyaTaLmu.

TexHuueckas sokymeHTaums: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpyHalowen cpeabl,
YTHNH3aUHA.

yI'IaKOBK)’, npulleAllne B HEroAHOCTb
3NTIEKTPOUHCTPYMEHTbI U MPUHAATIEIKHOCTU CNeAyeT
CO6MPaTb AJ1A 3KONOTMYECKM YUCTOM yTunusauumu.

BbiGop npuHaANeHOCTEH

(em. cTp. 11-12).

Mcnonb3yiTe TONbKO MOAMMHHbIE MPUHAATEXHOCTH
npoussoacTsa FEIN. MpuHaanexxHocTb AoMXKHa 6biTb

npeAHasHayYeHa A COOTBETCTBYIOLLEero Thna
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa.

3alUMTHBINA KOXYX

BHyTpeHHMIt PpnaHel,

Dukenpytowmin WTndT

LleHTpupytoLas BTynka

LLinndoBanbHbIN KPyr € ABYyXCTOPOHHUM

KOHUYECKUM npodunem

MnacTnHYaTLIN WNKMbOBanbHbIA Kpyr

PesbboBoit pnaHet,

KoHTakTHas neHToYHas WwWnumallmnHa, WnpuHa

abpasusHoOM neHTbl 50 MM

KoHTaKTHBIN AUCK, wnpuHa 50 cm

AGpasuBHas neHTa, WwWupuHa 50 Mm

KoHTaKTHas neHToYHas WnumalLmnHa, LWnpuHa

abpasueHoit neHTbl 30 Mm

L CneuwanbHbiit BHyTPEHHMI PpraHeL, ANs KOHTaKTHOM
NEHTOYHOWM WNMPMALLMHBI C LLIMPUHOK abpasmBHOM
nenTbl 30 Mm

M KoHTaKTHBbI AUCK, wWnpuHa 30 Mm

N CneuwnanbHbil Hapy»XHbIM $naHeL, ANsi KOHTaKTHOM

NEHTOYHOM LWNUGMALLMHBI C LUIMPUHOK abpasUBHOM

nenTsl 30 Mm

LLlecTurpaHHas raika

A6pasuBHas neHTa, WwupuHa 30 mm

ESm mooOom>
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OpwurinanbHa iHCTPYHUIA 3 eKcnnyarauii.

BuKopHCTaHi CUMBONH, CKOPOUEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, Nno3HauyKa MoAcHeHHA
@ He TopkaiTecs A0 AeTanei eneKTpoiHCTPYMEHTY, Lo obepTaloTbes.
0 AoTpuMyiTecs iIHCTPYKLLM, IKi MICTATbCSA B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopyu!
@A O608’13k0BO NPOUMTAINTE AOAAHI AOKYMEHTH, Hanp., iHCTPYKLLIO 3 eKcrinyaTauii Ta
3arasnibHi BKasiBKM 3 TEXHiKK 6e3neku.

Mepea BUKOHaHHAM L€l poboyol onepaLii BUTArHITL WTencenb 3 po3eTku. [Hakwe
- BMHUKHe Hebe3neka NopaHeHHs BHaCMiAOK HEHaBMUCHOTO 3arycKy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

@ @ [Mia yac po6oTH oasraiTe 3aXUCHI OKynApu.

@ @ [Mia vac po6oTH oasrainTe HaByLIHUKM.

[Mia Yac poboTu 3axuLLaiTe pyKU.

MoBepxHsi, Ao aKOT Bu MoxeTe AOTOPKHYTUCS, Ay>Ke rapsya i Tomy Hebe3neyHa.

30Ha TpUMaHHs

Aoaatkosa iHpopmaiis.

MiaTBepAXKEHHS BIANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY NONMOXEHHAM AMPEKTUB
E€sponeitcbkoro CnisToBapucrsa.

LLs BKasiBKa NOBIAOMNSE MPO MOXNUBICTb BUHMKHEHHA HebeaneyHoT cuTyaLli, ika MoXe
NpUBECTU AO CEepIO3HUX TpaeM abo cmepTi.

BianpauboBaHi enekTpOIHCTPYMEHTH Ta iHLLI eNeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpo6U
NOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA EKOMNOTIYHO YUCTUM CMOCOGOM.

Bupi6 3 noasiiHoto abo nocuneHolo isonsiieo

No3Hauka MimtHapoaHa HauioHanbHa MoAcHeHHA
OAHHHUA OAHHHUA
n /min, min™", rpm, /xBun. PospaxyHKoBa KinbKicTe 06epTiB
r/min
Py W Bt CnosuBYa NOTYXHICTb
P, \i Bt KopucHa noTy»HicTb
U \ B PospaxyHkoBa Hanpyra
f Hz My, YacroTa
M. mm MM AiameTp MeTpuuHoT pi3bbu
%) mm MM AiameTp Kpyrnoi 4actuHm
T mm MM Ab6pazusHuit iHcTpymeHT (DIN ISO 603,
u DIN EN 12413) dopma 4 - wnidysanbHuit Kpyr
Ont B 3 ABOBGIYHMM KOHYCHUM npodinem
on @Dp=MakKc. AlameTp wnidysanbHoro Kpyra
D =AlaMeTp NocaAO4HOro oTBOpY
T/U=ToBWMHa wnidysanbHoro kpyra
i kg Kr Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
° ° ° KyT B rpaaycax
Lop dB Ab PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY
Lya dB ab PiseHb 3ByKOBOT MOTY>HOCTI
Lycpeak dB ab lMikoBui piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY
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Mo3nauka MimnapoaHa HauwionanbHa MofAcHeHHA
OAHHHUA OAHHHUA
K. Moxnbka
a m/s2 m/c2 Bibpauis y BianosiaHocTi Ao EN 60745
(cyma BEKTOPIB TPbOX HanpsAMKiB)
Qs m/s? m/c? Bi6pauis (wnipysaHHA NoBepXoHb 3a

AOMOMOTOIO MPAMOI LWTipMALLIMHM)

W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s XBUI., M/C

m, s, kg, A, mm, V, |m,c, kr, A, mm, B,
BT; r'-'n Hv OCv AB,

OcHoBHi Ta NoxiAHi 0 AMHULI MixHapoAHOT
cmucteMu oAuHMUb Sl

Ana Bawoi 6e3nexu.
ANOMNEPEMKEHHA I'Ipot!uraﬁre BCi npasuna 3
TeXHiKH 6e3neKH i BHa3iBKH.
HeBukoHaHHs npasun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MOXe MPU3BOAUTH AO YAAPY €NEKTPUHHUM CTPYMOM,
noxkexi Ta/abo BaXKKMUX TpaBM.
J6epirarTe BCi npaBuna 3 TexHikK 6e3neKH i BKa3iBKH Ha
MailyTHe.
He 3acTocoByiiTe Lieit eNeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTaBLUM YBAXKHO Ta HE 3pO3yMIBLUM AaHY
iHCTPYKLLlO 3 eKcrinyaTaL,ii Ta A0AaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3nekn» (HomMep AOKyMeHTa
341 30 054 06 1). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTH ANst
MOAANbLIOrO BUKOPUCTaHHA Ta AOAaBalTe iX AO
€eKTPOIHCTPYMEHTY MpU MOro nepeaadi B
KOpMCTyBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3BaXkaliTe TaKOX Ha YMHHI HaLioHanbHi NpunucK 3
OXOPOHM rpaui.

MpH3HaYeHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY:

PyuHa npsma wnipmatumHa Ans cyxoro wnidyeaHHs
MeTarneBnUX NMOBEPXOHb 32 AOTIOMOTOIO LNipyBanbHUX
KpyriB 3 ABOGIYHMM KOHYCHUM npoginem (Gopma 4) ans
po60TH B 3aKPUTUX MPUMILLLEHHAX 3 AONYLLEHUM
dipmoto FEIN npunaaasm.

CninbHi BKa3iBKKU 3 TeXHiKK 6e3nexku anA
wnidysanua

Llei eneKTPOiHCTPYMEHT NPH3HAYEHHH ANA
BHHOPHCTAHHA B AKOCTi WNiMawHHK. 3BaanTe Ha BCi
npaBHna 3 TexHikK 6e3nexH, BHa3iBHH, 306pameHHs
iHcTpyMenTy i ioro TexHiuni aaxi, wo Bu otpumany pasom
3 iHCTPYMEHTOM. HeAoAepyKaHHS HUXKYeNoAaHMX
BKa3iBOK MOXKe NPU3BOAUTU AO yparKeHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKEXKi i/ab0 BaXKMUX TinecHUx
YLWKOAXEeHb.

Llei enexTPOiHCTPYMEHT He NPHAATHHIA ANA WiidyBaHHA
HamAaKoM, 06po6HH APOTAHHMH WLITHAMH, NONIPYBaHHA i
BiApi3yBaHHA wnidyBansHAM KPYrom. BukopucraHHs
€MNeKTPOIHCTPYMEHTY 3 MeTOlO, ANA AKOI BiH He
nepeabaveHuit, MOXe CTBOpIOBaTU HebesmneuHy
CUTYyau,ito | NPU3BOAUTU AO TINECHUX YLUKOAXEHb.

BuHOpHCTOBYHTE NMILE NPUNAaAAA, WO nepeabdavene i
peKoMeHaoBaHe BUPOGHUKOM cneuianbHo ANA UbOIo
enexrponpunaay. Cama nuiue MOXKIIUBICTb 3aKpineHHs
npunaaas Ha Bawomy enektponpunaai He rapaHTye
ioro 6esneyHe BUKOPUCTAHHS.

Jonyctuma KinbHicts 06epris po6ouoro iHcTpyMeHTa
NOBHHHA AK MiHIMYM BiANOBIAATH MaKCHManbHiN
KinbHocTi 06epTis, W0 3a3HaYeHa Ha eneKTponpunagi.
anJ'IaAAR, o O6epTa€TbCﬂ LIBMALLE AO3BOJIEHOTIO,
MOXXe 3MamaTmca i posneTiTucs.

3oBHiWHiIK AiameTp i ToBIWMHA po6oyoro iHCTPyMeHTa
NOBHHHA BiANoBiAaTH NnapameTpam Baworo
enexkrponpunapy. Npu HenpasunbHMX posmipax
pobouoro iHCTpyMeHTa icHye Hebe3neka Toro, Lo
po6ounit iHCTPYMeHT Gy Ae HEAOCTaTHBO NPUKPUBATUCS
Ta Bu moxeTe BTPaTUTU KOHTPO/b HaA HUM.

BcrasHi po6oui iHCTPYyMEHTH 3 Pi3b6010 NOBHHHI TOYHO
nacyBaTtH A0 pisb6u wnidysanbHoro wn1Haens. ¥
BCTAaBHHX POGOYHX iHCTPYMEHTAX, AKi MOHTYIOTLCA 32
Aonomoror (hnaxua, AiaMeTp 0TBOpY BCTABHOIO
po6ouoro iHCTPYyMeHTa NOBHHEH NacyBaTH A0 NPHHOMHOIO
Aiametpa dnanud. BcrasHi poboui iHcTpyMeHTH, WO
3aKpinneHi Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI He TOYHO,
obepTatoTbcs HepiBHOMIPHO, CUITbHO BIGPYIOT |
MOXYTb npmasecm AO BTpaTM KOHTpOJ‘IIO HaA HUMU.

He BHHOpHCTOBY#HTE NOWKOAMEHHA POGOUHIH iHCTPYMEHT.
Mepen HOMHMM BUHOPHCTAHHAM nepesipadTe po6oyi
iHCTPYMEHTH, 30Kpema, whnidysanbHi KPYrU Ha BiANaMKH
Ta TPIWMKHH, onopHi wnidyBanbHi TapinKku Ha TPILLKHK,
3HOC a60 CHNbHE NPUTYNNEHHA, APOTAHI WITHH HA
po3xutaHi abo anamani ApoTH. Ko enekTponpunaa aéo
po6ouunH iHCTPYMEHT Bnas, nepesipTe, Y4 He NOLUKOAUBCA
BiH, a0 BAHOPHCTOBYHTE HENOLWKOAMEHHH podounii
incTpymenr. flicna nepesipKH i MOHTany po6o4oro
incTpymenTa Bu cami i iHwi oco6H, wo 3HaxoAATbCA
no6nu3y, NOBHHHI CTATH TaK, W06 He 3HAXOAUTHCA B
nnowHHi po6oyoro iHCTpyMeHTa, Wo o6epraeTbes, nicns
4oro yBiMHHITL ENIeKTPONPHNAA HA OAHY XBHJIHHY Ha
MaKCHManbHy KinbKicTb 06epriB. MowwkoaxeHi poboui
iHCTpYMeHTH BinbLUiCTIO NamatoTbes NiA Yac Takol
nepesipKu.

Basraiite oco6ucTe 3axucHe cnopaaneHHs. B
3aNemHoCTi Bi BHAY Po6iT BHKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT AJIA oYeH a6o 3aXHCHi OKyNApH. 3a
Heo6XiaHICTIO BAATaHTe pecnipaTop, HABYLUHHKH, 3aXHCHI
pyHaBuui a6o cneuianbHui apTyx, Wo6 3aXHCTHTH cebe
Bil HEBEJIHUKHX YACTHHOK, L0 YTBOPIOIOTLCA NiA yac
wnicdysaHHA, Ta YaCTHHOK matepiany. Oui NnoBuHHI 6yTu
3aXMLLEHI BiA BIANETINMUX YYXKOPIAHUX TiN, WO
YTBOPIOIOTbCS MpPU Pi3HUX BUAAX pobiT. PecripaTop abo
MacKa MoBMHHi BiAINbTPOBYBaTH MU, LLLO YTBOPIOETLCS
nia vac po6oTu. [Mpu TpuBaniit po6oTi Npu ry4HoMmy
LYMi MOXXHa BTPaTUTHU CIyX.




OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 115 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

| uk IREE

CnigryHTe 3a THM, W06 iHWi oco6u AOTPHMYBaNHUCA
6e3neyHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6ouoi 30HH. HoHieH, xTo
3axoAuTb Yy po6o4y 30HY, NOBMHEH MaTH 0co6HCTe
3aXHCHe COpAAMEHHA. Y namkn obpobnioBaHoro
MaTepiany abo 3namaHUXx po6oUMX IHCTPYMeHTIB
MOXXYTb BIANITaTU Ta CNPUYMHATM TiNECHI YLUKOAXKEHHS
HaBIiTb 32 MeXamm 6e3nocepeAHbOI po6oHOT 30HM.

Mpu po6oTax, Konu PO6OUHH IHCTPYMEHT MOHE 3a4enHTH
3ax0BaHy eneKTponpoBoAKy a6o BNacHHWH Kabenb
HHBNIEHHA, TPUMaHTE NPUNaA 3a i30/1b0BaHi PYHOATHH.
32HeI'IJ'IeHH$I I'IpOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTbCA I'IiA
Harnpyrow, MOXe 3apAAXYBaTU TaKOXX i MeTanesi
4YaCTUHU npmnaAy Ta anSBOAMTM AO )’pa)KeHHﬂ
eNeKTPUYHMUM CTPYMOM.

TpumaiTe WHYP HUBNEHHA Ha BiAcTaHi BiA po6ovoro
iHCTpyMeHTa, Wo npautoe. Mpu BTpaTi KOHTPOMIO HaA
NPUNaAOM MOXe NepepizaTucs 360 3aXOMUTUCA LIHYP
XuBneHHs Ta Bawa pyka moxke noTpanuTu nia po6ounit
iHCTPYMeHT, Wwo obepTaeTbes.

Mepu, HilK NOKNACTH ENEHTPONPHNaA, 3aueHanTe, NOKH
po6ounii IHCTPYMEHT NOBHICTIO HEe 3YNHHUTLEA. Po6ouui
iHCTPYMEHT, Lo Lie obepTaeTbcs, MOXe TOPKHYTUCS
noeepxHi, Ha fiKy Bu ioro knaaete, yepes ue Bu
MO>KETE BTPAaTUTU KOHTPOJIb HaA €NEKTPOMNPUTIAAOM.

He 3anuwakTe enexTponpunaa yBiMKHEHHM niA Yac
nepeHeceHHA. Baw oasir MO>Ke BUNaAKOBO noTpanuTn B
po60umit iIHCTPYMEHT, Lo 06epTaeTbes, Ta poboumit
iHCTp)’MEHT MOXKe 3aBAATU LLKOAU Bam.

PerynapHo npouHwaiTe BeHTUNALIAKI WwWinuuu Baworo
enexTponpunany. BeHtunatop enektpoMoTopa 3aTarye
nnn y Kopnyc, CUnbHe HakKOMU4YeHHA MeTanesoro nuny
MOXKe NPU3BECTU AO eNeKTpUUHOI Hebe3neku.

He HopucTyHTECA enexTponpunanom no6nu3y sin
TropHOUNX matepianis. Taki MaTepianu MOXyTb 3aiiMaTHCA
BiA ickop.

He BHHOpHCTOBYHTE PoGOYi iHCTPYMEHTH, L0 noTpedyTh
0X0N0AMYBANbHOI PiAHHA. BukopucTaHHs Boau abo
IHLWWOT OXONOAXKYBaNbHOT PIAUHM MOXe NPU3BECTU AO
YP2)XK€HHS €MeKTPUYHUM CTPYMOM.

CinaHnA Ta BiAnoBiAHI nonepeaMeHHA

CinaHHs — Lie HecroAjiBaHa peakLiis npunaAy Ha
3a4enneHHs abo 3acTpsBaHHA poboYOro IHCTPYMeHTa,
wo obepTaeThbes, HaNpUKnaa, WnipysanbHOro Kpyra,
TapinyacToro wwnipyBanbHOro Kpyra, APOTAHOI LLITKK
Tolwo. B pe3ynbTaTi eneKTpOiHCTPYMEHT NoumnHae
HEKOHTPO/bOBAHO PyXaTUCA 3 MPUCKOPEHHAM NPOTU
HanpsMKy obepTaHHs po6o4oro iHCTpyMeHTa B MicLLi
3aCTpsBaHHS.

AKuwo, Hanp., WwWnipyBanbHUIA Kpyr 3acTpsie abo
3a4innioeTbes B 06pobnioBaHOMy MaTepiarni, Kpai
wnipyBanbHOro Kpyra, Lo caMe Bpi3aBcs B MaTepian,
Mo>Ke 6rOKyBaTUCS, MPU3BOASYM AO BiACKaKyBaHHs a6o
cinaHHs WwnipyBanbHoro Kpyra. B pesynbrari
wnidyBanbHUIM KPYr MOYUHAE PYXaTUCA B HAMPAMKY
ocobu, o obcnyroBye npunaa, abo y NpoTUNEXHOMY
HanpsMKy, B 3aN1€XKHOCTI BiA HarnpsiMKy obepTaHHs Kpyra
B MicL,i 3acTpsiBaHHs. [Mpu Lbomy winipyBanbHUIA Kpyr
MOXe nepenamaTucs.

CinaHHA - Ue pe3ynbTaT HenpaBUbHOI eKcryaTaui
a6o nomunok npu pob6oTi 3 enektponpunasom. Momy
MO>KHa 3ano6irTu 3a AOMOMOrol0 HaneXHUX
3anobiXKHUX 3aXOAIB, LLLO OMMUCAHI HUXKYE.

Miuxo TpuMaiiTe enexTponpunaa, TpUManTe CBOE TiNo Ta
PYHH Y NONOHEHH], B AKOMY BH 3MoMH{eTe NPOTHCTOATH
cinaHHI0. 3aBHAH BHKOPHCTOBYHTE A0JIaTHOBY PYHOATHY
(3a i HaABHoCTI), W06 6yTH B cTaHi HAHKPALLUM YHHOM
CNPaBHTHCA 3 CiNAHHAM | PEAKTHBHHMH MOMEHTaMH NpPH
BHCOHiH YacToTi o6epranHA po6ouoro iHCTpymenTa.

3 CcimaHHsaM Ta peaKTMBHMMI/I MOMEHTaMU MOXHa
CMpaBMUTUCA 32 YMOBU NMPUAATHUX 3arnoBixKHUX 3aXO0AIB.

Hinonu He TpumakTe pyry no6nu3y Bia po6ouoro
iHcTpymenTa, wo obepraeTbeA. Mpu cinaHHi pobounit
IHCTpYyMeHT Moxe BiacKounTH Bam Ha pyky.

YHuKaiiTe cBOIM KOpnycom micub, KyAH B pa3i cinaHHA
MOE BiACKOUHTH enexTponpunaa. Npu cinaHHi
€MeKTPOrpPUIaA BiACKaKY€ B HaNpsIMKY, NPOTUIIEKHOMY
PYXy WnipyBanbHOro Kpyra B MiCLLi 3aCTpsiIBaHHS.

Mpautoiite 3 0co6nMBOIO 06EPEHHICTIO B KYyTaX, Ha
TOCTPHX HpanAX Towo. 3anobiraiTe BiACKaHYBaHHID
po6ouoro iHcTpymeHTa Bia 06po6ntoBanoro matepiany Ta
MO0 3aKNHHIOBAHHIO. B KyTax, Ha rocTpux Kpasix abo
Mpu BiACKaKyBaHHi poboUMit IHCTPYMEHT MOXKe
3aKNMUHIKOBaATUCA. Ll.e NPU3BOAUTb AO BTPaTU KOHTPOJIO
abo cinaHHs.

He BHHOPHCTOBYHTE NAHLIOTOBI NHAANBHI AHCKH Ta
NUAANBbHI AKCKH 3 3YOUAMK. Taki po6oui IHCTpYMeHTH
4YacCTo CNPUYUNHAIOTD cinaHHa abo BTPaTy KOHTPOJIIO HaA,
€NeKTponpuiasom.

Oco6nuBi BRA3IBHH 3 TEXHIKK 6e3nexu ana
wnidysanua

BunopucToByiiTe nuwe whnidyBanbHi KPYry, 403BONEHI
AnA Baworo enekrponpunany, Ta 3aXHCHHH KOMYX, L0
nepea6aueHnd AnA BignoBiaHoro wnicyBanbHOro Kpyra.
LLinidyBanbHi Kpyru, Lo He nepeabaveHi Ans
€neKkTponpunaAsy, He MOXXHa AOCTaTHbOIO MipOIO
NPUKPUTH, TOMY BOHU Hebe3mneyHi.

BurnyTi wnicdysanbHi KPyru NoTpi6HO MOHTYBATH TAKHM
YHHOM, W06 iX po6oya noBepXHA He BHCTYNana 3a Kpaw
3aXHCHOI0 HOmyxa. Hel‘lpaBMl‘IbHO MOHTOBaHUM
wnidyBanbHUt KpyT, LLO BUCTYMAE 3a Kpai 3aXUCHOro
KOXYyXa, He 3aXMLLEHUA AOCTATHIM YUHOM.

LWinidpysanbHi KPYrH MOMHA BHKOPHCTOBYBATH JNIHLLE ANA
pexomMeHA0BaHKX BHAIB pobiT. Hanpuknaa: Hikonu He
wnipyitTe 6GOKOBOIO NMOBEPXHEIO BIAPIZHOTO Kpyra.
BiapisHi Kpyru npusHayeHi Ans 3HiMaHHA maTepiany
KPOMKoto Kpyra. BiuHe HaBaHTa)XeHHs MoXe 3namaTtu
WwnipyBanbHUI KpyT.

3aBHAaH BUHOPHCTOBYHTE ANA BuGpaHoro Bamu
wnicyBanbHOro KPyra HeNOWHOAMEHHH 3aTHCHHUA
thnaneus BianosiaHoro po3mipy ta dopmu. MNpuaatHuit
¢dnaHeLb NIATPUMYE LWNiQyBanbHUIM KPYT i, TaKUM
YMHOM, 3MeHLLIYye Hebe3neKy nepernomy LinidysanbHOro
kpyra. ®naHui Ans BiapisHKUX WNidyBanbHUX KpyriB
MOXYTb BiAPI3HATUCS BiA PnaHLLiB ANS iHLWMX
wnidysanbHUX Kpyris.
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He BHHOpHCTOBYHTE 3HOWEH] WidyBanbHi KPYIH, W0
BHHUBAJNHKCA HA enexTponpunaaax 6inbLKX po3mipis.
LLnipyeanbHi Kpyru Ans Ginblinx eneKTPONpUaAis He
po3paxoBaHi Ha BinbLuy KinbKicTb 06epTiB MeHLMX
€/TIEKTPONPUIIAAiIB Ta MOXYTb flamMaTUCS.

IHWi BHA3iBKMU 3 TEXHiKH 6e3NeKH

flnwo Ao wnidysanbHoro Kpyra AoAaHi enacTHuHi
NPOKNAAKH, BHKOPHCTOBYHTE iX.

BneBsHiTbCA B TOMY, 10 po6oyi iHCTPYMEHTH MOHTOBaHI y
BianosiaHoCTI A0 BKa3iBOK BUpPo6HUKA. MonToBaHi
po6oyi iHCTPYMEeHTH NoBHHHI BiNbHO o6epraTHcA.
HenpaeunbHo MOHTOBaHi poboui IHCTPYMEHTH MOXYTb
BiA’€AHATUCA MiA Yac p060TM i 3neTiTK.

O6epeiHo noBoabTECA i3 WANi(YBANLHHMH KpYramu i
36epiranTe iX y BiANoBiAHOCTi A0 BHA3iBOK BHPOOHHHA.
Ha MOLUKOAXKEHUX mni¢yBaanMx prrax MO)K)’Tb
YTBOPUTUCA TPILLLUHK, B Pe3yNbTaTi HOro BOHU MOXYTb
posnamatucs nia vac poboTu.

Mpu BUKOpHCTaHHI PO6OYMX IHCTPYMEHTIB i3 pi3b60BOID
BCTaBHOI CNiAKYHTE 32 THM, W00 AOBHHHH Pi3bOH
po6ouoro incTpyMenTa 6yno AOCTaTHLO ANA WNHHAENA
eneKkTpoiHcTpymenTy. Pisb6a po6oyoro iHcTpymeHTa
NOBHHHA NacyBaTH A0 Pisb6H WNHHAENA. HenpasunbHo
MOHTOBaHi po6oyi IHCTPYMEHTU MOXYTb BiA’€AHaTUCS
niA Yac ekcrnnyaTauii i CIpUYUHUTU TPaBMM.

He HanpaBnANiTe ENERTPOIHCTPYMEHT Ha cele, iHLWMKX oci6
a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neKy nopaHeHHs
rocTpumu abo raps4nMMmn poboUnMM IHCTpYMEHTamM.

3sepraiiTe yBary Ha NPHX0BaHY ENEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBoAH Ta BOAONPOBOAH. [epea novaTkom
poboTu nepesipTe 30HY po60TH, Harp., 32 AOMOMOrOlo
MeTanoLuyKava.

BunopucToBy#TE CTaUioHapHUA BiACMOKTYBaNbHUIA
NPHCTPii, perynApHo NPOAYBaHTe BEHTHNALIHHI LLiINKUHHK i
NiAKNIOYaHTe eNeRTPOIHCTPYMEHT Yepe3 NPHCTPik
3aXHCHOro BHMHKHEHHA. B eKCTpeMal‘IbHMX )’MOBaX
3acTocyBaHHs Anst o6po6KM MeTanie ycepeAuHi
€/TEKTPOIHCTPYMEHTY MOXKEe OCiAaTh
enekTponpoBiaHUiA nun. Lle Moxe HeraTMBHO
BM/IMHYTU Ha 3aXUCHY i30M1ALII0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

3al6opoHAETLCA 3aKPINNIOBATH HA NEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NMYKH Ta NO3HAYKK 32 AONOMOIOH FBHHTIB 260
3aKnenoK. MowkKoAXeHa izonauia He 3aXMLIAE BiA
YPaXXeHHS eNeKTPUHHUM CTPyMOM. Tabnuuku Tpeba
NpUKneloBaTH.

Nepen yBiMHHEHHAM IHCTPYMEHTY nepesipTe WHYp
HHUBNEHHA Ta WTENcenb Ha NPeAMeT NOLKOAHEHb.

Pexomenpauin: 3aBHAN NiaKNOYaHTe enexkTponpunan
A0 NPHCTPOH) 3aXHCHOTO BHMKHEHHA i3 HOMiHaNbHUM
cTpymom cnpautoBania 30 mA a6o meHwe.

Bi6pauin pyku

3a3HayYeHMI B LIMX BKasiBKax piBeHb BibpaLiil
BMMIPIOBaBCS 3a MPOLLEAYPOIO, BUSHAYEHOIO B

EN 60745; Heto MO>KHa KOpPUCTYBaTUCSA ANsl MOPIBHAHHS
npunaaie. Llieio umdpoto Mo>kHa KOpUCTYBaTUCA TaKOXK
i Ana nonepeAHbOI OLLIHKM Bi6pau,i15|Horo
HaBaHTa)KeHHs.

3asHa4eHuI piBeHb BiGpaLLii CTOCYETbCS FONOBHUX
pobiT, Ha sIKi po3paxoBaHuit eNeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHaK Npu 3aCToCyBaHHI €NleKTPOIHCTPYMEHTY Anst
iHWMX pobiT, poboTi 3 iHWKMK pobounmm
iHCTpyMeHTamu abo Npu HEAOCTaTHbOMY TeXHI4YHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxe 6y Tu iHwnMm. Llie
MOXKe 3HaYHO 36inblUMTH BiGpaLLiliHe HaBaHTaXKeHHS
NPOTAroM BCbOro Yacy poboTu.

Ans TouHOT OLLiHKM BiGPaLiMHOro HaBaHTaXKeHHs Tpeba
YPaxoByBaTH TaKOX i iHTepBanu, Konu npunaa,
BUMKHYTUI ab0 Konu BiH X0OM i YBIMKHYTUM, ane He
BUKOPMUCTOBYETbCA. Lle MOXKe 3Ha4HO 3MeHLINTH
BibpaLiiiHe HaBaHTa)XeHHs NPOTArOM BCbOTO Yacy
poboTu.

BusHauTe A0AaTKOBI 3ax0AM Besneku ANs 3aXUCTY BiA
BiGpaLLii NpaLLotoYoro 3 iIHCTPYMEHTOM, SIK Hanp.:
TexHi4He 06CNyroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY i
po6oumnx iIHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS pyK y Tenni,
opraHisaLis po6ounx npouecis.

3HaueHHs BibpaLii 3a3Ha4eHi ANs cyxoro WwnigyBaHHs
MeTaneBux NMoBepXoHb NasnbLEeBUMM LNidyBanbHUMM
kpyramu. [pu iHWOMY 3acTocyBaHHI, Hanp.,
¢dpesepyBaHHi 32 AONOMOTOIO TBEPAOCNaBHUX ¢pes3,
3HaueHHs BibpaLii MOXyTb BiApI3HATUCS.

MoBoanieHHA 3 He6e3neYHHM NUNoM

IMia Yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiarny 3 BUKOPUCTAHHSAM
AQHOTO iHCTPYMEHTY yTBOPIOETLCS MT, LLLO MOXKeE By Tn
Hebe3smneyHuM.

KoHTaKT 3 AesikKUMM BUAAMM MKy 36O BAMXAHHS
AEAIKUX BUAIB MUY, AIK Hanp., Nuny Bia asbecTty Ta
Matepianis, Wo MicTATb asbecT, nakodpapboBmx
MOKPUTTIB, WO MICTATb CBUHELLb, METaITY, AESKUX BUAIB
AEpeBUHMU, MiHepaniB, KaM’sIHUX MaTepianis i3 BMiCTOM
cuniKatie, po34nHHUKKIB $apb, 3acobis 3axucTy
AepeBUHM, 3acobiB 3aXMCTY CyAeH BiA 0BpPOCTaHHS,
MOXKe BUKIMKATH Y NIOAEM aneprivHi peakuii Ta/abo
CTaTu NPUHYUHOIO 3aXBOPIOBaHb AMXANbHUX LLNAXIB,
PaKy, a TaKOXK HeraTMBHO MO3HAYUTUCA Ha
penpoaykTuBHocTi. CTyniHb pU3KKy Npu BAMXaHHI
Uy 3anexuTb BiA €KCMO3ULLIMHOT AO3M.
BuKopucToByiTe NMUNOBIACMOKTYBarbHUIA MPUCTPIN,
O BIAMOBIAAE AAHOMY BUAY NUNy, ocobucTe 3axucHe
CropsiAXKeHHs Ta Ao6pe nposiTploiiTe poboye MicLie.
AopyuaiiTe 06pobKy MaTepiany, Lo MiCTUTb asbecT,
nuwe daxiBLam.

AepeBHMﬁ nun Ta U Nerkux MeTanis, rapadi CyMiuli
abpasnBHOro MUy i XiMiYHMX PeHOBUH MOXYTb 3a
HecrnpusaTIMBMX YMOB caMo3aiiMaTucs abo cratu
npuunHoio Bubyxy. YHuKalTe posniTaHHs ickop B
HanpsMKy EMHOCTI ANA MUy, neperpisaHHA
erleKTponpunaay i MaTepiany, Wo wnidyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANA NKAY,
AOTPUMyITECS BKa3iBOK BUPOOHMKa MaTepiarny Ta
YMHHKX Yy Bawii KkpaiHi npunucie woao o6pobku
Mmatepiany.




OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 117 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

| uk IREK

BxasiBKM 3 excnnyarauii.

BreBHiTbcs B TOMY, LLLO MOHTOBaHMIA Ha BEAEHOMY
WNMHAENI BHY TPiLLHi ¢naHeu.b He MoXXe

NpOKpy4yBaTHUCA i LLLO MOHTOBaHa LLEHTpYBalibHa BTy Ka.

BneBHiTbcsa B TOMY, WO WMpPUHa abpasuBHOro
iHCTPYyMeHTY 6inblua, Hi>K BUCOTa LLEHTPYBanbHOT
BTynku. CniakyiTe Npu LbOMY 32 HaNeXHUM
LEHTPYBaHHAM LWNidyBanbHOro Kpyra MiXX BHY TPILLHIM
Ta pi3b6oBMUM PpnaHLem.

BoaiTb enekTpoiHCTpyMeHTOM Hasaa i Briepea,
HAaTUCKYIOUM Ha HbOFO 3 OAHAKOBOIO CUIOO, Wo6
MOBEPXHs 3arOTOBKM He neperpisanacs.

3axucHui BUMHKay enerkTpoaBuryHa (MShy664-1)
(aus. crop. 6).

3axXuCHUIM BUMMKaY €neKTPOABUIyHa (3a oro
HasIBHOCTI) BUMMUKAE €NEKTPOIHCTPYMEHT Mpu
nepesaHTaxkeHHi. [pn6n. vyepes 30 cekyHa nicns
CnpauoBaHHA 3aXMCHOIro BUMUKa4a ENEKTPOHIKY MO>KHa
MepesanycTTh 32 AOMOMOrOIO KHOMKM (a).
HaTuckyiTe Ha KHOMKY (a) nuwe nicns Toro, sik Bu
BUMKHYIM €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMMKAYEM.

PemonT Ta cepBicHi nocnyru.

By B ekcTpemanbHUX yMOBax 3acTOCyBaHHS Afs
@ 06pobKM MeTanis ycepeAuHi

€MEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe OCiAaTH

€NeKTPONpOoBIAHMIA NUN. 3ax1cHa i3onsuis
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe NOLIKOAMTUCA.
[MpoAyBaiiTe YacToO BHYTPILLHi YaCTUHU IHCTPYMEHTY
yepes BEHTUNALLIMHI LLINMHU CyXMUM Ta HEXKMPHUM
CTUCHEHWUM MOBITPAM Ta NIA’€EAHYWATE NpUCTpIl
3aXUCHOTO BUMKHEHHS.
V pasi NOWKOAXEHHA MepeXKHOro LHypa
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Moro Tpeba MiHATU Ha
creLianbHUi WHYP, IKUIt MOXHa NpUAGaTH B cepBicHIN
mavictepHi FEIN.
AKTyarnbHUit Nepenik 3an4acTuH AO LibOro
eneKTpoiHCTPyMeHTy Bu 3HaitaeTe B IHTepHeTi 32
appecoto: www.fein.com.
3a neoGxianicTio BH MoMeTe CamMOCTiHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:
pisb6oBUiA PpnaHeLb, BHY TPILLHIN dpnaHeLp,
LLeHTpYBarnbHy BTYNKy, poboui iHcTpymeHTH

lapanurin.

apaHTis Ha BUPI6 HaAA€ETbCA BIANOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim uboro, gipma
FEIN Haaae 3aBoACbKY rapaHTito BiAMOBIAHO AO
rapaHTiMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, wo B obcar nocrasku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAMTb He BCe onuncaHe abo
306pakeHe B AaHIM IHCTPYKLi 3 ekcrinyaTauii
NpUNaAAs.

JanBa npo BiANOBIAHICTD.

®ipma FEIN 3asBnse nia cBoto ocobucty
BiAMOBIAANBHICTD, WO Len Bmpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
NpUNucam, BUKNaAEHUM Ha OCTaHHIN CTOPIHLL i€l
iHCTpyKLUIT 3 ekcnnyaTauji.

TexniuHa aAokymeHTauis: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

JdaxucT HaBHONMILHLOIO CepeAoBHILa,
yTunisauin.
YnakoBKy, BiANpaLbOBaHi eNeKTPOIHCTPYMEHTH Ta

npunaaAs n0Tpi6Ho YTURi3yBaTu €KOMOri4YHO YNCTUM
criocobom.

Bu6ip npunanns (aus. crop. 11-12).
BukopucTtosyitTe nuwie opuritanbHe npunaaas FEIN.
Mpunaaas noeuHHe 6yTH NpusHaueHe Ans TUMy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

3aXMCHUIM KOXKYX

BHyTpiwwHin ¢pnaHeLp

CronopHuit Wt

LleHTpyBanbHa BTynKa

LLnipysanbHUi Kpyr 3 ABOGIYHUM KOHYCHUM

npoginem

MnacTnHyacTuit wnidysanbHMit Kpyr

Pisb6oBuit pnaHeub

KoHTakTHa cTpiykoBa wnidpmalumHa, lumpuHa

abpasueHoi cTpiuku 50 mm

KoHTakTHUI AMCK, WwmpuHa 50 Mm

A6pasuBHa cTpiuKa, WwupuHa 50 mm

KoHTakTHa cTpiykoBa wnidmalumHa, luMpuHa

abpasusHoi cTpidku 30 Mm

L CreuianbHui BHYTpILWHIN $raHeLb AN KOHTaKTHOT
CTPi4KOBOT WNipMALLMHM 3 WMPUHOIO abpasnBHOT
cTpiuku 30 Mm

M KoHTakTHMI AMCcK, wupuHa 30 mm

N CneuianbHuit 30BHILWHIN $naHeLb ANt KOHTaKTHOT
CTPIYKOBOT WNi$pMaLLMHM 3 LIMPUHOLO abpasuBHOT
cTpiuku 30 mm

0 LlecturpaHHa ravika

P A6pasuBHa cTpiuka, wupuHa 30 mm

EDmm mooOow>

R -
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OpHrHHaNHa HHCTPYHUKA 32 EHCINoaTaLHA.

HW3non3BaHH CAMBOJIH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue

MoAcHeHue

®

He aonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

0

CneaBaiiTe yKa3aHUsATa Ha TeKCTa, pecr. GUrypuTe B CbCeACTBO!

e

HenpeMeHHo npoyeTeTe BCUYKU BKITIOYEHU B OKOMMIIEKTOBKATA Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTa
AOKYMEHTU, KaTO PbKOBOACTBO 32 eKCrjioaTauma u O6LLLM YKasaHuA 3a 6e3onacHa pa60Ta.

—>

MpeAn A2 M3BBLPLUMTE TasK CTBIMKA U3BAAETE LLLEMCENa OT KOHTaKTa. B npoTueeH cnyuyait
CbLLLECTBYBA OMAaCHOCT OT HapaHsBaHe MPU HEBOJHO BK/TIOYBaHe Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

PaboTeTe ¢ npeAnasHu o4vuna.

PaboTeTe ¢ Wwymosarnywmrtenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeAnasHu pbKasuLM.

OTKPIATa NOBBPXHOCT € HaropetleHa CMNHO U onacHa Nnpu HeBoneH Aonup.

30Ha Ha pbKOXBaTKaTa

AonbnHuTtenHa nHopmauums.

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €IEKTPOMHCTPYMEHTa Ha AMPeKTUBM Ha EBponeiickus
CblO3.

Toau 3Hak YKa3Ba Bb3MOXHa OMnacHa CUTyaLus, KOATO MOXKe Aa NPeAU3BMKA TEXKNU TpaBMU
Unn CMbpPT.

AMOpPTU3MPaHU ENEKTPOUHCTPYMEHTU U APYTM EIEKTPOHHMU U €NIEKTPUHECKU MPOAYKTH
TpsbBa Aa 6bAAT CbOMpPaHM OTAEMHO OT BUTOBUTE OTMaAbLM U A2 6bAAT NpeAaBaHu 3a
BTOPUYHA NPepaboTKa Ha CbAbPIKALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

O I'IpoAyKT C ABOWMHA MUNK ycuneHa usonaums
Cumson MeniayHapoaHo Hauxonanuo MoscHenne
03HayeHHe 03HayeHHe
n /min, min~", rpm, /min M3mepeHa cKopocT Ha BbpTeHe
r/min
W \i4 KoHcymmnpaHa mouHocT
w w INonesHa mowHoOCT
\4 \ HomuHanHo HanpexeHue
Hz Hz YecroTa
mm mm Pasmep, MeTpuuHa pesba
mm mm AmvameTbp Ha Kpbrbn AeTain
mm mm LWnudosawm tena (DIN ISO 603,
DIN EN 12413) ¢opma 4 — AByCTPaHHO KOHUYEH
wnndoBall, AUCK
@Dp=Max. AnameTbp Ha wnudosaLmus ANCK
Dy=/AnameTbp Ha NPUCbEAUHUTENHUS OTBOP
T/U=AebennHa Ha wnudosalims AMCK
i kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01
° ° ° ‘brnoeo 3b6HO Koneno
LpA dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe
Loa dB dB PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa
Lo cpeak dB dB M1KoBo paBHMLLLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe




OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 119 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

| bg IREE

Cumeon MenayHapoaHo Hauxonanno MoscHenne
03Ha4YeHHe 03Ha4YeHHe
K. HeonpeaeneHoct
a m/s? m/s? l'eHepupaHu Bubpaumm cornacHo EN 60745
(BeKTOpHa CyMa Mo TpUTe HanpaBneHus)
Qs m/s? m/s? l'eHepupaHu BuGpaLu (MOBBPXHOCTHO

wnmdoBaHe ¢ npasa Wnn¢oBaLLa MaLLUHA)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | OcHOBHU 1 NPOU3BOAHU EAMHULIM OT
W, Hz, N, °C, dB,

MexAyHapoaHaTa cucTeMa 32 MEPHU €AMHULIN

Jda Bawara curypHocr.

Mpouertere BCHYKH YHa3aHHA 32

A BHUMAHVE 6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
eJIeKTPOMHCTPYMeHTa. Mponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3omnacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOTaT A3 MPEAU3BUKAT TOKOB
YAAp, NOXap U/MNu TeXKU TPaBMU.
CbxpaHfABaWTe BCHYKH yHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6oTa u
3a pa6oTa c eNeKTPOHHCTPYMEHTa 32 NON3BaHe B
6baewe.

He n3anonssaiite TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT,

I'IPeAM BHUMATENMHO Aa npoqueTe U HanbJ/THO Aa

pazbepeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMoaTaums,
KakTo 1 npunoxeHunte «O6LIM yKasaHWs 3a GesonacHa
paboTa» (Homep Ha ny6nukaums 3 41 30 054 06 1).
CobxpaHsBaiiTe NOCOYEHUTe MaTep1any 3a Non3saHe No-
KbCHO U I'IPM I'IPOAa)K6a Ha el'leKTPOMHCTP)’MeHTa unm
KOraTo ro Aasate 3a Mon3saHe oT APYru nuua rv
rpeAaBanTe 3aeAHO C Hero.
Cbbni0A2BaNTe CbLLO BaNIMAHUTE HALMOHAMHM
pasnopeAbu nNo oxpaHa Ha TpyAa.

MpeaHasHaueHHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa:

PbyHa wnudosala MawmHa 3a cyxo wnunposaHe B
3aKPUTU NMOMELLLEHUS Ha METan C ABYCTPaHHO KOHUYHM
wnmdoealm anckose (dpopma 4) c oaobpeHuTe oT
¢upma FEIN ponbnHuTenHu npucnocobneHus.

06wH yra3aHus 3a 6esonacHa pabora npu
wnudosane

To3u eNIeKTPOMHCTPYMEHT € NpeAHa3Ha4yeH Aa CNYHH
Kato brnownaid. CnassaiTe BCHYKH NONYYEHH C
ENeKTPOHHCTPYMEHTa YKa3aHuA 3a 6e3onacHoct, 3a
pa6oTa ¢ Hero, NnoKa3aHuTe Ha (HIypHTe AEHCTBHA H
NOCOYEHHTE NapaMeTpH. AKo He cnaseaTe CrieAHUTE
YKa3aHus, NOCNeACTBUATA MOraT Aa 6'bAaT TOKOB yAap,
NoXap U/MNu TEXKKU TPaBMM.

To3H eNneKTPOHHCTPYMEHT He e noAxoAnLy 3a wnxdgosane
€ WHYPKA, NOYHCTBAHE C TEJIEHH YETHH, MOJNIHPaHe H
pA3aHe ¢ abpa3uBHH AHCHOBE. [1punoxkeHus, 3a KOUTO
eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTbT He e npeAHaaHaqu, MoraT Aa
AOBEAAT AO NMOBULLEHA OMACHOCT.

He u3non3aBaiiTe AONBNHHTENHH NpPHCNOCO6NEHHA, HOUTO
He ce npenopbLyYBaT OT NPOU3BOAHTENA CnelHasniHo 3a
TO3H eJIEKTPOHHCTPYMEHT. DakTbT, Ye MOXKeTe Aa
3aKpenuTe KbM MallMHaTa orpeAeneHo
npucnoco6neHune Unm paboTeH UHCTPYMEHT, He
rapaHTupa 6esonacHa paboTa c Hero.

JlonycTumara CHOpOCT Ha BbpTeHe Ha pa6oTHUA
MHCTPYMEHT TPAGBA 1a e HaH-MaJNKOTo paBHa Ha
M3NKCaHaTa Ha TalenKara Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa
MaKCHMasnHa CHOpoCT Ha BbpTeHe. PaboTHu
WUHCTPYMEHTU, KOUTO C€ BbPTAT C MO-BUCOKa CKOPOCT OT
AONYCTNUMATa, MOraT Aa ce cHynAaT un napqua OT TAX Aad
OTXBbp4aT C BUCOKa CKOPOCT.

BbHWHKUAT AHaMeTLP M AeGenHHaTa Ha Pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TPAGBA 1a CbOTBETCTBAT Ha AAHHHTE,
NOCOYEHH B TEXHHYECKHTE XapaKTePHCTHKH Ha Bawna
€JIEKTPOMHCTPYMEHT. PaboTHU MHCTPYMEHTH C
HEMOAXOAALLM pa3Mepu He MoraT Aa 6baaT €KpaHupaHu
no HeoGXOAMMMﬂ Ha4uH Unu Aa 6bAaT KOHTpONUpaHu
AOCTaTb4HO A06pe.

NpH pa6oTHH HHCTPYMEHTH C onallKa ¢ pe36a 1A Tpaésa
Aa nacsa TO4YHO Ha pe36ata Ha Bana. Mpu pa6oThu
HHCTPYMEHTH, HOMTO Ce 3axBaLiat ¢ (naHeu,
AHAMETbPLT HA OTBOPA Ha PaGOTHUA HHCTPYMEHT TpAGBa
Aa Nacsa TOYHO HAa AHAMETbPA Ha LIEHTPOBALLOTO
CTbnano Ha hnaxeua. PaboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO He
Ca 3aXBaHaTH 3APaBO KbM eneKTPOMHCTPyMeHTa, umart
6ueHe, BUGPUPAT CUIHO M MOTaT A2 NMPEAM3BUKAT 3aryba
Ha KOHTpO.

He u3nonssaite noBpeAeHH paGOTHH HHCTPYMEHTH.
Npeau BeAra ynotpe6a npoBepaABaiTe paGoTHHUTE
HHCTPYMEHTH, Hanp. abpa3HBHHTE AHCHOBE 32 NYHHATHHH
HIH OTKbPTEHH pb6yeTa, NOANOHHHTE AHCKOBE 32
NYKHATHHH HNH CHITHO H3HOCBAHE, TEJIEHHTE YETHH 3a
nenoope 3aXBaHATH HIH CUYNEeHH Tenyera. Axo
H3TbpBETE eJIEKTPOHHCTPYMEHTA HNH paboTHHA
HHCTPYMEHT, I'H NPoBEepPABaHTE BHHMATENHO 3a
YBPEHAAHHUA HIH H3NON3BAHTE HOBH HEMOBPEAEHH
pa6oTHH HHCTPYMEHTH. Cnea KaTo cTe NpoBepHNH
BHHMATESHO H CTe MOHTHPANH Pa6OTHHA HHCTPYMEHT,
ocTaBeTe efIeKTPOMHCTPYMEHTa Aa pa6oTH Ha
MaHCHMaNnHH1 060pOTH B NPOAbMIHEHHE HA eAHa MUHYTA;
CTOHTE H APbITE HAMHPALUK ce Ha6nK30 NHLa BCTPaHH
0T PaBHHHATa Ha BbPTEHE. Hait-yecTo noepeaeHH
pa60THM MHCTP)’MeHTM ce l-I)’I'IiIT npe3 TO3U TeCTOB
NepuoA.

Pat6otere ¢ nuuHK npeana3siu cpeacrsa. B 3asucHmoct ot
npHnoxeHnero paéotere ¢ uAna Macka 3a nuue, 3aluTa
32 OYHTE WK NpeanasHH ounna. AKko e Heo6XxoauMmo,
pa6oTeTe ¢ AHXaTesIHa MacHa, WyMO3arnyLWHuTenH
(anTHdOHH), pa6oTHH O6YBHH MK CIELHANH3HPaHa
NpecTHnKa, KoATo BH npeana3Ba ot MasKH OTHbPTEHH
npu pa6orara 4yacTHYKH. Ounte Bu Tpsbea Aa ca sawiu-
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TEeHM OT NneTALMTe B 30HaTa Ha paboTa YacTUUKM.
MpoTuBonpaxosata UM AMxaTenHaTa Macka
¢$UNTPUpaT Bb3HUKBaLLMA Npu paboTa npax. Ako
NPOAB/IKMTENTHO BPeMe CTe U3MOXKEHU Ha CUIeH LUyM,
TOBa MOXe A2 AOBeAe AO 3aryba Ha criyx.

BHumaBaiTe Apyr4 nua aa 6Laar Ha GesonacHo
pa3cTofAHKe OT 30HaTa Ha pa6ora. Bcenu, HoiTo ce
Hamupa B 30HaTa Ha pa6ora, TpAGBa Aa HOCH JIHYHH
npeanastK cpeactsa. OTKbpTeHM napyeHLUa oT obpa-
6oTBaHUA AeTann unu pa60THM;I WUHCTPYMEHT MoraTt B
pe3ynTaT Ha CUITHOTO YCKOPEHUE Ad OTNETAT Haaane4e
N Aa NPeAU3BUKAT HapaHABaHUA CbLLLO U U3BbH 30HaTa
Ha paboTa.

Horaro cbuiecTByBa onacHoCT paGOTHHAT HHCTPYMEHT Aa
nonaaHe Ha CKPHTH NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHHKLM NOA
HanpemeHue, APbITE ENEKTPOHHCTPYMEHTA caMo 3a
€JIETPOH30NHPAHHTE PbKOXBATHH. [py KOHTaKT C
MPOBOAHULLU MOA HarnpeXXeHUe TO MOXKe Aa Ce NpeAaAse
Ha MeTartHUuTe eNemMeHTU Ha eneKTpowHCprmeHTa u
TOBa Aa NMpeAU3BUKA TOKOB YAap.

JlpbmiTe 3axpaHBawua Kaéen Ha 6e3onacHo pa3cToAHHe
OT BLPTALUKTE CE PAGOTHH HHCTPYMEHTH. AKO M3rybuTe
KOHTPON HaA €NEKTPOUHCTPYMEHTa, kabenbT Moxxe Aa
6bAe Npeps3aH UNK yBrieveH OT pabOTHUA UHCTPYMEHT
M TOB2 A3 NPEAM3BUKA HAPaHABaHUS, Hamnp. Ha pbKaTa
Bu.

HuKora He ocTaBAWTE ENEHTPOHHCTPYMEHTa, NPeaH
Pa6OTHHAT HHCTPYMEHT 1a CNPEe HANbJIHO BLPTEHETO CH.
B'bPTﬂI.LI,VIﬂT ce MHCTP)’MeHT MOXe Aa Aonpe AO
MPeAMET, B pe3yniTaT Ha KOETO Aa 3arybure KOHTpon
HaA eNeKTPOUHCTPYMEeHTa.

Jl0HaTo NpeHacATe eNIeKTPOMHCTPYMEHTA, He 1o
0CTaBAWTE BKAKOYEH. [1pu HeBONEH AOMUP ApPexuTe unu
KocuTe Bu Morat Aa 6bAaT yBneyeHu ot paboTHus
MHCTPYMEHT, B Pe3ynTaT Ha KOeTo paboTHUAT
MHCTPYMEHT MOXKe A2 Ce BpeXXe B TAnoTo Bu.

PenoBHO NoYMCTBaHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
BawumnA enexTpoHHCTPYMEHT. TypbuHaTa Ha
€NeKTPOABUIraTena 3aCMyKBa npax B Kopnyca, a
HaTpynBaHETO Ha MeTasieH npax yBerin4aBa onacHoOCTTa
OT TOKOB yAap.

He u3non3Baiite eneKTPOMHCTPYyMEHTa B 6nM30CT A0
JIeCHO3anasMMH MaTepHasu. HETSIUJM UCKPK MoraT Aa

NpeAM3BMKAT Bb3MSIaMEHABAHETO Ha TakMBa MaTepUanu.

He u3non3saiite pa6oOTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO H3UCHBAT
NPHNAraHeTo Ha 0XNaMAallH TeYHOCTH. V3nonssaHeTo
Ha BOAA UM APYTM OXNaX<AaLLLM TEYHOCTU MOXKE Ad
npeAU3BMKa TOKOB yAap.

OTHaT H CbBETH 3a U36ArBaHeTo My

OTKaT e BHe3arnHaTa peakuua Ha MalllMHaTa BCNeACTBue
Ha 3aKfTMHBaHE Unu 6n0K|4paHe Ha Bpr)‘-ILI.LI/Iﬂ ce
paboTeH MHCTPYMeHT, Hanp. abpasnBeH AMCK, FyMeH
MOAJIOXKEH AUCK, TeNEHa YeTKa U Ap. M. 3aknunHBaHeTO
unu 6HOKMpaHeTO BOAM AO PA3KOTO CrupaHe Ha
BbpTEHETO Ha pa60THl4ﬂ UHCTPYMEHT. BCJ‘Ie.ACTBMe Ha
TOBa e]'IeKTpOMHCTp)'MeHTbT nonyqasa CUNMHO
YCKOp€eHUE B NMOCOKa, 06paTHa Ha MOCOKaTa Ha
ABUWXXEHUE Ha MHCTp)’MEHTa B TOYKaTa Ha 6HOKMpaHe, u
CTaBa HeynpasnAaeMm.

Ako Hanp. abpasuBeH AWUCK ce 3aKNUHKU UNu GnoKupa B
06paboTBaHOTO MU3AENMe, PbOBLT Ha AUCKA, KOUTO
AOMMPa AETAMNa, MOXE Al CE OrbHE U B pe3ynTart
AMCKBT A2 Ce& CHYMW UIN A3 Bb3HUKHE OTKaT. B Takbs
Cny4ait AUCKBT Ce YCKOpsiBa KbM paboTeluus ¢
MalliMHaTa unu B obpaTHa NMOcoKa, B 3aBUCUMOCT OT
MOCOKaTa Ha BbpPTEHE Ha AMCKA U MSICTOTO Ha 3aKMMUH-
BaHe. B TakuBa cnyyan abpasmBHUTE AMCKOBE MOraT U A2
ce cuynaT.

OTKaT Bb3HMKBa B pe3yNnTaT Ha HEMpaBUIHO UK
MOrpeLLHO M3MOM3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
Bb3HMKBaHeTO My MOXe A2 GbAe MpeAOTBpaTeHO upes
CMasBaHeTO Ha MOAXOAALLU MPEAMasHU MEPKU, KaKTO e
OMu1caHo No-Aony.

JApbKTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3APABO H APbHTE pbueTe
W TASIOTO CH B TaHaBa NO3UUKA, Ye Aa NPOTHBOCTOHTE Ha
€BEHTYasHO Bb3HHKBALL OTHAT. AKO ENeKTPOMHCTPYMEH-
ThT HMa CNOMAaraTesiHa pPbKOXBaTKa, BHHArH A
H3NoN3saNTe, 3a Aa ro KOHTPONHKpare no-aodpe npu
OTHAT WIH NPH BL3HHKBALLHTE PEAKLHOHHH MOMEHTH No
BpeMe Ha BKNIOUBaAHE. AKO NpeABapUTENTHO B3eMeTe
NOAXOAALLM NpeAnasHU MepKU, NpU Bb3HMKBaAHE Ha
OTKaT UNU CUNHU pEaKLLMOHHU MOMEHTU MOXKETE Aa
OBJlapeeTe MalunHaTa.

Hukora He nocTaBslTe pbueTe CH B 6JIM30CT 0 BbPTALLH
ce pa6oTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HMKHE OTKarT,
MHCTp)’MeHTbT MOXe Aa HapaHM pbKaTa BM.

H3b6arsaiite na 3actasare B 30HaTa, B KOATO GH OTCHOYHA
@JIeKTPOHHCTPYMEHTBLT NPH Bb3HHKBAHE Ha OTHaT.
OTKaTbT NpemecTBa MalLMHaTa B MOCOKa, o6paTHa Ha
MOCOKaTa Ha ABMXKEHME Ha PaBOTHUSA UHCTPYMEHT B
30HaTa Ha 6rokumpaHe.

Padorete oco6eHo Npeana3NMBO B 30HHTE HA bIJIH, OCTPH
pu6oBe u ap. n. U3bArsaiite 0TGNLCHBAHETO HNH
3aKNIMHBAHETO HAa PaGOTHHTE HHCTPYMEHTH B
o6pa6oTBaHnA paetann. [pu o6paboTBaHe Ha LIM UMK
ocTpu pbboBe UNK Npu psA3KO OTONbCKBaHE Ha
BbpTALLUA ce pabOTeH MHCTPYMEHT CblU,ecTByBa
MOBULLEHA OMAaCHOCT OT 3aKnuHBaHe. ToBa NpeAn3BUKBa
3ary6a Ha KOHTPO/ HaA MalllmHaTa Unu oTKart.

He u3non3BaiiTe BEPHIHH HIH Ha3bOEHH PeHeLH
NUCTOBE. Tak1Ba PaBOTHM MHCTPYMEHTU YeCTo
NpeAM3BMUKBAT OTKAT MM 3aryba Ha KOHTPON Haa,
€rIeKTPOUHCTPYMeHTa.

CneunanHu ykasaHnua 3a 6esonacHa paéora npu
wnudosane

W3nonssaiite camo npeasuaeHuTe 3a Bawua
€NEeKTPOUHCTPYMEHT abpa3suBHH AUCKOBE H
npeaHa3sHaYeHHA 3a H3N0N3BaHHA a6pa3nBeH AHCK
npeanaseH KOMYyX. AGpasuBHU AUCKOBE, KOUTO He ca
NpeAHa3Ha4YeHu 3a eNleKTPOUHCTPYMEHTa, He MOraT Aa
6bAAT eKpaHupaHu Aobpe u He rapaHTupar 6esonacHa
pabora.

Orbhatv wnudosawy AKcKoBe Tpa6sa Aa 6baar
MOHTHPaHH TaKa, ye WiH(oBaLIaTa HM NOBbPXHOCT Aa
He Ce NoAaBa H3BbH PaBHHHATA Ha pb6a Ha NpeAna3HUA
KOMYX. HenpasunHo MoHTMpaH wnudosaLl, AUCK, KOUTO
Cce NoAaBa U3BbH paBHUHATA Ha p'b6a Ha npeAnasHusa
KOXYX, HE MOXe Aa 6bae €KpaHMpaH AOCTaTb4YHO
Aobpe.
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Jlonycka ce H3non3BaHeTo Ha aGpa3HBHHTE AHCKOBE
€amo 3a LenuTe, 3a KOKTO Te ca npeasuaeHd. Hanp.:
HHKOra He WNH(OBaHTE CbC CTPAHHYHATA NOBbPXHOCT HA
AHCH 3a pA3aHe. AMCKOBETe 3a pA3aHe ca
npeAHasHa4eHM 3a OTHeMaHe Ha MaTepuan c pb63 cun.
CTpaHM‘-IHO npunaraHe Ha CMna MOXKe Aa ' cHynu.

BuHaru H3anonssaiite 3acTonopABawiy hnaHUK, HOKTO ca
B 6e3YHKOPHO CbCTOAHHE H CLOTBETCTBAT N0 Pa3MepH H
thopma Ha H3NON3BaHUA abpa3HBEH AMCK.
M3nonssaHeTo Ha NOAXOAALL, ¢J‘IaHeLl. npeanassa AMCKa
MU Mo TO3U Ha4YMH HamMansaBa OMNacHoOCTTa OT C‘-I)’I'IBaHeTO
My. 3acTonopsiBawuTe $GraHLM 32 peXXellm AUCKOBe
MoraT Aa ce pa3nw4aBaT OT Te3n 3a AUCKOBE 3a
wnundosaHe.

He u3non3sanTe H3HOCEHH a6pa3HBHH AUCHOBE OT
NO-TONEMH efIeKTPOHHCTPYMEHTH. AunckoseTe 3a
no-rofieMm MallMHU He ca I'IpeAHa3Ha‘-leHl/I 3a BpreHe C
BMCOKNTE CKOPOCTH, C KOUTO C€ BbPTAT NO-MalNkKUTE, U
Mmorat Aa ce CH)’HHT.

Jlpyr4 ykasaHua 3a GesonacHoct

W3non3Baiite enacTHYHK MEHAHHHH Wai6K, aHo ca
BHJIOYEHH B KOMMNEKTa Ha WH(OBALLHA AHCH.

Yseperte ce, ye pa6OTHHTE HHCTPYMEHTH Ca MOHTHPAHH
CbINACHO YHa3aHHATA Ha npou3BoauTens. MoxHTupanuTte
pa6oTHH HHCTPYMEHTH TPAGBA Aa morar Aa ce BbPTAT
€B060AH0. HenpaBunHo MOHTUpPaHU paboTHM
MHCTPYMEHTM MOTaT Aa ce OCBOGOAST MO BpeMe Ha
paboTa U Aa OTXBbpYAT C BMCOKA CKOPOCT.

OtHacalTe ce BHHMaTeNHO KbM aGpa3uBHUTE AHCHOBE H
TH CbXpaHABaHTe CbINACHO YKa3aHHATA Ha
npuuanunmenn. Mo NOBpPEAEHU a6pa3MBHM AUCKoBe
MOraT Aa ceé NOABAT NYKHATUHU, KOUTO Aa MPeAU3BUKAT
paspyLuaBaHeTo UM Mo BpeMe Ha paboTa.

Mpx non3sane Ha paOTHH HHCTPYMEHTH C
npHcbLeAHHHTENHA pe36a ce yBepABanTe, ye pesdara uma
AOCTaTbyYHA AbNHMKHA, 32 Aa 3aXBaHe uAnara pes6a Ha
3aaBHMBawuA san. Pes6ata Ha pa6oTHHA HHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa nacsa Ha pe36arta Ha Bana. HenpasunHo
MOHTUPaHU pabOTHM MHCTPYMEHTU MoOraT Aa ce
pa3xna6nT U Aa NPEAN3BUKAT HapaHABaHUA NO BpeME Ha
paboTa.

He nacouBaiiTe eNIEKTPOHHCTPYMEHTA KbM Ce6e CH, KbM
APYIH NHUA WK MUBOTHH. ChliiecTByBa ONacHOCT OT
HapaHsiBaHe C HaropeLlleHN PabOTHN MHCTPYMEHTU UnK
paboTHU MHCTPYMEHTM C OCTpU pbboBe.

BuumaBaWTe 3a CKPHTH NOA NOBbPXHOCTTA EJIEKTPHYECHH
NPOBOAHHLM, FA30NPOBOAHH H BOAONPOBOAHH TPbOH.
MpeAn aa 3anoyHeTe paboTa nposepsBaiiTe paboTHaTa
30Ha, Harp. C MeTanoTbpcay.

H3nonasaiite crauMoHapHa acnupaunonHa ypeno6a,
NPOAYXBAHTE YECTO BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH CbC
CrbCTEH Bb3AYX H BHIIOYBAHTE ENEKTPOHHCTPYMEHTa
npe3 npeanasex AedeKTHOTOKOB npexbesay (FI). Mpu
eKCTpeMHU paboTHU ycnosus npu obpaboTeaHe Ha
MeTalnHU MaTepuanu No BbTPELWHUTE NOBbPXHOCTU Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE A C& OTMIOXM MeTaneH
npax. Tosa Moxe Aa HapyLM 3aWMTHATa M30M1aums Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

JalpansBa ce 3axBallaHeTO KbM Hopnyca Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha Ta6eNKH HIH 3HALK C BHHTOBE
WIH HUTOBe. [MoBpeAeHa M3oNaLMs He ocUrypsiBa 3aLmMTa
OT TOKOB yAap. MN3nonseanTe camoa3arnensaliu ce
Tabenku.

Npenun pa6ota nposepABaiTe AaNK 3aXpaHBaLUKAT Kalen
W WENCeNbT Ca H3PAAHH.

MpenopbKa: BHHArH BHIHOYBAHTE EJIEKTPOHHCTPYMEHTa
npe3 npeana3seH aAedeKTHOTOKOB npexbesay (RCD) ¢
npar Ha 3aaeicTeaHe 30 mA WK NO-ManbK.

NpeaaBanu Ha pbueTe BHOPaUHH

MocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTaLms
paBHMLLe Ha BUGPaLIMUTE e ONpeAerneHO CbrnacHo
npoueAypa, nocoyeHa B ctaHaapTa EN 60745, u moxe
Aa 6bAe M3MON3BaHa 3a CpPaBHsABaHE Ha PasfMyHK
€NeKTPOUHCTPYMEHTU. TO € MOAXOAALLO CbLLO U 33
rpy6a npeABapUTenHa OLLEHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUGpaLmm.

MocoueHoTo paBHULLE Ha BUGpaLMUTeE e
NPeACTaBUTENHO 33 HAM-4ECTO CpeLLaHnTe
NPUNOXeHUs Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa. AKo obave
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3MON3Ba NpU ApYru
paboTHU yCnoBUs U 3a APYTU NPUNOXKEHUS, C Pa3nUYHK
PaboTHU MHCTPYMEHTM UMM aKo He BbAe MOAABPIKaH B
U3PSAAHO CbCTOSIHWE, PaBHULLLETO Ha BUBpaLMMUTE MOXKe
Aa ce OTNMYaBa CbLLECTBEHO OT NocoyeHoTo. Tosa 6u
MO0 3HAUYMTENHO Ad YBENWUYM HATOBApPBAHETO OT
BMOPaLIMM 3a LLeNWA NPOU3BOACTBEH LIUKbIL.

3a TouYHaTa npeLLeHKa Ha HaTOBapBaHeTO OT BUGpaLLUK
TpsbBa Aa Ce OTHYUTAT U UHTEpBaNNUTE OT BpeMe, Npes
KOMTO eleKTPOUHCTPYMEHTBT e U3KMIoYeH Unu paboTu,
HO He ce M3ron3ea. ToBa MoXe 3HaUMTENTHO Aa HaManu
HaTOBapBaHeTO OT BUOpPaLLMM 3a LieNns NPOM3BOACTBEH
LIMKDBI.

BaumaiiTe AOMBbAHUTENHM MEPKYM 3a NpeAmNasBaHe Ha
paboTeLLus C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT BIIMSHUETO Ha
BMOpaLMMTe, Hanp.: NOAABbPXKaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U paboTHUTE UHCTPYMEHTH B
U3PSAHO CbCTOsIHUE, MOATPSIBaHE U MOAABPXKaHe Ha
pblieTe TOMMU, MOAXOAALLA OPraHU3aLMUs Ha
NoCneAOBaTeNTHOCTTa Ha PaboTHUTE LMK,
MocoueHMTe CTOMHOCTH 3a reHepupaHuTe BUBpaLMK ca
32 cyxo WndoBaHe Ha MeTanu ¢ WnuosaLLu
wudTose. Mpu Apyru npunoxeHus, Hanp. ppesosaHe ¢
TBbPAOCNaBHU dpesepu, CTONHOCTUTE 38
reHepupaHuTe BUOPaLMM MOTAT A2 6bAAT pasnuyHU.

Pa6ora c onacHM 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa c TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
npaxoBe, KOUTO MOraT Aa 6bAaT OnacHuU.

,A.OI'IMpr Unn BAULLIBAHETO Ha HAKOM npaxose, Hanp.
oTAenawm ce npu paboTa c asbect n
a36eCTOC‘bA'bp)KaLLI.M maTtepuanu, CbAbp)KaLLI,M OJioBO
JTaKOBU MOKPUTUA U 6014, MeTanu, HAKOn BnAO0Be
A'preCMHa, MMHepal‘IM, CUNMMUKATHU HaCTULU OT I/IHepTHM
maTepuanu, pa3TBOpUTENU 3a HAKOU BUAOBE 605{,
KOHCepBaHTH 32 AbPBECMHa, MPOTUBOODpacTBaLLM
CPEACTBa 3a NnaBaTe/IHU CbAOBE MOXXe Aa NPEAU3BUKA
anepruyHu peakumn u/vnu 3abonasaHmna Ha
AUXATENMHUTE NMbTULLA, paK, pre)KAaHe Ha nonosaTta
cmucTema u Ap.n. PuckbT BClNeACTBME Ha BAULLBAHETO Ha
npaxoaeTe 3aBUCU OT eKcno3nuyunaTa. M3nonseante
MOAXOASLLA 32 BUAQ HA OTAENAHUTE Npaxose
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acnMpaLIMOHHA CUCTEMA, KaKTO U NTUYHM MpeAnasHu
CPEACTBa U ocUrypsiBaitTe AO6pO npoBeTpsiBaHe Ha
paboTHoTO MscTo. OcTassiiTe o6paboTBaHeTo Ha
a36eCTOCbABPIKALLM MaTEPHAri A2 Ce U3BbPLLBA CaMO
OT KBaIMPULMPAHU TEXHULIU.

Mpu HebnaronpuaTHK obcTosTencTea Npax oT
AbPBECHM MaTepUaniu UK OT NIEKM METANK, ropeLLu
cMecu OT WNKMpOBaHE M XMMMKANM MOTaT Aa ce
CaMOBB3MMaMEeHNT UMK Ad MPEAU3BUKAT EKCMO3MSI.
BHumagaiiTe obpasysaluara ce no speme Ha pabota
CTPYS UCKPU A2 HE € HacoueHa KbM KyTu 3a cbbupaHe
Ha OTMaAbYHa Mpax, u3bBsreaiTe NperpsiBaHETO Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U Ha 06paboTBaHUS AeTaitn,
CBOEBPEMEHHO M3MpasBaifiTe NPaxoynoBUTENHaTa
KyTus, Cra3BaiiTe yKasaHusTa 3a obpaboTeaHe Ha
MPOU3BOAMTENS Ha MaTepuana, KakTo U BaIMAHUTE BbB
Bawara ctpaHa npeAnucarms 3a obpaboTeaHuTe
maTepuanu.

YKka3anuna 3a non3sane.

VBepeTe ce, Ye BbTPELLHUAT driaHeL, € MOHTUPaH Ha
Barna Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA TaKa, 4Ye Ad He MOXKe Aa ce
MpeBbpTa, U Ye LIeHTPOBALLLATA BTYNIKA € MOHTHPaHa.
VYBepeTe ce, Ye WIMPOUMHATA Ha LUNMPOBALLOTO THMO €
MO-rofsiMa OT BUCOUMHATA Ha LLEHTPOBaLLaTa BTY KA.
IMpu ToBa NpoBepeTe CbLLO AaNK WNMGOBALLOTO TSAMO €
LLeHTPUpaHO AoGpe MexAY BbTPeLUHUS 1 pe36oBus
dnaHeu.

MpuABKMIKBaiiTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA C YMEPEH HaTUCK
HarnpeA U HasaA no obpaboTeaHaTa MOBLPXHOCT, 32 Ad
He s nperpsBaTe.

Npennasex npexbcBay 3a eNeKTPoOABUraTens
(MShy664-1) (Bumite crpan1ua 6).

MpeanaseH npekbcBay, ako MOAEIBT € CbOPbXKEH C
TaKbB, U3KITIOYBA €MIEKTPOUHCTPYMEHTA MpH
npetoBapsaHe. [1pn6n. 30 cekyHAM criea 3aaeicTBaHe
MPEAMNasHUAT MPeKbcBay MOXKeE A2 Gbae MpUBEAEH B
Ha4arnHo cbCcTosHMe ¢ byToHa (a).

HaTuckaiite 6yToHa (a) camo cnea Kato cTe U3KITIoHMIK
€MEKTPOUHCTPYMEHTA C MOMOLLLTA Ha MyCKOBUSI
MpeKbcaaY.

MoaabpaHe U cepBH3.

B [pu ekcTpeMHM paboTHU ycrioBus npu
obpaboTBaHe Ha MeTanM Mo BbLTPELIHOCTTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE A Ce OTNOXM
ronsIMO KONMYECTBO TOKOMpPOBEXAALL, Mpax. ToBa Moxe
AQ HapyLUM 3alLMTHaTa eNeKTpomsonaums Ha
eneKTpoUHCTpyMeHTa. PepAoBHO NpoAyxBaiTe
BbTPELLHOCTTA Ha KOPryca Npe3 BEeHTUNALMOHHUTE
OTBOPM CbC CyX U 06e3MacrieH Bb3AYX MOA HansraHe u
BK/IOYBaITE €NEeKTPOMHCTPYMeHTa npes
AepeKTHOTOKOB NMpeKbeBay 3a yTeuHu Tokose (Fl).
AKo 3axpaHBaLLMAT Kaben Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa ce
nospeAM, TpsibBa A2 GbAe 3aMeHeH C NpeAHasHayeH 3a
TO3M efleKTPOUHCTPYMEHT 3aXpaHBall, Kaben, KoiTo
Mo3Ke A2 6bAe MonyyeH oT cepBu3 3a
eneKTpouHcTpyMeHTH Ha FEIN.

AKTyaneH CrucbK c pesepBHM 4acTU 3a TO3U
€NeKTPOUHCTPYMEHT MOXKETE AQ HAMEPUTE B UHTEPHET
Ha aapec www.fein.com.

Npx Heo6XoAUMOCT MOHETE CAMH 1a 3AMEHHTE CNeiHHTe
eNeMEeHTH:

Dnanel, ¢ pe36a, BbTpelleH $raHeLl, LIEeHTpUpaLLa
BTYJIKa, pAbOTHU UHCTPYMEHTH

lapaHu1a ¥ rapaHuuoHHo o6cnymiBane.
apaHLMOHHOTO O6CMy)KBaHE Ha €NeKTPOUHCTPyMeHTa
€ CbINacHO 3aKOHOBMTE pasnopeAbM B CTpaHaTa-
sHocuTen. OcseH Tosa ¢pupma FEIN ocurypssa
rapaHLMOHHO obcry»BaHe cbrnacHo apaHuuoHHaTa
Aeknapauus Ha npoussoauTens Ha FEIN.

B okomnnekToekaTa Ha Balius enekTpouHCTpyMeHT
MO>e Aa Ca BKMIOYEHM CAMO HacT OT OMMcaHWUTe B TOBa
PbKOBOACTBO U U306paseHn Ha purypute
AOMbAHUTENHM NpUCnocobneHus.

Jleknapauus 3a CbOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTupa ¢ nbnHa 0TroBOpHOCT, Ye TO3U
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BaNIMAHUTE HOPMATMBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHU Ha MOCHeAHaTa CTPaHULIA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCioaTauus.

TexHuuecka AokymeHTaums npu: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lIA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OnasBaHe Ha OKONHaTa cpena,
6paxyBaHe.

OI'IaKOBKVITe, usnesnunTe ot )’I'IOTPEGa
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOMBITHUTENHU
I'IPMCI'IOCO6J'IeHl4$I TPRGBB Aa ce npeAasart 3a
OMnoON30TBOPABaHE Ha CbAbpPXKaLLLMTE Ce B TAX CYPOBUHU.

H36op Ha AONbLAHHTENHH
np1ucnoco6nexus
(BumTe cTpaHuum 11-12).

M3nonssaiTe caMo OpUTMHANHU AOTbIHUTENHM
npucnoco6nenus Ha FEIN. Beuuku sonbnHutenHu
npucrnocobneHus, KOMTo nonseare, TpsbBa Aa ca
NMpeAHa3HaveHM 32 KOHKPETHUSI MOAEN Ha
€MIeKTPOUHCTPYMEHTa.

MpeanaseH Koxyx

BuTpelueH ¢pnaHer,

MomolueH wmepT

LleHTpoBala BTynKa

AByCTpaHHO KOHMYeH LWNM$OBaLL, AUCK
JlameneH wnudosaw, aAnck

®naHel, ¢ pesba

MpucnocobneHue 3a neHToBO WNMdOBaHe,
LIMpOYMHa Ha neHTaTa 50 mm

3aABMXKBALLLO KOMeno, WwmpoynHa 50 mm
JleHeHa winudoeaia neHTa, wWmpoynHa 50 mm
Mpucnoco6bnexue 3a neHToBo WnunposaHe,
LWMpoymnHa Ha neHTata 30 mm

CneuuaneH ebTpelleH ¢naHel, 3a
NpUCNocobneHneTo 3a NEHTOBO LWNUPOBAHE C
wmpounHa 30 mm

3aABMXKBALLLO KOMeno, wmpoynHa 30 mm
CnieumaneH BbHLeH ¢naHel, 3a NpucnocobneHneTo
32 neHTOBO LWnKdoBaHe ¢ wWmpoumnHa 30 mm
LLlectocTeHHa raitka

JleHeHa winudoeaia neHTa, wWmpoynHa 30 mm

EZOD"TmOoOOm>
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Rlgupirane kasutusjuhend.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis

Selgitus

®

Arge puudutage elektrilise téériista pérlevaid osi.

0

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Lugege tingimata ldbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

(i ] ()

Enne seda to6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral véib
elektriline t&6riist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

C®O

Tootades kandke kaitseprille.

®@®

Tootades kandke korvaklappe véi -troppe.

o

Tootades kandke kaitsekindaid.

Puudutatav pind on viga kuum ja seetSttu ohtlik.

Haardepiirkond

Lisateave.

ce

Kinnitab elektrilise t&oriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Markus viitab vdimalikule ohuolukorrale, mis v3ib kaasa tuua tdsised vigastused v&i surma.

)¢

Kasutusressursi ammendanud elektrilised td6riistad ja teised elektrotehnilised ja elektrilised

seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse votta.

=] Topelt- voi tugevdatud isolatsiooniga toode
Téhis Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus
n /min, min'1, rpm, /min Nimip&drded
r/min
W W Sisendvoimsus
W \i4 Viljundvéimsus
\ \ Nimipinge
Hz Hz Sagedus
mm mm Meeterm&odustik
mm mm Detaili labim&t
mm mm Lihvimistarvik (DIN I1SO 603, DIN EN 12413),
vorm 4, kahepoolselt kooniline lihvketas
Dp=lihvketta max labim&st
Dy=siseava labimst
T/U=lihvketta paksus
i kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
° ° ° Nurgakraad
Loy dB dB Helirdhu tase
Lya dB dB HelivGimsuse tase
Lycpeak dB dB Helirdhu maksimaalne tase
K. M&Stemadramatus
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Téhis Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus

a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 60745 jargi (kolme suuna

vektorsumma)

a, e m/s? m/s? Vibratsioonitase (pinna lihvimine otslihvmasinaga)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise méétiihikute siisteemi Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pdhiiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s

Tooohutus. Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne

_ b pa = : kasutust kontrollige tarvikuid, nditeks lihvkettaid ja
ATAHELEPANU |uocge 'abi koik ohutusnouded ja G oy nragude i kulumise suhtes, traatharju lahtiste

juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v3ib tuua kaasa elektrilo6gi, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise to6riista kasutuselevottu lugege
pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnduded (dokumendi nr
3 41 30 054 06 1). Hoidke kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

Kisitsijuhitav otslihvmasin metalli kuivlihvimiseks
kahepoolselt kooniliste lihvketastega (vorm 4), kasutades
FEIN poolt heakskiidetud tarvikuid; té6tada tuleb kuivas
ja veekindlas keskkonnas

iihised ohutusnduded lihvimiseks

Kéesolev seade on ette néihtud kasutamiseks
lihvmasinana. Jirgige koiki seadmega kaasasolevaid
ohutusndudeid, juhiseid, jooniseid ja andmeid. Jirgmiste
juhiste eiramine vGib pShjustada elektril66gi, tulekahju
ja/véi raskeid vigastusi.

Seade ei sobi liivapaberiga lihvimiseks, traatharjadega
tiaotlemiseks, poleerimiseks ja ldikamiseks. Seadme
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, on
ohtlik ja v6ib tekitada vigastusi.

ﬂrge kasutq_q_e tarvikuid, mida ei ole tootja selle
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei
taga veel seadme ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud padriemiskiirus peab olema
vihemalt sama suur nagu elektrilise tioriista
maksimaalne pidrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlev tarvik voib puruneda ning selle tiikid vSivad laiali
paiskuda.

Tarviku vilislabimoot ja paksus peavad vastama
elektrilise todriista mootmetele. Valede m&6tmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mairal, mistSttu
vdivad need kontrolli alt viljuda.

Keermestatud tarvikud peavad lihvimisspindli keermega
tipselt sohima. Flantsi abil monteeritavate tarvikute
puhul peab tarviku libimoot sobima flantsi siseava
ldbimddduga. Tarvikud, mida ei kinnitata t&driista kiilge
tdpselt, poorlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevasti ja
voivad pohjustada kontrolli kaotuse todriista Ule.

ﬁ%
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vdi murdunud traatide suhtes. Kui seade vdi tarvik kukub
maha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud, vdi
kasutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui olete
tarviku iile vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel
ilhe minuti jooksul tiotada maksimaalsetel paoretel.
Seejuures iirge asetsege pddrleva tarvikuga iihel tasandil
ja veenduge, et seda ei tee ka Idheduses viibivad
inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud tarvikud
tldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepalle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate viikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate vodrkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v&ib kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed on tiddpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes tidpiirkonda siseneb, peah
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v3i tarviku
murdunud tiikid véivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest to6piirkonda.

Kui teostate tiid, mille puhul tarvik véib tagada varjatud
elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainult isoleeritud kéepidemetest. Kontakt pinge
all oleva elektrijuhtmega vib pingestada seadme
metallosad ja pShjustada elektril66gi.

Hoidke toitejuhe pidrievatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kaotusel seadme iile tekib toitejuhtme
labildikamise v&i kaasahaaramise oht ning Teie kisi vGib
péorleva tarvikuga kokku puutuda.

Arge pange seadet kiest enne, kui seadme spindel on
téielikult seiskunud. P5&rlev tarvik vaib aluspinnaga
kokku puutuda, mille tagajarjeks vib olla kontrolli
kaotus seadme iile.

Seadme transportimise ajal drge laske seadmel todtada.
Teie roivad voivad péorleva tarvikuga juhuslikult kokku
puutuda ning tarvik véib tungida Teie kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm v3ib pShjustada elektrilisi ohte.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
ldheduses. Sidemete t&ttu vSivad need materjalid
stittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee véi teiste jahutusvedelike
kasutamine v&ib pohjustada elektril66gi.

ﬁ
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Tagasilodk on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt tingitud jarsk
reaktsioon. Kinnikiildumine pShjustab tarviku jirsu
seiskumise. Selle tagajdrjel liigub seade kontrollimatult
tarviku pédrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui nditeks lihvketas toorikus kinni kiildub, véib
tagajdrjeks olla tagasil6ok voi lihvketta murdumine.
Lihvketas liigub soltuvalt ketta p&drlemissuunast kas
seadme kasutaja poole voi kasutajast eemal. Seejuures
voivad lihvkettad ka murduda.

Tagasil6ok on seadme ebadige kasutamise vGi valede
t&Ovotete tagajirg. Seda saab viltida, rakendades
jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kied
asendisse, milles saate tagasilddgijoududele vastu
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasilddgijoudude vdi reaktsioonimomentide iile
kasutage alati lisakéepidet, kui see on olemas. Seadme
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindusid rakendades
tagasiloogi- ja reaktsioonijéudusid kontrollida.

Arge viige oma kiitt kunagi piidrievate tarvikute
ldhedusse. Tagasiloogi puhul vaib tarvik liikuda iile Teie
kae.

Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilddgi
puhul liigub. Tagasilock viib seadme lihvketta
likumissuunale vastupidises suunas.

Eriti ettevaatlikult todtage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke éra tarvikute tagasiporkumine
toorikult ja kinnikiildumine. P56rlev tarvik kaldub nurka-
des, teravates servades ja tagasipdrkumise korral kinni
kiilduma. See p&hjustab kontrolli kaotuse seadme iile v&i
tagasilodgi.

Arge kasutage kett- ega hammastatud saeketast. Sellised
tarvikud pShjustavad tihti tagasiléogi voi kontrolli
kaotuse seadme iile.

Erinouded lihvimisel

Kasutage iiksnes elektrilise tioriista jaoks ette ndhtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nihtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise
tSoriista jaoks ette ndhtud, ei kata kettakaitse piisavalt
ning seetSttu on need ohtlikud.

Painutatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende
lihvpind ei ulatu iile kettakaitse serva. Asjatundmatult
paigaldatud lihvketas, mis ulatub iile kettakaitse serva, ei
ole piisavalt kaetud.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Néiteks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks ldikeketta kiilgpinda. Ldikekettad on ette
nahtud materjali IGikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
rakendatavate jdudude toimel véivad need kettad
puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu.
Loikeketaste seibid voivad lihvketaste seibidest erineda.

lihvkettaid. Suuremate elektriliste tdoriistade lihvkettad
ei ole ette nihtud kasutamiseks viiksemate seadmete
korgematel péoretel ja véivad puruneda.

ﬁ%
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Téiendavad ohutusnduded
Kasutage lihvimistarvikuga kaasasolevaid vahekihte.

Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt pidrlema.
Valesti paigaldatud tarvikud vSivad té6tamise ajal lahti
tulla ja eemale paiskuda.

Kasitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja siilitage neid
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud
voivad praguneda ja toGtamise ajal puruneda.

Keermestatud tarvikute kasutamise puhul veenduge, et
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel
sellesse tiies ulatuses ira mahuks. Tarviku keere peab
spindli keermega sobima. Valesti paigaldatud tarvikud
voivad to6tamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.

Arge suunake elektrilist tidriista iseenda, teiste inimeste
ega loomade poole. Teravad v&i kuumad tarvikud véivad
tekitada vigastusi.

Pdorake tahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne to6 algust
kontrollige té6piirkond iile nt metalliotsijaga.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat, puhastage tihti
ventilatsiooniavasid ja iihendage seade vooluvorku
rikkevoolukaitseliiliti kaudu. Airmuslike to6tingimuste
korral v6ib metallide to6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon v&ib
kahjustuda.

Elektrilisele tddriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril66gi eest. Kasutage kleebiseid.

Enne toidriista tddlerakendamist kontrollige toitejuhet ja
toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektrilist todriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RCD), mille rakendumisvool on
30 mA vdi viiksem.

Kée-randme-vibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 60745 kohase méGtemeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste to6riistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib t&oriista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist t6riista
kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tédriista hooldus pole piisav, v6ib
vibratsioonitase kdikuda. See véib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tiapseks hindamiseks tuleks arvesse votta ka
aega, mil seade oli vilja liilitatud v&i kil sisse liilitatud,
kuid tegelikult t&8le rakendamata. See v&ib vibratsiooni
t66 koguperioodi jooksul tunduvalt vihendada.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, nditeks: hooldage tS6riistu ja
tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

Esitatud vibratsioonitase on méddetud metalli
kuivlihvimisel, kasutades lihvimisotsakuid. Teiste
rakenduste puhul, nt kdvasulammetallist freesiterade
kasutamisel vGib vibratsioonitase olla teistsugune.

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 126 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

126

Ohtliku tolmu kiitlemine

Elektrilise to6riistaga totamisel tekkib tolm, mis v&ib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v&i asbesti sisaldavate
materjalide to6tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
virvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesoidukite
lakkide tolm v&ib p&hjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvGimet. Haigestumise oht sdltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage to6kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine
on lubatud vaid vastava viljaGppega isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud vGivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida voi plahvatada. Viltige
sademete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise tooriista ja lihvitava detaili Glekuumenemist,
tiihjendage Sigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Veenduge, et siseflants on spindlile tugevasti kinnitatud
ega saa kohalt nihkuda ning et paigaldatud on
tsentreerimishiilss.

Veenduge, et lihvimistarvik on laiem kui
tsentreerimishiilsi krgus. Seejuures jdlgige, et
lihvimistarvik oleks sise- ja keermestatud flantsi vahel
tapselt tsentreeritud.

Juhtige elektrilist tooriista tihtlase survega edasi-tagasi, et
tooriku pind ei muutuks liiga kuumaks.

Mootorikaitseliiliti (MShy664-1) (vt Ik 6).
Mootorikaitseliiliti (kui see on olemas) liilitab
tilekoormuse korral toériista vilja. Umbes 30 sekundit
parast rakendumist saab elektroonikat nupust (a)
lahtestada.

Vajutage nupule (a) alles siis, kui olete elektrilise t&oriista
IGlitist vdlja lilitanud.

Korrashoid ja hooldus.

B Airmuslike té6tingimuste korral v&ib
D . h
metallide t&6tlemisel koguneda seadmesse

elektritjuhtivat tolmu. Seadme
kaitseisolatsioon v&ib kahjustuda. Ventilatsiooniavade
kaudu puhastage elektrilise tooriista sisemust sageli kuiva
ja Slivaba surudhuga ning kasutage rikkevoolukaitseliilitit
(F1).
Kui elektrilise tooriista toitejuhe on vigastatud, tuleb see
asendada FEIN esinduses saada oleva toitejuhtmega.
Elektrilise to6riista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
Internetist veebilehelt www.fein.com.

Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi detaile:

keermestatud flants, siseflants, tsentreerimishiilss,
tarvikud

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise to6riista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud v&i
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekaiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber
téodelda ja ringlusse votta.

Tarvikute valik (vt Ik 11-12).

Kasutage iiksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab
olema elektrilise tooriista konkreetse mudeli jaoks ette
nihtud.

Kettakaitse

Siseflants

Hoidevarras

Tsentreerimishiilss

Kahepoolselt kooniline lihvketas

Lamelllihvketas

Keermestatud flants

Viike kontaktlintlihvija, lihvlindi laius 50 mm

Kontaktketas, laius 50 mm

Linane lihvlint, laius 50 mm

Viike kontaktlintlihvija, lihvlindi laius 30 mm

Spetsiaalne siseflants viikesele kontaktlintlihvijale

lintlihvi laiusega 30 mm

M Kontaktketas, laius 30 mm

N Spetsiaalne vilisflants viikesele kontaktlintlihvijale
lihvlindi laiusega 30 mm

0 Kuuskantmutter

P Linane lihvlint, laius 30 mm
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Originali instrukcija.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

PaaiSkinimas

®

Nelieskite besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.

0

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

2] )

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos
nuorodas.

I
[&]D

Prie$ atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

C®O

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

®@®

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai kar3tas ir todél pavojingas.

Laikymo sritis

Papildoma informacija.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

O] Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis vienetas | PaaiSkinimas

n /min, min'1, rpm, r/min | /min I¥matuotas stkiy skaiius

Py W w Naudojamoji galia

P W \i4 Atiduodamoji galia

U \ \ Nustatyta jtampa

f Hz Hz Daznis

M. mm mm Dydis, metrinis sriegis

%] mm mm Apskritos dalies skersmuo

mm mm Slifavimo jrankis (DIN 1SO 603, DIN EN 12413)

4 formos - dvipusis kaginis Slifavimo diskas

Ot @Dp=maks. Slifavimo disko skersmuo

\ @ =tvirtinimo angos skersmuo

T/U=glifavimo disko storis

i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

° ° ° Kampinis laipsnis

Lon dB dB Garso slégio lygis

Lya dB dB Garso galios lygis

Lycpeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis

K. Paklaida

a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 60745
(trijy kryp¢iy atstojamasis vektorius)

ﬁ
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Zenklas Tarptautinis vienetas

Nacionalinis vienetas

PaaiSkinimas

2 2

a,se m/s m/s

Vibracijos emisijos verté (paviriaus 3lifavimas
tiesiniu 3lifuokliu)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
baziniai ir iSvestiniai vienetai.

Jusy saugumui.
A[SPE JIMAS Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smigis, kilti
gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti $io elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote $ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 054 06 1).
I$saugokite isvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdomas tiesinis $lifuoklis skirtas metalui
dvipusiais kaginiais 3lifavimo jrankiais (4 formos) sausuoju
bidu $lifuoti su FEIN aprobuota papildoma jranga nuo
atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.

Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems
Slifavimo darbus

§j elektrinj jrankj naudokite kaip Slifuoklj. Grieztai
laikykités visy saugos nuorody, taisykliy, Zenkly ir
duomeny, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu. Jei
nesilaikysite toliau pateikty taisykliy, galite sukelti
elektros smuagj, gaisra, sunkiai susiZaloti ir (arba) suzaloti
kitus asmenis.

Su Siuo elektriniu jrankiu negalima slifuoti naudojant
slifavimo popieriy, vielinius sepegius, juo negalima
poliruoti ir pjauti abrazyviniais pjovimo diskais. Naudoti
elektrinj jrankj darbui, kuriam jis néra skirtas, ypac
pavojinga; toks darbas kelia suZalojimy pavojy.
Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves
siam elektriniam jrankiui. Vien tik tas faktas, kad jus galite
pritvirtinti kokia nors papildoma jranga prie elektrinio
jrankio, jokiu badu negarantuoja, kad juo bus saugu
naudotis.

Darbo jrankio leistinas siikiy skaicius turi buti ne
mazesnis uz auk$éiausia siikiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra
leistina, gali GZti ir nulékti nuo prietaiso.

Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus jusy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

Darbo jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiksliai tikti
slifavimo suklio sriegiui. Naudojant darbo jrankius, kurie
tvirtinami junge, darbo jrankio kiaurymés skersmuo turi
tiksliai tikti jungés jtvaro skersmeniui. Darbo jrankiai,
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kuriy negalima tiksliai pritvirtinti prie elektrinio jrankio,
sukasi netolygiai, labai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.
Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra apluZinéje ir jtriike, Slifavimo Ziedus
- ar jie nera jtruke, susidévéje ir labai nudile, vielinius
Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutriikusios. Jei elektrinis jrankis ar darbo jrankis nukrito
i$ didesnio aukscio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas,
arba naudokite kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikrine ir
sumontave darho jrankj pasirapinkite, kad nei jus, nei
greta esantys asmenys nebiity besisukancio darbo
jrankio plokStumoje, ir leiskite elektriniam jrankiui vieng
minute veikti didZiausiu siikiy skaiciumi. Jei darbo jrankis
pazeistas, per §j bandomajj laika jis turéty sulGzti.
Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsaugos
jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruosinio daleliy. Akys turi
bati apsaugotos nuo skriejan¢iy svetimkaniy,
atsirandandiy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba
apsauginé kaukeé turi isfiltruoti darbo metu kylancias
dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

Pasiriipinkite, kad kiti asmenys hity saugiu atstumu nuo
jusy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona, turi
buti su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio
gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti
dideliu greiciu ir suZeisti net uz tiesioginés darbo zonos
riby esancius asmenis.

Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali paliesti
nesimatancius elektros laidus arba savo maitinimo laida,
laikykite prietaisa uz izoliuoty rankeny. Palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukanéiy darho
jrankiy. Jei nebesuvaldytuméte elektrinio jrankio, darbo
jrankis gali perpjauti maitinimo laida arba jj jtraukti, o jasy
plastaka ar ranka gali patekti j besisukantj darbo jrankj.
Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darho jrankis
visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis gali
prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio padedate, ir elektrinis
jrankis gali tapti nebevaldomas.

Nesdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Nety¢ia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti
drabuZius ir jus suZeisti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smugio
pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uzdegti.

ﬁ
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Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skys€iais. Naudojant vandenj ar kitokius auSinamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis
darbo jrankis, pvz., §lifavimo diskas, vielinis Sepetys ar kt.,
ruosinyje jstringa ar uZsiblokuoja ir todél netikétai
sustoja. Todél elektrinis jrankis gali nekontroliuojamai
atSokti nuo ruosinio priesinga darbo jrankio sukimuisi
kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas 3lifavimo
diskas, disko briauna, kuri yra ruoSinyje, gali i§lazti ar
sukelti atatranka. Tada Slifavimo diskas, priklausomai nuo
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti
link dirban¢iojo arba nuo jo. Tada $lifavimo diskas gali net
nulazti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ar
gedimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy,
Zemiau apraSyty priemoniy.

Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokia kiine ir ranky padétj,
kurioje sugebétuméte atsispirti pasipriesinimo jégai
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja
naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei
reakeijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy
saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos
metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukan¢io darbo
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j jasy
ranka.

Venkite, kad jusy rankes biity toje zonoje, kurioje jvykus
atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos jéga veréia
elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos prieSinga
Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Ypa¢ atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. . Saugokite, kad darho jrankis
neatsimusty j kliutis ir nejstrigty. Besisukantis darbo
jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis arba
atsimuses j kliatj turi tendencija uZstrigti. Tada elektrinis
jrankis tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.
Nenaudokite skirty medienai pjauti ar kitokiy dantyty
disky. Tokie darbo jrankiai daZnai sukelia atatranka arba
elektrinis jrankis tampa nevaldomas.

Specialios saugos nuorodos atliekantiems
slifavimo darbus

Naudokite tik su Siuo elektriniu jrankiu leidziamus
naudoti Slifavimo jrankius ir Siems jrankiams pritaikytus
apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti
Siam elektriniam jrankiui, gali bati nepakankamai
uZdengiami ir nesaugis naudoti.

ISlenktus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifavimo pavirSius nebiity iSsikiSes uz apsauginio gaubto
kra$to plokStumos. Netinkamai primontuotas $lifavimo
diskas, kuris yra i$sikiSes uZ apsauginio gaubto krasto
plokstumos, bus nepakankamai uzdengtas.

Slifavimo jrankius leidZiama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti
medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés
apkrovos Sie $lifavimo jrankiai gali sulazti.
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Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos
prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumazina lizimo pavojy. Pjovimo
diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems 3lifavimo
diskams skirty jungiy.

Nenaudokite sudilusiy disky, prie$ tai naudoty su
didesniais elektriniais jrankiais. Slifavimo diskai, skirti
didesniems elektriniams jrankiams, néra pritaikyti prie
didelio mazyjy elektriniy jrankiy i§vystomo sikiy
skaiciaus ir gali sulazti.

Kitos saugos nuorodos

Jei su Slifavimo jrankiu tiekiami elastiniai jdeklai,
dirbdami juos naudokite.

Isitikinkite, kad darbo jrankiai pritvirtinti pagal
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo jrankiai turi
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo jrankiai
dirbant gali atsilaisvinti ir i$lékti.

Su Slifavimo jrankiais elkités atsargiai ir sandéliuokite
juos laikydamiesi gamintojo nurodymy. PaZeisti §lifavimo
jrankiai gali jtrakti ir dirbant sulazti.

Jei naudojate darho jrankj su srieginiu jdéklu,
patikrinkite, ar sriegis darbo jrankyje pakankamai ilgas,
kad biity galima jstatyti elektrinio jrankio suklj. Sriegis
darbo jrankyje turi tikti ant suklio esanéiam sriegiui.
Netinkamai sumontuoti darbo jrankiai darbo metu gali
iSkristi ir suZaloti.

Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis,
gyviinus. Astris ir jkaite darbo jrankiai kelia suZalojimo
pavojy.

Atkreipkite démesj j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdzius. Prie¥ pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ie3kikliu.
Naudokite stacionary nusiurhimo jrenginj, reguliariai
prapuskite ventiliacines angas ir prijunkite nuotékio
srovés apsauginj iSjungiklj (FI). Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
Draudziama prie elektrinio jrankio prisukti ar prikniedyti
lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija neapsaugo nuo
elektros smagio. Naudokite klijuojamuosius Zenklus.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su nuotékio
srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio iSmatuota
nuotékio srové 30 mA arba mazesné.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj galima
naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskiréiai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai prizidGrimas,
vibracijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.

ﬁ
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
ir j laika, per kurj prietaisas buvo i$jungtas arba, nors ir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos
poveikis per visa darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZitra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

Vibracijos emisijos vertés pateiktos 3lifuojant metala
antgaliais sausuoju badu. Naudojant kitaip, pvz.,
frezuojant kietlydinio frezomis, vibracijos emisijos vertés
gali kisti.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medzZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medZiagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra Svino,
metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly, medZiagy,
kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy, dazy tirpikliy,
medienos apsaugos priemoniy, neapauganciy dazy.
|kvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio su tokiomis dulkémis
gali kilti alerginés reakcijos, kvépavimo taky ligos, véZiniai
susirgimai ir vaisingumo sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus
dulkiy, priklauso nuo dulkiy koncentracijos darbo
vietoje. Naudokite esamoje situacijoje tinkama jranga
susidarancioms dulkéms nusiurbti bei asmenines
apsaugos priemones ir pasirtpinkite geru védinimu darbo
vietoje. MedZiagas, kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti
patikékite specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti Slifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant nepalankioms
salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti sprogima.
Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebaty nukreiptas |
dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis jrankis ir
Slifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku istustinkite dulkiy
surinkimo déZute, laikykités ruoSinio gamintojo pateikty
apdorojimo nuorody bei jisy 3alyje galiojanciy
atitinkamy medZiagy apdorojimo taisykliy.

Valdymo nuorodos.

Patikrinkite, ar neprasisuka ant pavaros suklio
primontuota jungé, o taip pat ar primontuota
centruojamoji jvoreé.

|sitikinkite, kad $lifavimo jrankis yra platesnis uz
centruojamosios jvorés aukstj. Slifavimo jrankis turi bati
tiksliai centre tarp vidinés ir srieginés jungés.

Elektrinj jrankj vedZiokite tolygiai spausdami, kad per
daug nejkaisty ruosinio pavirsius.

Variklio apsauginis jungiklis (MShy664-1)

(ar. 6 psl.).

jrankj esant perkrovai. Praéjus mazdaug 30 sekundZiy po
i$jungimo, (a) jungikliu galima atlikti elektronikos atstata.
Jungiklj (a) spauskite tik po to, kai i§jungéte elektrinio
jrankio jungiklj.

Technine prieziura ir remonto dirbtuves.
Esant ekstremalioms eksploatavimo salygoms,
apdorojant metalus elektrinio jrankio viduje
gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas daznai
prapskite sausu suslégtu oru, kuriame néra alyvos, ir
prijunkite nuotékio srovés apsauginj isjungiklj (Fl).
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Jei pazeistas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj reikia
pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti
FEIN remonto dirbtuvése.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa
rasite internete www.fein.com.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

Sriegine junge, viding junge, centruojamaja jvore, darbo
jrankius

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati tik
dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka $ios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Papildomos jrangos pasirinkimas

(zr. psl. 11-12).

Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.
Papildoma jranga turi bati skirta naudojamo elektrinio
jrankio tipui.

A Apsauginis gaubtas

B Vidiné jungé

C Fiksuojamasis kaistis

D Centruojamoji jvoré

E Dvipusis kaginis Slifavimo diskas

F Plokstelinis cilindrinis $lifavimo antgalis

G Srieginé jungé

H Kontaktinis mazas juostinis $lifuoklis, §lifavimo juostos
plotis 50 mm

I Kontaktinis diskas, 50 mm plocio

J Austiné $lifavimo juosta, 50 mm plocio

K Kontaktinis maZas juostinis $lifuoklis, Slifavimo juostos
plotis 30 mm

L Speciali vidiné jungé kontaktiniam maZam juostiniam
Slifuokliui, kurio Slifavimo juostos plotis 30 mm

M Kontaktinis diskas, 30 mm plocio

N Speciali iSoriné jungé kontaktiniam mazam juostiniam
$lifuokliui, kurio $lifavimo juostos plotis 30 mm

0 Sesiabriauné verzlé

P Austiné $lifavimo juosta, 30 mm plocio

ﬁ
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Originala lietoSanas pamaciba.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums Izskaidrojums

@ Nepieskarieties elektroinstrumenta rotéjosajam dajam.

0 levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

@ Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lieto§anas pamacibu un
visparé&jos droibas noteikumus.

Pirms 3is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdak3u no elektrotikla
y kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

@ @ Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

@ @ Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

Noturvirsma

Papildu informacija.

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu
vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Izstradajums ar divkarSu vai pastiprinatu aizsardzibu

Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
n /min, min'1, rpm, /min Izméritais grieSanas atrums
r/min
Py W \i4 Patéréjama jauda
) W \i4 Piegadata jauda
U \ \ |zméritais spriegums
f Hz Hz Frekvence
M. mm mm Izmérs metriskai vitnei
%) mm mm Apalas dalas diametrs
T mm mm Slip&3anas darbinstruments (DIN 1SO 603,
u DIN EN 12413), forma 4 - divpuséjs konisks

LB A slipésanas disks

D¢ Do Dp=maks. slip&sanas diska diametrs
@y =stiprinajuma atvéruma diametrs
T/U=slipé&$anas diska biezums

i kg kg Svars atbilstoi EPTA-Procedure 01

° ° ° Lenkis grados

Loa dB dB Troksna spiediena limenis

Lya dB dB Troksna jaudas limenis

Lpcpeak dB dB Troksna spiediena pika véertibu limenis

4~ ~¢
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Apzimgjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniha
K. Izkliede
a m/s2 m/s? Vibracijas paatrindjuma vértiba atbilstosi
standartam EN 60745 (vektoru summa trim
virzieniem)
a,sc m/s? m/s? Vibracijas paitrinajuma vértiba (veicot virsmu
slip&Sanu ar taisno slipmasinu)
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
W, Hz, N, °C,dB, |W, Hz, NZ °C, dB, | starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
min, m/s min., m/s

Jusu drosibai.

ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSihas
noteikumus un noradijumus.

Drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var

radit priek§noteikumus elektriskajam triecienam, izraisit

aizdeg8anos un/vai bat par céloni smagam savainojumam.

Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms uzmanigi

un ar pilnigu izpratni nav izlasita §7 lieto$anas

pamaciba, ka arf tai pievienotie ,,Visparégjie drosibas
noteikumi“ (izdevuma numurs 3 41 30 054 06 1).
Uzglabajiet minétos pavaddokumentus turpmakai
izmantosanai un elektroinstrumenta talaknodosanas vai
pardosanas gadijuma nododiet tos jaunajam ipa$niekam.
levérojiet arT speka esoSos nacionalos darba aizsardzibas
likumdo3anas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

ar roku vadama taisna slipmasina metala slipésanai bez
Gdens pievadiSanas ar divpuséjiem koniskiem slipésanas
diskiem (forma 4), izmantojot piederumus, kuru
lietoSanu atlavusi firma FEIN, un stradajot no
nelabvéligiem laika apstakliem pasargatas vietas.

Kopégjie drosSihas noteikumi shipeSanai

Sis elektroinstruments ir lietojams ka sfipmasina.
levérojiet visus kopa ar instrumentu piegadatos droSibas
noteikumus un noradijumus darbam, apliikojiet attélus
un iegauméjiet svarigakos datus. Seit sniegto noradijumu
neievéroSana var izraisit ugunsgréku un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Sis elektroinstruments nav paredzets slipesanai ar
smilSpapira loksni, apstradei ar stieplu suku, pulésanai
un grie$anai. Elektroinstrumenta izmanto$ana
uzdevumiem, kuriem tas nav paredzéts, var radit bistamu
situaciju un k|at par céloni savainojumiem.
Neizmantojiet piederumus, kurus raZotajfirma nav
paredzgjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu lietoSanu.
lestiprinama darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas
atrumam jabut ne mazakam par elektroinstrumenta
lielako noradito grieSanas atrumu. Piederums, kas griezas
atrak, neka pielaujams, var salazt un tikt mests prom.

ﬁ%

%

Darbinstrumentu aréjam diametram un hiezumam
jaatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba
nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika apgratina
instrumenta vadibu.

Darhinstrumentiem, kas stiprinami ar vitnes palidzibu,
stiprinosajai vitnei precizi jaathilst slipmasinas
darbvarpstas vitnei. Darbhinstrumentiem, kas stiprinami
ar balstpaplaksnes palidzibu, atvéruma diametram
jaatbilst balstpaplaksnes stiprinosa pacéluma
diametram. Darbinstrumenti, ko nav iespé&jams precizi
nostiprinat uz elektroinstrumenta darbvarpstas,
nevienmeérigi grieZas, |oti spécigi vibré un var izraisit
kontroles zaudé$anu par elektroinstrumentu.
Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav hojati,
pieméram, vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojosas stieples nav
valigas vai atluzu$as. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir kritis no zinama augstuma,
parbaudiet, vai tas nav hojats, vai ari izmantojiet darbam
nebojatu darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta
apskates un iestiprinaSanas laujiet elektroinstrumentam
darboties ar maksimalo griesanas atrumu vienu minati
ilgi, turot rotéjosSo darhinstrumentu drosa attaluma no
sevis un citam tuvuma esoSajam personam. Bojatie
darbinstrumenti §adas parbaudes laika parasti salTst.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shpésanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam,
péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ar1 ipasu priekSautu. Lie-
totaja acis japasarga no lidojosajiem sveskermeniem, kas
dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja elposanas celi no
putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties
stipra troksna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes
traucéjumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. lkvienam, kas atrodas darha vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli. Apstrada-
jama priek§meta atlGzas vai salizusa darbinstrumenta
dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kait&jumu
cilvéku veselibai arT ievérojama attaluma no darba vietas.

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 133 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

| Iv EREE

Darba laika turiet elektroinstrumentu tikai aiz izoletajam
virsmam, jo taja iestiprinatais darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz
instrumenta metala dalam un var bit par céloni
elektriskajam triecienam.

Netuviniet rotéjosu darbinstrumentu elektrokabelim.
Zudot kontrolei par instrumentu, darbinstruments var
pargriezt kabeli vai iekerties taja, ka rezultata kada no
lietotaja kermena dajam var saskarties ar rotéjoSo
darbinstrumentu.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamér taja
iestiprinatais darbhinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var k|Gt nevadams.

Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rotéjoso darbinstrumentu un iekerties taja,

izraisot darbinstrumenta saskar3anos ar lietotaja kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventil&josa gaisa plasma ievelk putek|us
instrumenta korpusa, bet liela metila putek|u daudzuma
uzkra$anas var bat par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroSu materialu
tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegsanos.

Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjoSais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzesésanas lidzek|u izmanto$ana var biit par céloni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni
iekeroties vai iestrégstot rot&josam darbinstrumentam,
pieméram, slipésanas diskam, slipéSanas pamatnei, stieplu
sukai u. t. t. Rot&josa darbinstrumenta ieker$anas vai
iestrégSana izraisa ta péksnu apstasanos. Ta rezultata
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta, un
nereti k|Ust nevadams.

Ja, pieméram, slipésanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmet3, taja iegremdéta diska mala var
izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.
Sada gadijuma slipésanas disks parvietojas lietotaja
virziena vai ari prom no vina, atkariba no diska rotacijas
virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu. Turklat
slipésanas disks var saltzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena spekam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas
lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo griezes
momentu un saglabat kontroli par instrumentu. Veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura
situacija sp&j efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam
griezes momentam.

Netuviniet rokas rotéjoSam darhinstrumentam. Atsitiena
gadijuma darbinstruments var skart ari lietotaja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu
tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties
ar stdriem vai asam malam, rotéjosais darbinstruments
izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst
taja. Tas var bat par céloni kontroles zaudé3anai par
elektroinstrumentu vai atsitienam.

Nelietojiet zaga asmenus, kas apgadati ar zobiem. Sadu
darbinstrumentu izmanto3ana var bt par céloni
atsitienam vai kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi shipésanai

Lietojiet vienigi jiisu riciha esoSajam elek-
troinstrumentam piemerotus shipésanas dar-
binstrumentus un $adiem darbinstrumentiem paredzétu
aizsargparsegu. Aizsargparsegs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus slip&sanas darbinstrumentus, lidz ar to
nelaujot panikt vélamo darba drosibu.

Izliektie shipeéSanas diski jaiestiprina ta, lai to slipéjosa
virsma neizvirzitos aiz aizsargparsega malas. Nepareizi
iestiprinats slipésanas disks, kas izvirzas aiz aizsargparsega
malas, nevar tikt pietiekami nosegts.

Shipesanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada
veida, kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad
neizmantojiet grieSanas diska sanu virsmu shipésanai.
GrieSanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griez&jSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt
$o darbinstrumentu.

Kopa ar izveleto shipesanas disku izmantojiet vienigi
nehojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespiedé&juzgrieznis darba laika
drosi balsta slipésanas disku un samazina ta salGsanas
iesp&ju. Kopa ar griesanas diskiem izmantojamie
piespiedé&juzgriezni var atskirties no
piespied&juzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slipésanas diskiem.

Neizmantojiet nolietotus slipeSanas diskus, kas paredzeti
lielakas jaudas elektroinstrumentiem. Lieliem
elektroinstrumentiem paredzétie slipésanas diski nav
pieméroti darbam mazakos elektroinstrumentos, kuru
grieSanas atrums parasti ir lielaks, un tapéc tie darba laika
var salGzt.

Citi drosthas noteikumi

Izmantojiet elastigas starplikas, ja tas tiek piegadatas
kopa ar shpésanas disku.

Parliecinieties, ka darbinstruments tiek iestiprinats
athilstosi ta razotajfirmas noradijumiem. lestiprinatajam
darbinstrumentam jaspgj brivi griezties. Nepareizi
iestiprinats darbinstruments darba laika var nokrist un tikt
mests prom.
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Uzmanigi rikojieties ar slipeSanas darbinstrumentiem un
uzglahajiet tos athilstosi razotajfirmas noradijumiem.
Bojatajos slipésanas darbinstrumentos var veidoties
plaisas, ka rezultata tie darba laika var salazt.

Lietojot darbinstrumentus ar vitni, sekojiet, lai S1 vitne
biitu pietiekosi gara, lai nosegtu elektroinstrumenta
darbvarpstu. Darbinstrumenta vitnei jaatbilst
darhvarpstas vitnei. Nepareizi iestiprinats
darbinstruments darba laika var nokrist, radot
savainojumus.

Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma var
but slépti elektriskie vadi, ka ari gazes vai idens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Lietojiet stacionaru uzsukSanas ierici, regulari izputiet
elektroinstrumenta ventilacijas atveres ar saspiesta
gaisa struklu un pievadiet tam spriegumu caur nopliides
stravas aizsargreleju (FI). 1zmantojot elektroinstrumentu
ekstremalos apstakjos metala apstradei, ta korpusa
iekSpusé var uzkraties stravu vadosi putek]i. Tas var
nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas
sistému.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekosu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai nav
hojats ta elektrokabelis un elektrotikla kontaktdaksa.

leteikums: vienmér pievienojiet elektroinstrumentu caur
noplides stravas aizsargreleju (RCD) ar aizsargstravu
30 mA vai mazaku.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamiaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzinasanai. To var
izmantot ar vibracijas raditas papildu slodzes iepriekséjai
noveértésanai.

Noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atkirties no Seit noraditajam vertibam. Tas var ievérojami
palielinat vibracijas radito papildu slodzi zingmam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik3anai. Tas var
ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
Sadus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalposanu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

Vibracijas paatrinajuma vértiba ir noteikta, veicot metala
sauso slipésanu ar slipésanas stieniem. Citiem lietosanas
veidiem, pieméram, slip&Sanai ar cietmetila frézém, var
atbilst citas vibracijas paatrinajuma vértibas.

Rikosanas ar veselihai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultita notiek materiala dalinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskarsanas ar dazu materialu putekliem vai to ieelposana
var izraisit alergiskas reakcijas, elpo3anas ce|u saslimsanas,
Vvézi vai reproduktivas sistémas bojajumus; pie Sadiem
materialiem pieder azbests un to saturo$i materiali, svinu
saturosas krasas, metali, daZas koka sugas, minerali,
akmens materialos eso$as silikata dalinas, krasu
$kidinataji, koksnes konservanti un pretapaugsanas
lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas adens
transportlidzek|u zemidens dalas. Saslim3anas riska
pakape ir atkariga no putek|u ieelpoSanas ilguma. Lietojiet
puteklu veidam atbilstosas uzsiik$anas ierices un
individualo aizsargaprikojumu, ka arf pariipgjieties par
labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu saturosu
materialu apstradi tikai profesionajiem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka arT karsts apstradajama
materiala puteklu un dazu kimisko vielu maisijums
noteiktos nelabvéligos apstak|os var izraisit aizdegSanos
vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u lidoSanu putek|u
konteinera virzien3, ki ari elektroinstrumenta un
apstradajama materiala parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet
puteklu konteineru; nemiet véra apstradajama materiala
raZzotaja sniegtos noradijumus par materiala apstradi un
Jusu valsti spéka esoSos prieksrakstus, kas attiecas uz
apstradajamo materialu.

Noradijumi lietosanai.

Sekojiet, lai ieks&ja balstpaplaksne uz piedzinas varpstas
batu nodrosinata pret pagrieSanos un tiktu ievietota
centréjo$a uzmava.

Parliecinieties, ka slipéSanas darbinstruments ir biezaks,
neka centré&jo§as uzmavas garums. Sekojiet, lai slipésanas
darbinstruments bitu pareizi centréts starp iek$éjo
balstpaplaksni un piespiedéjpaplaksni.

Lai novérstu slip&jamas virsmas parkar$anu, parvietojiet
elektroinstrumentu uz priekSu un atpakal, ieturot
pastavigu spiedienu.

Dzingja aizsargslédzis (MShy664-1)

(skatit lappusi 6).

Ja instruments ir apgadats ar dzingja aizsargslédzi, tas
parslodzes gadijuma nostrada, izslédzot dzin&ju. Taustina
(a) elektronisko mezglu var atiestatit aptuveni

30 sekundes péc aizsardzibas nostrades.

Sim noldkam vispirms nospiediet taustinu (a) un tikai p&c
tam izslédziet elektroinstrumenta slédzi.




OBJ_BUCH-0000000036-003.book Page 135 Monday, January 18, 2016 11:43 AM

| Iv IREE

Uzturésana darba kartiba un klientu

apkalposanas dienests.

Izmantojot elektroinstrumentu ekstremalos
apstak|os metala apstradei, ta korpusa iek$pusé
var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var

nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas

sistému. Regulari caur ventilacijas atverém izpatiet

elektroinstrumenta iekSpusi ar saspiesta gaisa straklu, kas
nesatur mitrumu un ellas piemaisijumus, un pievienojiet
to elektrotiklam caur noplides stravas aizsargreleju (Fl).

Ja elektroinstrumenta kabelis ir bojats, tas janomaina ar

Tpasu, §im nolikam paredzétu elektrokabeli, ko var

iegadaties firmas FEIN klientu apkalpoSanas vietas.

S elektroinstrumenta aktualais rezerves dalu saraksts ir

atrodams interneta vietné www.fein.com.

Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spekiem

nomainit Sadas dalas:

piespiedéjpaplaksni, iek$&jo balstpaplaksni, centréjoso

uzmavu, darbinstrumentu

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iek|autas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstihas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré, ka $is izstradajums
atbilst 3is lietoSanas pamacibas pédéja lappusé minétajam
spéka esoSajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Piederumu izvéle
(skatfit lappuses 11-12).

Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.
Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

A Aizsargparsegs

B lekséja balstpaplaksne

€ Noturstienis

D Centré&josa uzmava

E Divpuséjs konisks slipésanas disks

F LoksniSu slipéSanas disks

G Piespiedéjpaplaksne

H Miniatira kontakta lentes slipmasina, sliplentes
platums 50 mm

I Kontaktdisks, platums 50 mm

J Auduma sliplente, platums 50 mm

K Miniatdra kontakta lentes slipmasina, sliplentes

platums 30 mm

L Speciala ieksgja balstpaplaksne miniatirajai kontakta
lentes slipmasinai ar sliplentes platumu 30 mm

M Kontaktdisks, platums 30 mm

N Speciala iekséja balstpaplaksne miniatiirajai kontakta
lentes slipmasinai ar sliplentes platumu 30 mm

0 Sesstdra uzgrieznis

P Auduma sliplente, platums 30 mm
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